
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com

1

https://books.google.nl/books?id=4uQxAQAAMAAJ&hl=nl


ΙΙΙΙΙΙ



1.ΙΒRΑΙRΙΕ ΑΝCΙΕΝΝΕ

D

RΕDΕRΙΚ ΜΠUΙ,Ι,ΕR,

Αrts rΣκη Απα,

ιντ «ι. . . . ντι κτ" τι οι τικ τι ιες ειεικι ιτ,

ό

3

Η

Α







")

--

*a





W Ε R Κ Ε Ν

V Α Ν ΙΟ Ε.

Μ ΑΕ ΤS Ο Η ΑΡΡΥ

ΙD Ε R. 4.

ΝΕΙΟΕR LΑΝDSΟΗΕ LΕΤΤΕRΚUΝDΕ

τ ε L Ε Υ D Ε Ν. -

-" Ε Ε R s Τ Ε D Ε Ε L.
Cν-κιλ . . . . ε

27' Ε Λ Ε Υ ΤΟ Ε Ν.

Βν Ρ. v Α Ν ο ε κ Ε Υ Κ Ε Ν D. V Υ G Η,

Μ D C C L Χ Χ Ι Ι, ιυ



-
-
-
-
-
"

-
-

-
-
-

»

-
,

-

-
,
-
-
-

»
*

*
*

,
"

,

.
*

*
*
*

*
.
*
*

*
,
»

*
-
-

*
*
*

*
*

,
,

,
,

,

*
*

*
*

,

,
και

,
,

"
"

,
;
'
'

-

-
-
-
-
-
-
-
-



V Ο Ο R Β Ε Ρ Ι Ο Η Τ.

et is door de Οndervinding onbetwistbaer, datdenuttigίte,

Η ja de gewigtigίte zaken niet Zelden uit kleine beginfolen

geboren worden, indien zy, die dezelve eerst onderne

τηen, met vereende krachten, hun begonnen Werkblyven hand

haven en trachten door te Ζetten.

De Vrye Stnet, in welken wy leven, verfchaft , onder ande

ren, een allerfterkst bewijs van deze Waerheid, daer dezelve Ζy

nen oorfprong heeft uit zulke geringe beginfelen, dat men dien,

als by geval geboren , kan aenmefken, en nimmer tot ftand zou.

de gekomen zijn, ten ware die , recht Νederland[che, geaertheid

onze Voorvaders had bezield, door Welke zy, om met den Rid

der Η o ο FΤ te fpreken , noρbί ούermacht , nocht cenigherίγο

ίdcblijkbeit dansicnde door τlain an door /picί/βn fireven.

De Μaetfchappy der Νederlandfche Letterkunde te Leyden ,

Ιindien het geootloofd is het kleine methet groote te vergelykenj

is zeer gefchikt om ook eerlang ten vootbeelde hiervante trek-. : : : : ::..

Κen , zoo het haer anderszins gebeuren mag haer bcδοξtie dόel : : : : : :

νolkomenlijk te befchieten. ζ - - - -

Ηet betoog van de Νuttigheid van Ζulk ene Μaetthariz: Ε ::. :

zich zal bezig houden, zoude ene uitvoeriger Verhandeling ver

eifchen , dan de enge palen van, een kort Voorbericht , voorna

πmelijk gefchikt om haren Οorfprong en tegenwoordigen Staet aen

den dag te leggen, toelaten.

Ηet kan den Liefhebberen van geleerdheid ook niet onbekend

zijn, hoe veel invloeds de Τhel op onze wyze van denken heeft;

enhoe veelderzelver befchavingen uitbreidingtoebrengt tot de jui

fte vorming , nette onderfcheiding en klare uitdrukking van on

ze denkbeelden , en tot de wenfchelyke vermeerdering onzer

kundigheden. Ζy zijn er ten vollen Van overtuigd , dat de be

oeffening der Dicblkun i en F%ίβrckerldbaid het Vernuft aen

+ 2 kWeekt ;

- ζ"

van die Κunften en Wetenίchappen , met welker beoeffening zy :: Ε
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Κweekt ; dat zy beiden και door de gemoederen aengenaem te

Βewegen, dezelven te gelijk verlevendigen en verzachten , en

zich rechtftreeks den weg tot het menίchelijk hart banen. Ζy

erkennen geredelijk , dat de Οudheidkunde allernoodzakelijkst is

τot het regt verfiand van onze oude Vaderlandfche Wetten, van

welke vele nieuwe Wetten niet zelden licht ontvangen, en dat de

grondige Kennί5 der Ηi/loritn onontbeerlijk is voor alien , die in

Stnets of Stads bettuur geplaetst Zijn , en gevolgelijk , dat de

pevordering en uitbreiding dier Wetenίchappen van ene uitge

firekte nuttigheid is.

Μaer , hoe algemeen ook deze nuttigheid erkend is , oor

deelt de Μaetfchappy echter dat het der moeite wel waerdig

zoude zijn , dat de voordeelen der onderfcheidene takken van

1mare oeffeningen nauwkeurig Wierden aengetoond, en Zy wenscht,

dat eerlang Verhandelingen over die onderwerpen aen haer mo

gen worden ingeleverd.

: : : : Ζιήk:ene nuttige doch zware Οnderneming , als de beόeffe

, ming uezér opgenoemde Κunsten en Wetenfchappen, heeft ha
- - -

..: χρηξGorfprong uit deze geringe beginfelen.

ι:::: : :: Εen:klein gezelfchap van Letterminnaren te Leyden , ter zin

ήριείikvoerende, Μinima org/έμμί, Ζεάert ongevaer tien iaren,

gewoon, tot beόeffening der Τhe/-, Dicht -, Ομdbeid - en Ηi/fo

γiekunde, fomtijds by een te komen , nodigt , door enen prijf

1elyken yver tot de fraeie Letteren gedreven, enige Βeminnaers

de: Vaderlandfche Letterkunde, Waeronder de voornaemfte Le

den van twee foortgelyke geZelfchappen , het een te Ηoorn ,

onder de Ζinfpreuk Μagna m0limur parti, het ander teUtrecht,

onder de Ζinfpreuk Dulce ante omnia Μu/e zyne Letterkundige

Βyeenkomst houdende , οm elkanderen de vruchten van hunnen

arbeid , termeerdere uitbreiding van hunne kundigheden, Inede

te deelen : Εn in ene byeenkomst van deze Κunstgenoten wordt

een denkbeeld geboren om ene Μaetfchappy van Νederlandfche

Letterkunde op te rechten,

Schoon
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Schoonby hetalgemeen, doorhet uitgeven van enig Werk, nog

νeinig bekend ; (choon niet voorzien van enen genoegzamen

νοοrried van Verhandelingen , οm daermede terftond na het

νefligen van ene Μaetfchappy voor den dag te komen; fchoon

genen anderen fond, hebbende kunnen uitdenken om de koften ,

τοι het oprechten en in ftand houden ener Μaetfchappye be

ποodigd, goed te maken , dan de Τoelagen, welke door de Le

den van dat Genootfchap, uit liefde tot de Wetenfchappen , Jaer

lijks zouden worden byeengebragt , en dus weinig gronds heb

bende om te denken , dat hunne onderneming Ζoude gelukken,

Waegt echter dit klein getal van Letterminnaren , wier Namen

aen het hoofd der hier bygevoegde Νaemlijst van de Leden de

zer Μaetfchappye gevonden worden , hun voornemen in het

werk te ftellen.

Ζy maken hun ontwerp bekend aen verfcheiden andere Let

terbeoeffenaers, met verzoek van hun , in deszelfs uitvoering,

de behulpΖame hand te bieden , en, fchoon fommigen , bevoor

οordeeld tegen alle nieuwe Οndernemingen , anderen , οm den

geringen Οorfprong van het Οntwerp , aen enen gelukkigen uit

flag wanhopende, hun de verzochte hulp weigeren , zijn zy,

door de gulhartige toekomst van anderen , met ene Ζucht, om

dit nuttig Οntwerp tot volkomenheid te brengen , bezield, op

den agttienden van Ηooimaend des jaers 1766. reeds zoo verre

gevorderd, dat zy in ftact zijn een vry aenzienelijk getal van Le

den tot ene Vergadering te Leyden by een te roepen om over

dat geen , het Welk tot den Οpbouw ener Μaetfchappye ver

eischt werd, te raedplegen.

Ιn deze Vergadering werd befloten , dat de Ζetel der Μaet

fchappye , welke den naem van Μ Α Ε Τs cΗ ΑΡ Ρ Υ υ ΕR Ν Ε

Ρ Ε R L Α Ν D scΗ Ε L ΕΤ Τ Ε RΚ υ Ν D Ε aennam, te L Ε Υ D Ε Ν Ζou

de gevestigd blyven, en, ter geregelder voortzetting harer oog

mefken και Jaerlijks dertien Vergaderingen houden, te Weten, ene

Τ3 ΟΡ



V o o R Β Ε R I C . Η Τ.

op den eerften Vrydag in elke Μaend , en nog ene in Ηooi.

maend, waertoe naderhand de tweede Dingsdag dier Μaend is

bepaeld geworden.

Ζooras ene Schets van Wetten voor dezen Letterkundigen

Staet vervaerdigd was , werd dezelve aen enige Leden ter hand

getteld, on er een Samenttelfel van Wetten naer οp te maken.

Ηier kostte het veel tyds en moeite om ene nette orde met

zuiverheid van Τael, juistheid van Uitdrukkingen en gepasthcid

van Stijl te paren. -

Ηet opgemaekte Samenίtelfel werd nogsherhaelde reizen, met

alle nauwkeurigheid , Ζoo men mecnde , nagezien en befohaefd:

doch, toen het tot enen genoegzamen trap van volmaektheid

gebragt fcheen ter bevestiging van de Μaetfchappy en ter be

vordering van haren luifter , is de uitvoering van die ontwor

pene Wetten aen zoo groote zwarigheden onderhevig bevon

den , dat men , οm de Μaetfchappy te behouden en het be

doelde oogmerk te bereiken , noodig heeft geoοrdeeld enen

ganfch anderen weg in te flaen.

Volgens het oοrdeel der meefte Leden, was het opftellen van

een geheel nieuw Οntwerp van het grootfiegedeelte der Wetten

noodzakelyk. -

Μen benoemde weder enige Leden der Μaetfchappye tot de

Ζen arbeid, en , οp onderfcheidene tyden , werden andere ge

Α:0mmitteerd om dat nieuw Οpftel te befchaven , welk , nadat

het dus verfcheidene reizen enen geftrengen toets had doorge

ftaen , eindelyk tot dat Samenfielfel van Wetten gebragt is, het

weik de Μaetfchappy heeft aengenomen.

Uit deze Wetten , achter dit Voorbericht geplaetst , blijkt

dat de Ορbouτυ en Uitbreiding der Νederland/δhe Τhelkunde, Dicht

kunst , ΙΚe/prekendbeid , Οudbeid- an Hi/foriakunde door de

Μaetfchappy bedoeld wordt.

Ζy bepalen , dat het voornaemfte beftuur der Μaetfchap

pye, byΖonderlijk het maken of Verandcren Van Wetten en het

Ver
Α
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verkiezen van Leden , Αmptenaren en Gekommitteerden tot het

beoοrdeelen der ingeleverde Stukken , by de Jaerlijkfche Verga

dering zal berutten, en bevelen de Ζorg van enige andere za

Κen aen de Μaendelijkfche Vergadering.

Οpdat alles behootlijk uigevoerd en de last der Μaetfchappye

door meer dan eenen gedragen Worde , Ζijn er vijf Αmptenaars be

noemd om haer te bedienen , namelijk, een Ρre/ilent , die de

buitengewoone Vergaderingen belegt , in alle Vergaderingen de

Stemmen opneemt , en de Belluiten daeruit opmaekt , een Se

κretari, die de Ηandelingen der Vergaderingen aenteekent, een

Βrie//ϊhryver, die hare Βriefwifleling houdt, een Οpsiener over

ptt uitgeven der διukken , die alles , wat zy laet drukken, ter

persfe geeft en het uitgeven harer Werken bezorgt , en een

Ρenningmee/fer, die de Τoelagen ontvangt, en de uitgaven doet:

Jaerlijks moeten alle deze Αmptenaers op nieuw uit de Leydfche

Leden worden VerkoΖen.

Οmtrent het beoordcelen van de ingeleverde Stukken en Ver

handelingen worden in die Wettenzoodanige Schikkingen gemaekt,

waerdoor alle vermoeden van gunst of haet , Ζoo veel mogelijk

is , wordt voorgekonen : Deze Stukken en Verhandelingen

worden ter beoοrdeelinge van Gekommitteerden getteld , van

welke Jaerlijks zes worden benoend in elke der Vier Κlasfen ,

waerin de Μaet!chappy die Wetenfchappen , οp welker be.

oeffening zy zich toelegt , heeft verdeeld , en de Jaerlijkfche

Vergadering beveelt de uitgave van die Stukken, welke door

twee derde gedeelten der Gekommitteerden , die allen hunne

Stem door middel van beflotene Βriefjes moeten inleveren, zijn

goedgekeurd.

Vermits de Μaetfchappy met reden hoopt, dat vele Letter

minnaers, behalven hare Leden, zullen genegen zijn om tot haer

Οogmerk mede te werken , door enig Stuk van hunnen arbeid

aen de Μaetfchappy toe te zenden , heeft zy in het laetfte

Ηoofd
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Ηoofdftuk harer Wetten vastgefteld , dat, in het beoοrdeelen

en iiitgeven van zoodanige Stukken, op dezelfde wyze, als met

die van de Leden zal worden gehandeld ; doch dat zy achter

de Werken der Leden , met of Zonder byvoeging van den

Νaem des Schryvers, volgens zync VerkieΖing, Ζullen geplaetst

worden.

Wanneer de Μaetfchappy dus verre tot ftand was gebragt, en

zy de zwarigheden, welke haer in hare eerfte Οpkomst druk

ten, was te boven gekomen , dacht het haer nu tijd te zijn om

aen de Ε D Ε L E G R ο ο Τ Α c Η Τ ΒΑR Ε Μ Α G Is τR Α Ε Τ v ΑΝ

Ι, Ε Υ D ΕΝ behοorlyke kennis Van hare Veftiging binnen deze

Stad te geven en aen dezelve te verzoeken haer ene veilige

Verbijfplaets te verleenen , hare Vergaderingen door het hoog

Gezag der Regeeringe voor alle (torenis te beveiligen , en de

Ρogingen, Welke tot derzelver bevordering en uitbreiding zul

len worden aengewend, te onderfteunen.

Οp dit verzoek, door hare Gekommitteerden , den negen

den van Wintermaend des Jaers Ι77 Ι aen D Ε Ε D Ε Ι Ε G Roo Τ.

Αc ΗΤ ΒΑ R Ε Η Ε Ε R Ε Ν Βυ R G Ε Μ Ε Εs Τ Ε R Ε Ν dezer Stad

gedaen , is door Ηυ Ν Ν Ε Ε Ρ Ε L Ε GR ο ο Τ ΑcΗΤΒ ΑΕ R

Η Ε D Ε Ν ten allervriendelijkften geantwoord, en fchut en (cherm,

in alle opzichten , aen de Μaetfchappy toegezegd.

Door dit Gezag nu gevestigd , ftond der Μaetfchappye niets

eerder te doen dan ene proef Van hare Werken in het licht te

geven, het welk haer thanseerst tydig fcheen: Want , (choon

by velen, om dit lang dralen , de Μaetfchappy reeds voor

werkeloos werd aengezien , Ζy oordeelde dat het opίtellen van

Wetten , de Grondflag, waerop alle foorten van Μaetfchappyen

ruften, in het begin , haer voornaemίte en enigίte Werk moest

zijn , een Werk van zoo veel geWigts , dat men daeromtrent

gene te groote nauwkeurigheid konde gebruiken. Was deze

Οrondflag eens kWaljk gelegd, het ftοnd te Vrezen, dat het Ge

bouw
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bouw der Μaetfchappye eerlang zoude inίtorten. Dat Νauw

keurigheid ene Vyandin van alle Οverhaefting is , had zy reeds

by het famenfiellen van hare Wetten ondervonden. Ζy ver

Κoos dan liever wat langer in het verborgen te blyven , dan

door overylinge haer oοg merk te leur gefield te zien. Εn dit

is de reden , dat Ζy niet, dan na het afdoen van dat werk,

Ζich met ernst hecft toegelegdom de aen haer gezondene

Verhandelingen te bcoordeelen , van welke zy eindelijk waegt

enige weinige onder het oοg der Geleerde Νederlandιche Wae

reld te brengen.

Εne edelmoedge medewerking van alle Βeminnaren dier

Κunsten en Wetenίchappen, welke in het Ηoofdoogmerk dezer

Μaetfchappye vallen , Ζal hare Leden tot verdubbelden yver

aenzetten om hunnen albeid tot nut en luitter van hun Va

derland te doen firekken. Ζy noodigt hen daertoe op het vrien

delijkst , en verzoekt , indien zy haer enige vruchten van hun

πe oeffeningen willen toefchikken , de Verhandelingen aen ha

ren Stkreta 1 of Βrig//δbryυer te Ζenden, wier Νamen ligtelijk

by een harer Leden vernomen kunnen worden.

Wegens dezen bundel, welke het Εertte Deel van de Werken

der Μaetfchappye uitmaekt, heeft de Μaetfchappy den Lezer niets

te berichten , dan dat de Ηeer Ν Α Ν Ν Ι Ν G Α, de Schryver der

Vethandelinge 0φer de Κarbuiging ύan bει //arkzυ00rd L Α Τ Ε Ν enz.

reeds overleden was, voordat de Αehmerkingen, welke door de

Gekommitteerden tot de beoοrdeeling van dit zijn Werk wa

ren gemaekt , aen hem konden worden gezonden , en dat de

1aetfte hand daeraen dus niet is gelegd. De Μaetfchappy

οordeelde deze Verhandeling echter te keurig om die te rug

te houden; te meer , dier de Ηeer Η Ι Ν Ι. ό Ρ Ε Ν zich de moei

te heeft gegeven van enige Βylagen daernevens te voegen. -

Γe twee Βrieven van wylen de Ηeeren ΜΑΤ Τ Η Ε υs en

JUsΤυ s v ΑΝ L Ε Ευν Α Ε Κ Ρ Ε Ν , der Μaetfchappye door den

Η + Ηeer
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Ηeer Νoz Ε Μ ΑΝ medegedeeld , zijn achter dit Deel gevoegd,

om derzelver betrekking tot het gefchil, door den Ηeer Η υγ

Γ Ε co Ρ Ε R behandeld in zynen Βrief, over het gebruik van den

Δblatiύu dh/m/utu in onΖe Νederduitfche Τale , welke aen het

Ηoofd van de Werken dezet Μaetfchappye is geplaetst. Ge

lijk de Μaetfchappy gene Stellingen in die Stukken , welke Ζy

uitgeeft, voor hare rekening neemt , zoo zal zy altijd de on.

Ρartydigheid in het goedkeuren en uitgeven der ingeleverde

Verhandelingen , hoe zeer derzeiver Schryvers in enig Letter

kundig Stuk verfchillen , Ζorgvuldiglijk in acht nemen , en het

Οordeel over dezelve aen den befcheiden Lezer, en de Verde

diging daerVan , des noods, aen de Schryvers overlaten.

Όit naem der Μaet/ίbapργο

ΑΝΤΗΟΝΥ CΟRΝΕLΙS D και ΜΑLΝόΕ,

than derαclver Sckrcrari,
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Τ Ε Δ Ε ? D Ε Ν.

Ε Ε R S Τ Ε Η Ο Ο F D S Τ U Κ.

Ρan de Laden in bet algemeen.

Ι.

Εlk Lid zal het oogmerk der Μaetfchappye , de uitbreiding

der Νederlandfche Τael- Dicht- Οudheid- en Ηistoriekunde,

naer zijn vermogen , bevorderen , en , tot dat einde, haer niet

alleenlijk onderrichten van alles, wat hy Ζal meenen daertoe te

kunnen dienen , maer ook enige Verhandeling , of enig ander

Stuk , de eene of andere dier Wetenίchappen betreffende , in

dezelve ter beoοrdeelinge inleveren , zoo dikwijls als zyne

omίtandigheden dit zullen toelaten.

* 2 ΙΙ.
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ΙΙ.

De Leden zullen de Stukken , die zy inleveren, met hunnen

naem onderteekenen.

ΙΙΙ.

Ζy zullen de Τoelagen , die , van tijd tot tijd , tot goed

making der koften van de Μaetfchappy , Ζouden mogen vast

getteld worden, binnen het jaer, betalen.

Ι V.

De Leden, die buiten Leyden wonen, zullen hunne Stukken

en Βrieven aen den Βriefίchryver, en hunne Τoelagen aen den

Ρenningmeefter, vrachtwry, bezorgen.

V.

Ιeder der Leden zal de Μaendelijkfche Vergaderingen zoo

dikwijls bywonen als hy Ζal goedvinden, en , ten minsten , in

de jaerlijkίche, indien zyne omftandigheden het toelaten , te

genwoordig zijn.

V Ι.

Εlk zal van ieder voorfiel, waeromtrent hy enig befluit van

de Jaerlijkίche Vergadering vetlangt , en van de redenen die

hy daervoor heeft , drie maenden voor die Vergadering , acn

den Βrieffchryver , kennis geVen.

V ΙΙ.

ι
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VΙ Ι.

Μen zal gene anderen tot Leden der Μaetfchappye aenpry

zen dan die bekwaem zijn oin haer oogmerk te bevorderen ;

tot welk einde men , by de opgave van de namen , ampten ,

en woonplaetfen der zoodanigen , ook enig bericht zal voe.

gen aengaende derzelver kundigheden in hetgeen daartoe ver

eischt wordt. -

VΙΙΙ.

Die weigeren zal zich aan de befluiten ener Jaerlijk(che Ver

gaderinge , hetzy hy by dezelve tegenwoordig geweest zy of

niet , te onderwerpen , of drie achtereenvolgende jaren alle

verftandhouding met de Μaetfchappy zal verwaerloosd hebben,

Ζal niet langer als een Lid deΙΖelve aengemerkt worden.

Τ W Ε Ε D Ε Η Ο ΟΕ D S Τ U Κ.

Κan de Vergaderingen in bet algemeen.

Ι.

De gewone Vergaderingen zullen , ieder jaer, twaelf Μaen

delijkίche, en eene Jaerijkίche zijn.

ΙΙ.

Ηet zal den Ρrefident, of , by deszelfs afwezendheid , den

Sekretaris, vryftaen, ene Βuitengewone Vergadering der Leyd

(che Leden te beleggen, Wanneer hy het noodig Ζal oοrdeelen.

* 3 Ι Ι Ι.
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ΙΙΙ.

Ιn deze Βuitengewone Vergaderingen zal men gene befluiten

nemen dan over zaken, welker behandeling behοort tot de

Μaendelijkfche, doch tot dezelve niet uitgetteld kan worden.

ΙV.

De Jaerlijkίche of Μaendelijkfche Vergadering zal ene Βui.

tengewone van alle de Leden s als zy die noodig oοrdeelt ,

vastfiellen , en dezelve, ten minfien Ζes Weken voor den tijd,

tot het houden daervan bepaeld, befchryven , met byVoeging

der punten, over Welke daerin gehandeld Ζal worden.

V.

Αlle de Vergaderingen zulien gehouden worden te Leyden ,

in ene zoodanige plaetfe als de Leydfche Leden daertoe , op

koste der Μaetfchappye , Ζullen VerkieZen te huren.

V Ι.

Ιn de Vergaderingen Zal geen rang van zitting plaets hebbcn.

ΙΟ Ε R D ΕΗ Ο Ο F D S Τ U Κ.

Wan de Μaciidelijk/the Vergaderingen,

- Ι.

De Μaendelijkfche Vergaderingen zullen op den eersten Vry

dag in icdere maend, des avonds van vijf tot negen uren ,

Ζonder ΒυίchryVing , gehouden Worden.

- ΙΙ.



ΙΟΕR ΝΕDΕR LΑΝDSCΗΕ L ΕΤΤΕRΚUΝDΕ. 7

Ι Ι.

Ιn dezelve zullen de ontvangene Βrieven overwogen , en de

noodige 1chikkingen omtrent de aftezendene gemaekt worden.

ΙΙΙ.

Door dezelve Ζal beoοrdeeld worden, tot welke Κlasfe van

Gekommitteerden ieder ingeleverd Stuk behoore.

ΙV.

Ιn dezelve Ζullen de ingekomene Rekeningen naergezien , en

de Penningmeester tot derΖglver betaling gemachtigd worden.

V.

Αen hmer zal het verkiezen van enen Drukker der Μaetfchap

pye, en het aengaen van de noodige Verbintenisten met den

Ζelven , overgelaten Worden. -

V Ι.

Ζy zullen de punten, in de Jaerijkίche Vergadering voor te

dragen , opftellen.

VΙΙ.

Οnder de punten van Βefchryving zullen zy ook het benoe

men van Gekommitteerden der Κlasfen opgeven , en alle de .

voorfiellen brengen, over welke enig byzonder Lid der Μaet

(chappye een belluit van de Jaerijkίche Vergadering vetlangt.

V Ι Ι Ι.
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V ΙΙΙ.

Ιn dezelve zal men bezorgen, dat de Βrieven van Βefchry

ving , ten minsten , Ζes weken voor de Jaerlijkίche Vergade

ring , VeΙΖonden Worden. -

Ι Χ.

Ζy zullen , in de Βrieven van Βefchryving , de Stukken

melden , welke by haer zijn te rug gekomen , madat dezelve,

door de Gekommitteerden, ten tWeeden male, onderzocht zijn,

en de Gekommitteerden tot het beoοrdeelen van die Stukken,

by namen , verzoeken hunne Stembriefjes Wegens dezelve in
te leveren. Α"

Χ.

Ιn de Βrieven van Βefchryving, Ζullen zy de Stukken mel

den , die , federt de laetfte Jaerlijkfche Vergadering , aen de

Μaetfchappy zijn ingeleverd.

ΧΙ.

Door dezelve zal een afdrukfel van de Ηandelingen der

Jaerlijkίche Vergaderinge , Ζοο fpoedig als doenlijk is , aen al

le de Leden beΖorgd Worden.

ΧΙΙ.

Ζy zullen de openvallende plaetfen , in iedere Κlasfe, zooras

als mogelijk Ζal zijn, met nieuwe Gekommitteerden vervullen,

θΙΥ
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en van die verkiezinge aen de andere Gekommitteerden dier

Κlasfe, ten fpoedigίten, kennis geven.

Χ Ι Ι Ι.

-

Door dezelve zullen de befluiten der jaerlijkίche Vergaderin.

ge ten uitvoer gebracht, en, voor het overige , alles verricht
- «Υ -

worden , Wat deΖe niet aen zich zal behouden hebben.

V Ι Ε R D Ε Η o o F D s Τ U Κ.

Wan de 7aerlijk/tbe Vergadering.

Ι.

De Jaerlijkfche Vergadering zal op den tweeden Dingsdag

in Ηooimaend, des morgens van negen tot twaelf uren , ge

liouden , en des namiddags ten drie uren Vervolgd worden.

ΙΙ.

ΙDe Leden Ζullen tot dat einde befchreven worden.

ΙΙΙ.

Αls de Vergadering geopend zal zijn , zullen de Ηandelingen

van de Μaet(chappy, federt de laetstgehoudene Jaerlijkίche

Vergadering, door den Sekretaris, voorgelezen Worden.

4 * ΙV.
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ΙV.

Ζy zal over gene zaken enig befluit nemen dan die in de

punten der Βefchryvinge Ζullen zijn opgegeven , ten ware nog

enige andere mochten voorgedragen worden , Welke de Verga

dering eenίtemmiglijk oordcelde geen uitttel te kunnen lyden.

V.

Ιn de Wetten der Μaetfchappye zal gene verandering dan

door haer gemaekt Worden.

V Ι.

Νiemand zal tot Lid der Μaet(chappye dan door haer vetko

Ζen worden.

V ΙΙ.

Ζy za! den nieuwverkozen Leden , die te Leyden vonen ,

door den Sekretaris , den anderen , door den Βriefίchryver ,

van hunne Verkiezinge kennis geven ; hun verzoeken , οp die

bekendmaking, binnen een Μaend , te antwoorden , en aen ie

der derzelven, die de Verkiezing zal aengenomen hebben, een

uittrekfel uit de Ηandelingen der Vergaderinge , waerin zy ver

kozen zijn , met een afdrukfel der Wetten , en ene Νaemlijst

der Leden , bezorgen,

V Ι Ι Ι.



DΕR ΝΕDΕR LΑΝDSCΗΕ L ΕΤΤΕRΚUΝDΕ. τα

V Ι Ι Ι.

Ζy zal de Jaerlijkfche Rekening van den Penningmeester

naerzien , en, die goedgekeurd hebbende , door den Ρrefident

en twee der Leden, buiten Ε.eyden Wonende , laten ondertee

kenen.

Ι Χ.

Ζy zal de Τoelagen bepalen , welke, tot goedmaking van

de koften der Μaet(chappye, zullen vereischt worden.

Χ.

Ζy zal de Αmptenaers der Μaetfchappye verkiezen.

Χ Ι.

Ζy zal Jaerlijks nieuwe Gekommitteerden tot het beoοrdee:

len der ingeleverde Stukken benoemen.

ΧΙ Ι.

Ζy zal Gekommitteerden verkiezen voor de Stukken , wel

ker Schryvers overleden zijn , eer Ζy van de daerop gevalle

ne aenmetkingen zullen gebruik gemaekt hebben.

Χ Ι Ι Ι.

Ζy zal niemand tot enig Αmpt, of Κommisfie, tegen zynen

Ζin, benoeulen.

* * 2 ΧΙ V.
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Χ Ι V.

Ζy zal twee van hare Leden , nevens den Sekretaris , mids

gene Schryvers der beoοrdeelde Stukken zijnde, verkiezen ,

om den inhoud der Stembriefjes van de Gekommitteerden, in

een afzonderlijk vertrek, te onderzoeken, en haer te berichten

welke Stukken ter uitgave goedgekeurd zijn ; Ζoo nochtans, dat

zy dezen tot dat onderzock niet zal toelaten, dan nadat zy aen

den Ρrefident beloofd zullen hebben , nooit aen iemand te zuk

len ontdekken, welken der Gekommitteerden enig Stuk goed

of afg-keurd hebben.

ΣΚ V.

Ζy zal de Stukken, die ter uitgave goedgekeurd zijn , door

den Sekretaris laten aenteekenen , en gene dan die dus aenge

teekend zijn και zullen op den naem der ΜaetίChappy gedrukt

worden. -

Χ V Ι.

Ζy zal bepalen, op welke wyze , en in welken vorm , de

Werken der Μaetfchappye zullen gedrukt worden.

V ΙJ F
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v Ι Ι F D Ε Η o o F D s Τ υ Κ.

Wan bet Stcmmen in de Wargaderingen,

Ι.

In alle de Vergaderingen zal ek Lid, die er tegenwoordig zal

zijn , ftem hebben ; doch de bedenkingen der afwezenden, in

dien zy dezelve by gefchrifte ingeleverd hebben , Ζullen als raed

gevingen VoorgeleΖen en overwogen worden.

ΙΙ.

Ιn het opnemen der ftemmen zal men de orde des tijds ,

wanneer elk verkozen is , volgen.

ΙΙΙ.

Μen zal naer de meerderheid der ftemmen de befluiten op

maken ; doch , als het getal derzelve gelijk Ζal zijn , het ge

voelen volgen van die helft , met welke de Ρrefident zal ge

ftemd hebben.

ΙV.

Τot het veranderen van enige Wet , tot het maken ener

nieuwe, en tot het verkiezen van Leden , wordt ene meerder.

heid van drie vierde deelen der ftemmen vereischt.

• • 3 V.
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V.

Μen zal by monde ftemmen, uitgezonderd in het vetkiezen

van Leden , hetwelk gefchieden Zal door het werpen van een

witte of zwarte boon in enen zak, Wanneer de witte een tee

ken van goedkeuring , de ΖWarte Van afkeuring , zijn zal.

Ζ Ε S D Ε Η Ο Ο F D S Τ U Κ,

Wan de Αmptendren in bet algemeen.

Ι.

De Αmptenaers der Μaetfchappye zullen vijf in getal zijn,

een Prefident , een Sekretaris, een Βriefίchryver , een Οpzie

ner over het uitgeven der Stukken, en een Penningmeester.

ΙΙ. Ν

Ζy zullen uit de Leydfche Leden verkozen worden.

Η Ι Ι.

Ζy zullen , tot het (cheiden der eerstkomende Jaerlijkfche

Vergaderinge , hunne Αmpten waernemen ; doch de Ρenniug

Ineester niet langer dan tot het fluiten Zyner Rekeninge,

ΙV.
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ΙV.

Ζy zullen behοorlyke rekeningen van de kosten , die zy

mogen gemaekt heuben , in ene Μaendelijkίche Vergadering

inbrengen.

V.

Wanneer de Ρrefident of Sekretaris mocht afwezende zijn,

Ζal de Vergadering een der tegenwoordig zijnde Leden benoe

men , οm deszelfs post, voor dien dag , waer te nemen.

V Ι.

Ιndien enig Αmptenaer , in het jaer zyner Βedieninge, uit

Leyden verhuisd και of overleden , is, Ζal de eerstvolgende Ver

gadering enen anderen in deszelfs plaette verkiezen.

Ζ Ε V Ε Ν D Ε Η Ο Ο F D S Τ U Κ.

Wan den Ρrg/dent.

Ι.

De Ρrefident zal de Vergaderingen openen, de voorfiellen in

omvrage brengen και en naer de meerderheid der (temmen de

befluiten opmaken.

Ι.
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ΙΙ.

Ηy zal de Ηandelingen van iedere Vergadering, madat zy

door den Sekretaris in gefchrifte getteld , door de tegenwoor

dig zijnde Leden herzien , en vervolgens geboekt , zullen zijn,

met zynen naem onderteekenen.

Α C Η Τ S Τ Ε Η o o F D s Τυ Κ.

Wan den Sekretaris.

Ι.

De Sekretaris zal de Stukken en Βrieven , die de Μaetfchap.

py ontvangen zal hebben, in de Vergaderingen voorlezen.

Ι Ι.

Ηy zal dezelven in zyne beWaring houden , en geen der

Stukken, noch enig gedeelte derΖelven , aen iemand buiten

de Vergadering mededeelen , dan aen de Gekommitteerden der

Κlasfe waertoe zy behooren , of aen zulke Leden der Μaet

fchappye , die και te Leyden zijnde , begeren mochten dezelven

daer te zien.

ΙΙΙ.

Ηy zal de Stukken , die onderzocht moeten worden, tet

band telen aen de Leydfche Gekoιumitteerden der Κlasfe Waer

-
tΟΘ
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toe zy behooren ; doch, als er in dezelve gene Leydfche Ge

kommitteerden zijn , aen den Βrieffchryver.

ΙV.

Ηy zal de Stembriefjes der Gekommitteerden , verzegeld ,

op de Jaerlijkfche Vergadering inleveren.

V.

Ηy zal van het voorvallende in iedere Vergadering korte

aenteekeningen houden , dezelve , in orde gefield zijnde , in

de naestvolgende Vergadering ter herzieninge vootlezen , en,

wanneer Ζy goedgekeurd zullen zijn , in een Βoek , daertoe

gefchikt, overfchryven,
-

V Ι.

Ηy Ζal in zyne opftellen zyne eigene fpelling gebruiken ,

totdat de Jaerlijkfche Vergadering daeromtrent enig ander be

fluit genomen Zal hebben.

VΙΙ.

Ηy zal de noodige uittrekfels of afίchriften van de Ηande

lingen der Μaetfchappye maken , 1net zynen naem ondertee

kenen , en bezorgen daer zy behooren.

Φ θ Φ V Ι Ι Ι.
Α
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V Ι Ι Ι.

Ηy zal ene List van de Leden der Μaetfchappye houden,

en op dezelve , zoo wel als in de Ηandelingen der Jaerlijk

(che Vergaderinge , aenteekenen in welk opzicht zy der Μaet

(chappye zijn aengepreΖen.

ΝΕ Ο Ε Ν ΙΟ Ε Η Ο Ο F D S Τ U Κ.

Van den Brief/tbryver.

Ι.

De Βriefϊchryver zal alle de Βrieven en andere verzegelde

Ρapieren , die aen de Μaetfchappy zullen gezonden zijn, ope

nen , en op dezelve aenteekenen Wanneer zy ontvangen zijn.

ΙΙ.

Ηy zal de ontvangene Βrieven en Stukken , by de eerfte

gelegenheid και in de Vergadering inleveren.

ΙΙΙ.

Ηy zal de Βrieven der Μaetfchappye opfiellen , dezelve,

goedgekeurd Zijnde , affchryven , of laten drukken , met zy.

nen naem onderteekenen , en vetzenden.

ΙV.
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Ι V.

Ηy zal in de Βrieven der Μaetfchappye zyne eigene fpel.

ling gebruiken , totdat de Jaerlijkfche Vergadering daeromtrent

enig ander befluit genomen zal hebben.

V.

Ηy zal van ieder dier Βrieven , in een Βoek , daertoe ge

fchikt , een afrchrift houden.

V Ι.

Ηy zal de Stukken, die door de Κlasfen moeten onderzocht

worden, nadat dit door de Leyd(che Gekommitteerden gedaen

Ζal Zijn , met derzelver aenmerkingen aen de anderen verΖen

den , nevens ene Νaemlijst και Volgens Welke Ζy onder dcΖen

moeten rondgaen. -

VΙΙ.

Ηy zal clk Stuk, dat hy van de Gekommitteerden te rug

Ζal ontvangen hebben , met hunne aenimerkingen , aen deszelfs

Schryver ten fpoedigften bezorgen ; doch hem niet laten bly

ken door Wien deze of gene der aenmetkingen gemaektzijn.

V ΙΙΙ.

Ηy zal de ontvangene Stembriefjes der Gekommitteerden ,

VeΙΖegeld , aen den Sekretaris bezorgen.

* * * 2 Ι Χ.
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Ι Χ.

Ηy zal van de namen der genen , die der Μaetfchappye tot

Leden worden aengeprezen , en Van de redenen dier aenpry

zinge, aenteekening houden.

Τ Ι Ε Ν D Ε Η Ο Ο F DS Τ U Κ.

Van den Οpziener ούer bet uitgeven der Slukken.

Ι.

Αlles, wat de Μaetfchappy befloten zal hebben te laten druk

ken , Ζal door den Οpziener over het uitgeven der Stukken

ter pers bezorgd , en , onder zijn opzicht , afgedrukt worden.

Ι Ι.

Ηy zal, in de Μaendelijkfche Vergaderingen , de Βladen ,

die federt ene voorgaende Vergadering Ζullen afgedrukt zijn,

ter tafel brengen.

Ε L F D Ε Η o o F D S Τυ κ.

Van den Penningmcester.

Ι.

De Penningmeester zal de Τoelagen van alle de Leden , te

gens behοorlyke quitantién , ontvangen , en de geheele Κas der

Μaetfchappye in zyne beWaring houden.

Ι Ι.
φ'
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Ι Ι.

Ηy zal, tegens behοorlyke quitantién , zonder uitftel , alle

betalingen doen , waertoe hy door ene Vergadering der Μaet

fchappye zal gemachtigd zijn.

ΙΙΙ.

Ηy zal van den ontvangst en de uitgave behoοrlijk boekhou

den , οm in iedere Vergadering bericht wegens den ftaet der

Κasfe te kunnen geven.

ΙV.

Ηy zal in de Μaendelijkfche Vergadering van Ηooimaend

ene Rekening van den ontvangst en de uitgave des geheelen

Jaers inleveren , en de quitantien daerby Voegen.

Τ W Α Ε L F D Ε Η Ο Ο F D S Τ U Κ.

ΙVan de ingeleverde Stukken.

Ι.

-4»

Ιeder Stuk zal in zyne Κlasfe rondgaen ; doch eerst aen de

Ιeydfche Gekommitteerden , en daerna , met hunne aenmer

kingen, aen de anderen, volgens ene daerby gevoegde Νaem

lijst, bezorgd Worden.

• • • 3 Ι Ι.
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ΙΙ.

Μen zal de aenmetkingen op ieder Stuk , nadat het in Zyne

Κlasfe rond geweest zal zijn, met het zelve, aen deszelfs Schry

ver bezorgen , οm het daernaer, voorzoover hy zulks goed

vindt, te verbeteren , en , dus verbeterd - der Μaetfchappye

ten fpoedigίten te rug te Ζenden.

Ι Ι Ι.

De Stukken , aen de Μaetfchappy Wedergezonden Ζullen

nochmaels onder de Gekommitteerden rondgaen , οm onder

zocht te worden, of men deΖelves Ζoo als zy dan zullen zijn,

Ζal uitgeven.

ΙV.

Μen zal, in de Jaerlijkfche Vergadering, alleen die Stemmen

der Gekommitteerden ophemen , welke , in den Brief Van Βe

1chryving tot die Vergadering , Verzocht Worden.

V.

Ιndien de Schryver van enig ingeleverd Stuk overleden zy,

eer hy van de daerop gegevene aehmerkingen gebruik gemaekt

Ζal hebben , Ζal men Ζes Gekommitteerden benoemen, οm te

οordeelen , of men het onder de Werken der Μaetfchappye

Ζal uitgeven , en tevens , o!n der Jaerlijkίche Vergaderinge te

be
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berichten , of in hetzelve enige wezenlyke misflagen gevon

den Worden.

V Ι.

Μen za! zorg dragen , dat een Gekommitteerde , dien men

fielt in de plaetfe des genen , die Ζelfeen Stuk heeft ingele

verd , over geen ander dan over dat Stuk oοrdeele.

VΙΙ.

Den Gekommitteerden zullen gene Stukken ter bcoordeelinge

gegeven worden , dan die voor hunne benoeining zijh inguie

verd.

Ι) Ε R Τ Ι Ε Ν ΙΟ Ε Η Ο Ο F DS ΤU Κ.

Wan de Gekommitteerden t0t bct θι.00rderlin

der inge/everde Silikken.

Ι.

De Μaetfchappy zal de ingeleverde Stukken door Gekommit

teerden , uit hare Leden, laten beoοrdeelen. -

Ι Ι.

Γezen zullen die Stukken onderzoeken , en het geen zy er

op aentemetken hebben daerby voegen. Ι Ι.

1
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Ι Ι Ι.

Ιeder Gekommitteerde Ζal de Stukken , welke hem ten on

derzoek gezonden zijn , met de daerop gemaekte aenmerkin

gen , Ζοο fpoedig als hem Ζulks doenlijk zy, bezorgen aen

den genen die naest hem op de Νaemlijst volgt , waerna zy

door den laetften , met alle de aenmerkingen , aen de Μact

fchappy Ζullen te rug geΖonden Worden.

Ι V.

De Gekommitteerden van iedere Κlasfe Ζullen elkanders

aenmerkingen geheim houden.

V.

Ζy zullen , zoo veel hun mogelijk is , Ζorge dragen , dat

die Stukken , welke hun voor de tweede mael ten onderΖoek

gezonden worden , hoe eerder hoe beter , en , ten langsten ,

voor de Μaendelijkίche Vergadering van Βloeimaend , aen den

Βriefίchryver te rug komen.

V Ι.

Ζy zullen , door de meerderheid van twee derde deelen

hunner Stemmen, in iedere Κlasfe , bepalen , welke Stukken

als Werken der Μaetfchappye zullen uitgegeven worden.

VΙΙ.

Ιeder Gekommitteerde zal een verzegeld Βriefje , behelzen

de Zyne goedkeuring of afkeuring der Stukken , Waertoe hy

Α ge
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gekommitteerd is , met zynen Νaem onderteekend , voor of

op de Jaerlijkfche Vergadering aen den Βriefίchryver of Se

kretaris bezorgen.
-

V Ι Ι Ι.

Ζy zullen in vier Κlasfen onderfcheiden zijn , eene voor de

Τaclkunde ; eene voor de Welfprekendheid , eene voor de

Dichtkunst , en eene voor de Οudheid- en Ηiftoriekundc.

ΙΧ.

Ιedere Κlasfe Ζal van zes Leden , en derzelvet Κommisfie

van een Jaer , zijn.
--

Χ.

Ζy zullen uit allen, die een Jaer of langer Leden der Μaet

fchappye geweest zyn , en binnen de Ζeven Vereenigde Ge

westen , of Generaliteits Landen , wonen , mogen vetkozen

worden,

Χ Ι.

Ιeder der zoodanige Leden zal, by iedere verkiezing, in meer

dan eene Κlasfe mogen gekommitteerd worden,

& 4 ή φ Χ Ι Ι.
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Χ Ι Ι.

Ιndien een of meer der Gekommitteerden de Κommisfie ,

hun by hun afwezen opgelegd , van de hand Wyzen , voor

Ιnet eindigen van hunne Κommisfie overlyden , of voor drie

Μaenden , of langer, buiten 's Lands gaen, Ζullen een of meer

anderein derzelver plaetfe getteld worden.

Χ Ι Ι Ι.

Ιndien een of meer der Gekommitteerden een Stuk hebben

ingeleverd, hetwelk door de Κlasfe waertoe zy behooren moet

beoοrdeeld worden , Ζullen een of meer andere ter beoοrdee

linge van ieder zoodanig Stuk , in de Ρlaetfe van den Schry

ver, benoemd Worden.

V Ε Ε R Τ Ι Ε Ν D Ε Η Ο Ο F DS Τ U Κ.

Wan βct uitgeven der Warken.

Ι.

De Μaetfchappy zal geen Stuk uitgeven , tenzy het aen

alle de Gekommitteerden zyner Κlasfe ter beoοrdeelinge gezon

den, en , door de vereischte meetderheid hunner Stemmen ,

goedgekeurd zy.

ΙΙ.
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Ι Ι.

Ιn de uitgave van ek Stuk zal ieder Schryver zyne eigene

fpelling behouden.

Ι Ι Ι.

Van Stukken , die in ene vreemde tale mochten ingelevera

worden , zal men niet dan ene Νederduitίche vertaling uitge

ΨθΙΙ»

Ι V.

Μen zal in de uitgave den rang der Stukken fchikken, naer

de orde des tijds, wanneer dezelve ingeleverd zijn.

V.

De berichten, welke de Jaerlijkfche Vergadering by de ge.

drukte Stukken Zal willen voegen , Ζullen door den Sekreta

ris opgefteld , en met zynen naem daerby gedrukt , worden ;

doch niet , voordat zyne opίtellen in ene Μaendelijkίche Ver.

gadering goedgekeurd zullen zijn.

v Ι.

Stukken, welker Schryvers overleden zijn , eer zy van de

daerop geVallene aenmerkingen gebruik gemaekt hebben , zul

- 4 Φ Φ ήy 2. len 2
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len , indien zy ter uitgave zijn goedgekeurd , Ζonder verande

ring gedrukt worden, ten ware de Jaerlijkfche Vergadering ,

van enige wezenlyke misllagen in dezelven onderricht, goed

vond die , volgens meerderheid der Stemmen, te verbeteren.

V ΙΙ.

Μen zal, behalven de Werken der Leden , ook die van an

deren , die enig Stuk aen de Μaetfchappy mochten zenden ,

aennemen , en , indien zy goedgekeurd worden , uitgeven ; in

welk geval men dezelve achter de Verhandelingen der Leden

afzonderlijk Ζal Ρlaetfen.

V ΙΙΙ.

Βy elk Stuk, hetwelk men uitgeeft, zal des Schryvers naem,

zoo hy een Lid der ΜaetΙεhappye is , Ζonder enige verkor.

ting gedrukt worden , doch ten aenzien Van anderen zal men

Ηieromtrent derzelver VerkieΖing Volgen.

ΙΧ.

Wanneer een Werk Van enigen Schryver , geen Lid der

Μaetfchappye zijnde και doch zich door het melden van zynen

ηaem bekend gemaekt hebbende , der uitgave waerdig gekeurd

zal zijn , zal men hem de aenmerkingen der Gekommitteerden

over hetzelve , voordat het gedrukt wordt, mededeelen , om

daervan , naer zijn goedvinden , tot verbetering van zijn Stuk,

gebruik te maken.
-

-

Χ.
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Χ.

Μen zal aen elken Schryver, hetzy hy een Lid der Μaet

fchappye zy of niet , dat Leel van hare gedrukte werken ,

waetin enig Stuk van hem geplaetst Zal zijn , uit haren naem,

tot een gelchenk Ζenden.

ΧΙ.

Μen zal den Drukker doen beloven dat hy, voor den

dag der uitgave , niets van het afgedrukte aen anderen zal

laten Ζien.

-" ΧΙ Ι.

Ηet zal niemand der Leden vryftaen enig afgekeurd Stuk ,

behalven zijn eigen , οp enige Wyze , aen anderen mede te

deelen.

ΧΙΙΙ.

Γe afgekeurde Stukken zullen aen derzelver Schryveren ,

indien zy het verΖoeken , te rug gegeven Worden.



-"**------------
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--

Lcden der Μactίchappye volgens de Ηandelingen van den 18.

van Ηooimaend Ι766.

ΙDe Wel Εcrw. Ηcer wΙLΗΕLΜυs ΜoΒΑcΗτυs oυΑΕΤ , Ρredikanι

tc Ηaerlem.

ΙDe Wel Εcrw. Ηcer ΑDRΙΑΝυs vΑΝ ΑssΕΝDΕLFr , Ρredikani te

Leyden.

De Wel Εd. Ηcer Μr. ΗΕΝRΙκ ΑRΝoLD κκΕΕΤ , Αdvokaet te

-

Κotterdam.

De Wel Εd. Ηeer FRΑΝs vΑΝ LΕΙ.ΥVΕLD , Κοopman te Leyden.

De Wel Εd. Ηooggel. Ηcer Μr. ΗΕRΜΑΝ τοτ. Ετσs Ηiβ. ΕΙρ7 εθ

Ling. Graec. Prof. te Ηarderτυγξ.

De Wel Εd. Geftr. Ηcer Μr. ΗΕΝτιτκ νΛΝ wrJΝ , Ρenβonari, der

Δtud Βrielle, Lid νan bet Ζceaτυχαήe Ge

noot/ibap der /?eten/thappen te Kli/ingen.

De Wel Εcrw. Ηcer ΡΙΕΤΕκ ΡΑLυΡΑΝυs , Ρrrdikani to Wa/anaer.

-
Dc

ιν



2 Λ' Α Ε Μ Ι Ι% $ 7' D Ε Κ Ι Ε Ο Ε Ν.

De Wel Εd. Ηooggel. Ηcer ΜΕΙΝΑRD ΤΥΡΕΜΑΝ , %. U. D. 83'

Jur. Νat. Gant. ξ5' Ρμύ7.

Κom. Germ. Prof te Utrecβί.

De Wel Εd zeer Gel. Ηcer ΑDRΙΑΑΝ κLυττ , ΕΙο7 ξ5 Liu, Lς

έfor, εn Retior der Latijn

/ββe Schole te Μiddelburg.

De Wel Εcrw. Ηcer ΑD RΙΑΕΝ ΜΑΝDΤ , Ρredikan, te Ομαριέρε

acn dcn Αngβc/.

De Wel Εd. Geftr. Ηcer JΑΝ ΜΑcoυΕΤ, Μed. Doπor, 8chcpca dar Srad

Ζλri iξger.

De Wel Εd. Ηcer Μr. cΑRoLυs ΒοΕRs , J. Ζ. Λlvρίας, το J.cy.den.

e Ηoogwclgeb. Ηcer και Jonkhr. υπ.Βo vΑΝ Βυ RΜΑΝΙΑ , Gricίηση
ΙΟ gWelg 2 ταη Ερεκτυdrderadeel, te Lecμτυarden.

De Wel Εd. Gefir. Ηcer Μr. LυcΔs Τκι Ρ, Κacdβcer der Διαρι

Groningen.

De Wel Εd. Geftr. Ηcer Ντοοτ.ΑΑs Η1ΝLόΡΕΝ, Ομdββαφρη το Πιόνη,

ΙDe Wel Εd. Geftr. Ηcer Μr. ΖΑ cΗΑR ΙΛς Η ΕΝΗ Ικ ΑLΕννιJΝ ,

Η@er tan Μijnden en de ύcide fρουζ

άrocέίεn, Schφen der Shad Αmβerian.

De Ηoogwelgeb. Ηcer JΑΝ ΑRΕΝΤ ΒΑκοΝ DΕ νos vΑΝ sτεεκ

WIJ Κ , te Κollenβους.

Wel Εd. Geftr. Ηcer Μr. coRΝετIs ΑΝΤΗoΝx vΑΝ wΑcμεN
ΙDe ΡoRFF , Κάcd in de Kroed/ibap der Siad Uίπεί.

Γe Wel Εcrw. Ηcer RυΤο Εκ scΗυΤΤ Ε , Ρrcdikani te Αngβerdam.

Ρe Wel Εcrw. Ηcer ΗΕRΜΑΝ ΑΡRΙΑΑΝ ΕπυΙΝτΝς , Ρrofiξan, te

- ΑΚorrum in Vriesland.

De Wel Εcrw. Ηcer LΕοΝΑRD vΑΝ woLDΕ , Ρredikani te Gorin

εhom. overleden in Louwmaend τ769.

De Wel Εerw. Ηcer ΜΑRΤΕΝ scrΙΑ σεN , Ρredikant der Δοορge

2inden te Utrecht. overleden in Wijnmaend Ι77ο.

De Ηeer JoΑΝ FoπΤΜΑΝ , Ρracoepior der Latijn/the Scpole te ΑΗoorn,

De Wel Εd. Ηooggel. Ηcer RΥ κLor ΜιcrΙΑΕL vΑΝ σοεNs , Ηof

χacd υda Η. Κεizerl. Κoningί. en Αροβ. ΛΜaje

βcit; ΗΕβ. Λnti7. Εlo7. ξ5' Πing, Graec. Prof.

το ζ/frochi και Lid wan de Αkademie der // ειρή

/έθάρροη ναη Siύma, υdn de Sociereit der Εικη

/ίi/tήe Ομdbcden νan Cortona, enz,

ΙDς
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Γe Wel Εd. Ηeer ΜΙcΗΙΕΙ. ΑΝΤΗοΝΥ vΑΝ ΑscΗ VΑΝ VIJ Κ ,

te Utrecht.

De Ηoogwelgeb. Ηcer , Jonkhr. RoΒεRτ νΑΝ ΡεR οΑΕΕLΕΕΝ
Το r DΕΝ ΕοΕDΕLΗoFF , te Ζfttpben.

De Wel Εcrw. Ηcer ΡΙΕΤΕR vΑΝ DΕΝ ΒoscΗ , Prcdikant der Ro

monβranten te Lςyden.

De Wel Εd. Ηooggel. Ηcer JoΗΑΝΝΕs ΤΗΕo DoRυs Rossi J Ν ,

Α. L. Μ. Ρhil. Dodi. Ρbil. Μatb. ξ5 Α/fronom. Prof. te Ηarderaijk.

De Wel Εd. Ηooggel. Ηcer ΕνεRΗΑRDυs scΗΕΙΡτυs , , Τβερί.

ΙΟοξί. ξ5 Ling. Οrient. Prof. te Ηarderτυjk.

Γe Ηoog Εerw. Ηooggel. Ηcer JΑΝ ΙΑcoa scΗυτ.ΤΕΝs , Τβεοί.

Γοξί. Τζcol. ξ3 Ling. Οrient. Ρrof.

Colleg. Τheol. Reg. Ρrim. te Leyden.

De Wel Εd. Ηooggel. Ηcer JoΗΑΝ LυLors , Α. L, Μ. Ρhilo/

ξ5 %. U. Doξί. Αβron. ξ5 Ρbil. Prof. te Leyden,

Lid φan de Ηolland/ibe Μaet/ihappye der Weten

/tbappente Ηaerlem. overlcden in Slachtmacnd Ι768.

De Ηoogwelgeb. Ηcer , Jonkhr. GEoRG FRΕDΕRΙc ΒΑRoΝ ΤΗoΕ

scΗ wΑ ΑΤΖΕΝΒΕRG ΕΝ ΗoΗΕΝ LΑΝsΒΕ a G , Gedepίι

reerde Staet en Lid τan de Ηoutυg/fery τgn Κriesland ,

Α' en Dijkgraef der τiif deelen Ζeedyken , te Leeuτυarden.

ΙDe Wel Εd. Geftr. Ηcer ΒΑLΤΗΑΖΑR Ηυ ΥDEcoΡΕR , Schepen der Stad

Αmβerdam, Οud- Βaljuτυ εn Dijkgraaf der Stede en de: Εiland, τan Τεκεί.

De Wel Εd. Gcίtr. Ηeer Μr. JΑΝ FRΕDΕRτκ ΡΑRνΕ', Racd in

de Kroed/ίhap εh Hoofd-Οίfigier der Stad Ηaerlem ;

Κenimeester υdn Rhijnland, Diretteur τan de Ηol

Μand/άβe Μaet/täappyeder/Κeien/thappente Ηaerlem.

De Wel Εd. Gefir. Ηcer Μr. GΕRΑRD ΜΕΕ RΜΑΝ, Ομd Ρenβonari, der

5iad Rotterdam , Μeesterknaep υan de Ηoutψεβery

τ'an Ηolland, overleden in Wintermaend Ι 77 Ι.

Γe Wel Εd. Geftr. Ηcer Μr. JΑΝ JΑcon vΑΝ ΜΑυ Rι cτσs ,

Ρcηβonari, honorair der Stad Purmerende , Οudgouverneur

Generael υdn 8ariname , Μiniβer τ'aκ de Η. Μυg. Α1eeran ,

Δtaten Generael der Ρercenigde Νederlanden hy de Νeder

δακή/εύe Κroit te Ηamburg. overlcdcn in Lentcmacnd 1768.

ψξ η% % % * " ΙΟc

Τ----------- --
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ΙDe Wel Εd, Geftr. Ηcer Μr. D Α Ν Ι Ε Ι. ΡΙ ΕΤΕR DΕ ΜΑυR εσκΑυτ.τ.,

Raed en Penβonari, der Stad Campυere , Direčieur υgη βρί

Ζceuτυ/the Genool/tbap der Hºeten/ihappen te μηίi/ingen.

De Wel Εd. Ηooggel. Ηcer ΡΑντο κυπΝκεΝιυs , ΕΙρη. ξ5 /lif.

Ρrof. en Bibliothecarius te Leyden , Lid ύan de //ol

Ιand/the Μactβώappye der /Κefen/tba/pen te Ηaerlem.

Γc Wel Εd. Ηooggel. Ηcer ΡΕΤRυs ΒοΝLΑΜ , J. U. D. /ar. Cίν.

nec non Jar, Publ. Βelg. Prof. te Ηarderτωijk,

Ηiforiograpbus Gelrie και Lid υdn de Ηolland

/the Μact/ohappye der ΑΚeten/thappen te Ηaerlem.

ΙDe Wel Εd. Ηooggel. Ηcer ΗΕRΜΑΝ cΑΝΝεστεΤΕR , 7. U. D.

Jur. Ciυ. Νat. Gent. Publ. θ Ηod. ut ξ5 Ρμίl.

Βelg. Prof. te Francker και Lid van bet Ζeeuτυ/iής

Genoot/ibap der Weten/thappen te Kli/ingen.

De Wel Εcrw. zeer Gel. Ηcer woυτεR RυτοLΡΗ ΝΑΝΝΙΝσΑ ,

Τβeol, Doδί. en Ρredikant te Dron

rip. overieden in Louwmacnd 1768.

De Wel Εcrw. Ηcer ΕΝσετ.ΒΕRΤυs ΜΑΤΤΗΑΕus εNσεLΒΕRΤs,

Ρrediξant te Ηoorn και Lid νan de Ηolland/ίβε

Μact/ζήappye der Κaten/tbapφen te Ηacr/em.

ΙDe Wel Εd. Ηcer JoΑΝΝΕs ΕυsεBτυs νοετ, Μed. Doti. in s Ηage.

De Wel Εd. Ηcer JΑΝ wΑGΕΝΑΑR , Ηistorig/ζbryυcr der Stad Ακ

βerdam.

De Wel Εcrw. Ηcer ΡΙετΕR FoΝΤΕΙΝ , Ομdlecraer der Dooρgazin

den te Αmβerdam.

De Ηeer ΜΑRΤΙΝτ's IsΑΑc DE CRΑΝΕ , Gymna/ii Ηormani Ρrorείior.

De Wel Εd. Ηcer Μr. ΗΙΕRoΝΥΜυs vΑΝ ΑLΡΗΕΝ , Αdυρkaer te

ζ/tretbf.

-

Verkozen den τ. van Ηerfstmacnd τ766.

De Wel Εd. Ηcer Μr. ΑΝΤΗοΝΥ σοκΝΕLIs DΕ ΜΑLΝόε, Λdvokaet

te Leyden.

ΙDe Wel Εd. Gcίtr. Ηcer Μr, εκεοεπικ ντLLΕΜ ΒοΕ Rs , Αdvokaet

der Generale Νederland/ije Gcofiroijeerde

Οojtindi/the Μatt/thappye, te Αm/ferdam.

ΙDe



Α? Α Ν Ο Ε Μ Α Ε 7' & C Η Α Ρ Ρ Υ Ε. y

Γe Wel Εcrw. Ηcer JΑΝ ΚoRΝΕLIs vΑΙ.Κ , Ρrodikant der Remoκ

βrantente Leyden.

Verkozen den 9. van Ηerfstmaend 1766.

ΙDe Wel Εerw. Ηcer wΙLLΕΜ vΑΝ ΜυΥDΕΝ , Ρredikant der Rε

monβranten te Leyden.

ΙDe Wel Εd. Geftr. Ηcer Μr. ΡΙΕΤΕR ΗΕΝRτκ vΑΝ υΕ wΑLΙ. ,

Ιid tan den Ομdracd der Stad Dordrecht.

Γ)e Wel Εd. Geftr. Ηcer Μr. JoΗΑΝ ΤΗ ΕοDoo R RoΥΕR , Sekre

#ari, υdn den Εd. Ηουe υan Ηolland ,

Ζceland en /Westfriesland, in s Ηage.

Ρe Wel Εd. Ηooggel. Ηcer ΗΕΝR1κ cΛΝΝΕσιΕΤΕR , J. U. D.

Ηifioriarum θ Εlo4uentiac Profe/or, ξ5 Retior der La

iijn/the Schole te Αrnhem , Ηi/foriographus Gelrie , en

Lid υan de Ηolland/obe Μact/thappye der /Κeten/tbap

φen te Haarlem. overlcden in Οegstmaend Ι77ο.

Verkozen den y. van Wintermacnd τ766.

Ρe Wcl Εd. Gefir. Ηcer Μr. DΑΝΙΕτ. vΑΝ ΑLΡΗΕΝ , Οud- Raed.

εn Schepen, en than Grifier der Stad Leyden , Direčieur wan

Δet Ζeeuτυ/ίβe Gen00i/άβdp der //cien/tbappen te Κii/ingen.

Verkozen den 6. van Sprokkelmaend τ767.

De Wel Εd. Ηooggel. Ηeer Lυτοντουs cΑsΡΑ Rυs vΑLcκεκΑΕR ,

Ling. Graec. ξ5' Ηiβ. Patr Ρrof. te Leyden, Lid φun de

Είolland/the Μaet/thappyo der /Κaten/thappen te Racr/cm.

Verkozen den 14. van Ηooimaend 1767.

De Wel Εd. Geftr. Ηcer Μr. ΒΑRΤΗoLoΜΑ Ευs DΕ ΜooR νΑΝr

ΙΜΜΕRzΕΕL , Raed en Βurgemeester der Stad Gouda.

Ρe Ηoog Εcrw. Ηooggel. Ηcer sΑΜυετ, ΗΕΝRτουs ΜΑΝσικ,

Τheol. Doδί. en Prof. en Conρionator Αaa.ϊemi

αu te Francker και Lid tan ber Ζeeuτυ/the Ge

nootβίiap der /Κatem/ίθάρρtn te Κίξύingen.

-

* * * * * * De
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De Wel Εd. Ηcer Μr. JΑcon vissER , Αdvokact in , Ηage, mitzgader"

Αgent τ'an Sί. Servac, enς.

De Wel Εd. Ηeer ΑD RτΑΝυs ΗΕRΙΝσΛ , ΑΛed. Doti. te Lecμτυarden.

De Wel Εcrw. Ηcer coR Ν Ε Ι.τυs ΝozΕΜΑΝ , Ρredikant der Remon

βranton te Rotterdam, Diresieur τan bet Βatacβίβe Ge--

noot/thip der Ρroefonderυjndelyke /?ij, ύςgecrre , aldacr.

De Wel Εd. Ηcer wrLLΕΜ vΑΝ D εR ΡοΤ , te Rotterdam.

De Wel Εd. Ηcer ΝικοLΑΕs v ΕRsΤΕΕσ , te Rotterdam.

Vcrkozen den 6. van Βloeimaend τ768.

De Ηcer ΗΕΝΡ Rτκ ΑΙ.ΒΕRΤ DΙΕΒΕΤΖ , te Leyden.

De Ηcer JΑΝ D Ε κ RυΥr F , te Leyden.

De Wcl Εd. Ηcer Μr. ΡΙ ΕΤΕΡι Τοτ.LozΑΝ, Αdvokaef te Leyden.

-"

Verkozen den t 2. van Ηooimaend τ768.

De Wel Εcrw. Ηcer Α Η ΑΖυΕRυs vΑΝ DΕΝ ΒΕRG , Ρredikant te
ν Βarnενείf.

De Ηcer ΒΕRΝΑπ Dυs DΕ ΒoscΗ , te Αmβerdam.

De Ηeer ΡΙΕΤΕ κ. Μ ΕΥΕR , te Αngβerdam.

De Ηeer ΡΙΕΤΕR ΗυπSΙΝGΑ ΒΑΚΚΕR , te Αmβerdam.

De Wel Εd. Geftr. Ηcer Μr. JoΗ Α Ν Α Ε RΑΗΑΜ vΑΝ ΤΗΥΕ ΗΑΝΝΕs,

Droit en Dijkgracf φdn Εmpel en Μeerτυijk,

Κacd en Schcpen der Stad Gorintbein.

De Wςl Εd. Ηcer wτLLΕΜ κο Ρs , Κορpman te Ηaerlem , Dircticur

φan de Ηolland/ibe Μaet/tbappye der /Υeren/thappen, aldacr.

ΙDe Wel Εdcle Ηeer DΥΡΕRΙκ FRΕDΕRΙ Κ vΑΝ ΗΑ LSΕΜΑ , Λdυθkaεί

te Groningen.

Verkozen den Ι Ι. van Ηooimaend τ769.

ΙDe Wel Εd. Ηcer Μr. ΒυRcΗΑRυ JoΑΝ vΑΝ ΗΑΤΤυΜ , Λdυοκ.τεf

te Ζτυρlle.

De Wel Εd. Ηcer ΗΕRΜΑΝΝυs GΕRΑRDυs oosΤΕRDIJκ, Μed. Doί".

- tc Αmβcrdaή".

" -- Ver

""" -"""" - - - ------------- ---- -
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Verkozen den 2. van Sprokkelmaend τ77ο.

Ι)e Wel Εcrw. Ηeer co RΝΕLIυs vΑΝ ΕΝς ΕLΕΝ , Οud Lerraer der

D00p geginden, τυonende te Lξyden.

Verkozen den το. van Ηooirhaend τ77ο.

ΙDe Wel Εd. Ηcer Μr. ΝΙcoLΑυs ΤΗoLΕΝ , J. U. D. en Αdvokaet

te Leeutύarden , Κlerk ter Griffe τgn βet

Collegic der Εd. Μog. Heeren Staten νan

Κriesland. overledenin Ηerfstmaend Ι 77ο.

De Ηoog Εcrw. Ηooggel. Ηcer JoΗΑΝ κ.Α R εL ΡΑLΤΕR , Τβεologie

Ρrofe/or en Ρredikant te 3 Ηertogenbosch και Lid υan de

Ηolland/ibe Μact/tbappy der/?cien/thappente Ηaerlem.

Verkozen den Ι. van Lentemaend τ77 Ι.

De Wel Εd. Gefir. Ηcer Μr. ΗΕΝD Rτκ Τw ΕΝΤ , Κeertig in Raeda

der Stad Leyden, en Οnlvanger υdn de Οrdinari, Κerponding, aldacr.

Verkozcn den 9. van Ηooimaend 177 Ι.

De Wel Εd. Ηooggel. Ηcer Η ΕΝRτουs JoΗΑΝΝΕs ΑRΝΤΖΕΝτυς ,

J. U. D. Jaris, Αntiquit. θ Ροε/Co, Prof. en

Κatior der Latijn/the Schole te Ζutphen.

De Wel Εcrw. Ηcer JoΝΑ wΙLLΕΜ ΤΕ wΑΤΕR, Predikant te Κli/in

gen, en Lid υan her Ζecμτυ/ίhe Ge

n004/ίhap der /7 eten/ίhappen, aldaer.

De Wel Εd. Geftr. Ηcer Μr. LΑυRΕΝs ΡΙΕΤΕR νΑ Ν bε sΡΙ Ρ GΕ L ,

Εurgemecβer en Raed der Stad Goes, Lidυanbet Ζceuτυ

βhe Genoot/ibap der /Ketcn/thappen te Kli/ingen.

* * * * * και



*



W ΕΡ Κ Ε Ν

Μ Α Ε Τ S Ο Η ΑΡΡΥ

D Ε R

ΝΕΙΟ ΕRΙ,ΑΝ D S CΗΕ Ι Ε Τ ΤΕR Κ U ΝΙΟΕ

Τ Ε L Ε Υ D Ε Ν.



-r -



Ι, Ι J S . Τ

ΙΟ ΕΙΚ

S ΤU ΚΚΕ Ν.

Βrief wegens den Αίlatiτμ, Αί/olutu, door Β. ΗυΥ

ΙΟΕΟΟΡΕΡΝο Βladz.

Verhandeling over de verbuiging van het Werkwoord

Ldian, als eenhulpwoord der gebiedende ofΤoevoe

gende Wyze gebruikt, door WoUΤΕR RUDoLF ΝΑΝ

ΝΙΝΟΑ»

Βylagen tot die Verhandeling, door ΝΙΚοLΑΑs ΗΙΝ

LόΡΕΝ.

Οnderzoek of Ωμentoύicu. Η γk te Duurstede, ge

leegen in het Sticht van Utrecht, geweeft is, door

Μr. ΡΙΕΤΕR ΗΕΝDRΙΚ vΑΝ DE WΑLL

Αanmerkingen over het Καφel of //apendrencken

door Μr. ΡΙΕΤΕR ΗΕΝDRΙΚ VΑΝ DE WΑLL.

Μengelingen, behelzende Verbasterde Spreekwy

zen, en een Αanhangzel van verminkte Ρlaatzen

in Οude Schryveren, doorΜr. ΖΑCΗΑRΙΑS ΗΕΝDRΙΚ

ΑLΕWIJΝ.
-

* * * * * *

Ι. VΙΙ.

L ΧVΙΙ.

LΧΧV.

Χ CΙΙΙ.

Ο Ι.

Βyla
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"

Βylagen tot die Verhandeling, door ΝΙΚΟLΑΛs ΗΙΝ

ΙόΡΕΝ. ΒladΖ. ΟΧVΙΙ.

ΙΟe Τwaalfde der Οlympifche LierΖangen van Ρin- -

darus nagevoigd, door ΡΙΕΤΕR vΑΝ DΕΝ ΒoscΗ. C ΧΧΙΙΙ.

LIJST DΕR ΑΕΝGΕΝΟΜΕΝ VΕRΗΑΝDΕLΙΝGΕΝ.

Βericht van CoRΝΕLIUs ΝozΕΜΑΝ , wegens cenige

Αenmerkingen der Ηeeren ΜΑΤΤΗΕUs enJUsΤUs vΛΝ

LΕΕυwΑΕRDΕΝ, tot verdediging van den Νomindiiύμ,

Λί/olufu. Ι.

Βrief van ΜΑΤΤΗΕUs VΑΝ LΕΕυWΑΕRDΕΝ aen den

Wel Εdelen Ce(trengen Ηeere Μr. Β. ΗυΥDEcoΡΕR,

over het gebruik van den Αύldfivu. Λί/0luius in

ΙΧ.onze Τaale.

Νae-Bericht van JUsΤUs vΑΝ LΕΕυwΑΕRDΕΝ , be

trefende het gefchil over den Αϊlativμ, Αίγοίutus. ΧΧΙΙΙ.
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V Α Ν

ι Β Α L Τ Η ΑΖ Α R. Η U Υ D Ε C Ο Ρ Ε R,

W Ε. G Ε Ν S ID Ε Ν

Α Β Ι Α Τ Ι V U S Α Β S Ο Ι. (7 Τ Ο/ S.

ΜΙJΝ ΗΕΕR,

- et gunstig oordcel, dat gy in uwcn Βrief, gcίchroeven in de maand

September des jaars τ737, over myne Werken geveld hebt, is my

τe aangenaamer gewecst , ormdat het u behaagd hceft, ook aan my te

ontdekken cen voornaam ftuk , waarin gy van mijn gevoclen verfchilt.

"t Is buiten twijffel , datmen, op die wyze malkanderen tegenίpreeken

ae, op den rechten weg is , οm ter kennisfe van waarheid en wee

tenίchap te komcn. Want dikwils truikelende, hebben wy ook dik

wils onderrechtinge noodig. Ik betuig u mync dankbaarheid , en wcet

daarvan geen uitfteekender blijk te gceven, dan de ftoffe, die den voor

naamίten inhoud van uw chryven uitmaakt, met alie aandacht op nieuwε

te overwccgen , en met cen onzydig oοg te hcrleezen , zo het geene

ik zelf, in myne Ρroeve, voor het gebruik van den ΑΒ LΑ2 ΙΚζ/Δ'

ΑΒSΟ LL/ΤUS in onze Μocdertaale , als het gcene de heer Τen Κate,

gy na hcm , en cenige anderen , togen het zelve ingebragt hebben. Ιk

ΨreeS wel,"dat mijn Αntwoord wat lang zal uitloοpen και en ik my , door

zaaken van andere natuur genoodzaakt zien , het begonnene aan een zy

de te leggen. Doch mijn mccnig is meer, u cen voldocnd en over

ruigend, dan cen verhaast antwoord te docn tockomen. Οok eischt de

Ωoffe noch al wat cczens cn overwcegens. Οm dan den tijd καη εανε

Λ uit
- " -" -
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uitgerckte Iniciding nict te vetkwisten, και ik die bekorten, en, uwen

Βrief by der hand neemende, zien waar my best to beginnen ftaa.

Τer zaake, of liever, tot de omίtandighcden der zaake, komendes bε

gint gy met het in twijffel trekken van 't gezag der Οuden, en kunt

nict toeftaan t geen ik gezeid heb , naamelijk , Dat bει de Ομden alleen

zijn, die on konnen leeren τωat Duitsch zy, en boe των θεhooren te/precken of

τς /ibryven, Μaar men doet my geen recht , alsmen deeze woorden

neemt zo algemeen , alofik wilde , datmcn nu zync (chrijfwyze , in alle

dccien, naar die der Οuden behοorde te fchikkcn, Αls gy my de hiftorie

van twee bedorven huishoudens , door de verkwistinge der vrouwente

grond gegaan, verhaald hebbende , in hct flot der zelve zeide : de man»

αίin te beklaagen, maar de vroκτυο" deugen niet: zoudt gy niet vreemd op

zien , als ik deeze woorden uit hun verband uitnam , en beweerde , dat

Het in t algemeen niet waar is , dat de Μans te beklaagen , en de Vrou

wen ondeugende zijn : Εn met reden. want gy fpraakt niet van alle

mans , noch van alle vrouwen, maar bepaaldelijk van die, welker hifto

rie gy verhandeld hadt. Doch zo mocst gy by my ook verftaan heb

ben de woorden, τωat Duitsth zy, niet van alle fpreek- of fchrήfwyzen,

maar alleen van die , over welke ik te dier plaatfe handelde , en dat is

de Αtlativu: Αύβίutus. Τen Κate zegt wel, dat die trydig is tegen ons

Τaaleigen. Μaar ik crken hem hier niet voor myncn rechter, cn beroep

my op de Οuden, die beter in ftaat zijn, οm ons te lecren τυat Duiticό

zy : dat is, οm te betlisίcn, of de Ablativu: Λή/olutu ftrydig zy tegen

ons Τaaleigen , of niet. Datwe hun gevoelen omtrent dit ftuk niet

lichtclijk zouden konnen ontdekken, zal in t vervoig anders blyken.

Gy werpt my vervolgends tegen , dat de zwaarighcid , door Τen Κa

te, omtrent den Vertaaler van Τatiaan, geopperd, by my niet geheel

en al is weggenomen. Ik antwoord ecnvoudig, dat my die zwaarighcid

- - - ""

nict
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niet raakt , omdat ik my van 't gezag van dien Vcrtaaler nict bcdicnd

heb. Νochtans zullen wy het wat verder doen.

Vooraf lust het my , οp te losfen de tegenwerping , die nict is van

Τen Κate, maar van u : naamelijk, dat gy weigert cenig gczag , dcczen

aangaande , toe te ftaan aan de voorbeclden , door my bygebragt , om

datze ontlcend zijn uit Vertaalers , alsof die alien van Latinimi over

νloeiden. Daartegen zeg ik in t algemeen , Αls vccle Vertaalers , in

ver(cheiden tyden gelecfd, op verfcheiden plaatfen gefchreeven, uit ver

(cheiden taalen vertaald hebbende , zich cenpaariglijk bedicnen van cene

fpreekwyze , cigen aan de Latijnfche taale , zo moetmen al wat onver

zettelijk zijn , om niet te crkennen , dat die fpreekwyze ook cigen zyaan die taale, waarin zy fchreeven. Μaar in 't byzonder, Dat uwe te- η.

genwerping in zich zelve krachtcloοs is , omdatze flechts pasfen zoude

op cenigen, geenszins op alle de voorbeclden , uit oude Schryveren in

myne Proeve by cen gezaameld. Den Vertaaler van Βoetius heb ik noit

anders genocmd dan Κertaaler τ'an Βoέtius , omdat my zijn cigen naam

onbekend is , en ik, door dien van Κertaaler, wilde aanduiden cenen en

kelen Schryver, dien ik nu zie, doch toen niet voorzien kon, dat ik ook

had moeten aanhaalen als Uilogger van Boétius. Gy verwachtte, zegt

ge, voorbeclden in t Νederduitsch opgetteld, en gy vindt er cersteen,

genomen uit cen' Vertaaler, dien gy afwijst omdat hy cen Vertaaler is.

Gy bedricgt u. De twce voorbeclden van den Αύl. Λύ/ in het onzy

dige Geflachte , die ik als overtuigende hcb aangczien, en noch aanzie,

bygebragt uit den Vertaaler, zijn ontlcend van den Uitlegger van Βoë

tius, naamelijk deczen , Ghemerti den onghcrethligen υonne/e, en Κarboor:

de/on gbe/aille. Gy hebt dan decze voorbeclden ten onrechte verworpen,

omdatze in t Νederduitsch zijn opgαίteld , gelijk gy zclf eischt. Εn

gelijk dces Schryver hίcrin zyne cigen taal fprak , zo is lichtclijk opte

Α 2 Γnaa
Α
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τηanken, dat hy, de Latijnίche woorden, ευdem /aper/file, vertaalende bέή"

ηρού Ιρευρη ίc, ook daarin zijn cigen taal gcίΡroken hebbe, en geen krcu

pele narvolger van 't Latijn gewcest zy. De uitfteekende netheid Van

dien Schryver, gemerkt den tijd waarin hy (chreef, heb ik aangetoond uit

het onderfchcid der Spellinge van D, DΤ en Τ: en opdat gy van de zek

να te beter verzekerd moogt zijn, zalik hier byvoegen cene plaats uit zijn

Ρrologhe, daar hy zegt: » Εnde want alfo Ιheronimus fuper Ιob in prohe

,, mio feit : Ηet es beter hebben corrcξte bouckcn dan (cone, mids dat

,, alle incorreflie wΑΤ sΙΝs ΒΕΝΕΙΜΤ , dien ghcine fcoonheit gheven en

,, can. Εnde Seneca ad Lucillum in cener Εpiίtolen tuugt , dat nict

en ver(cilt, hoe vele ende hoe lettel boucken men hebbe , maer cor

rcξte ende goede; (ο heb ic, tot clcx nutίcap ende profite, den aller

ecrften bouc van defer Τranslacie, mct mijnder hant ghecorrigiert, te

Sente Verelde te Ghend inde Librarie doen legghen, daer ieghen dat

,, een yghelic duutghefcrifte daer affal Ρrouven moghen. " Ηeb dan,

pid ik , wat meer achting voor deezen onbekenden , 't zy Schryver of

Vertaaler, en laat ons van hem lccren , dat alle incorrectie τωat zin, ύε

ηcom: : het welk , zo ergens, in ons verfchil plaats hceft. Ζie ook den

Ηcer van S. Aldegonde in de Voorrede zyner berijmde Ρalmen.

22

22

22

99

Μaar een tweede bewijs , t welk uwe tegenwerping alle kracht be

neemt, is , dat de Οuden , geen Vertaalers zijnde , den Αύl. Αύ/ zo

welgebruikten als die , en daartegen, Vertaalers zijnde , dien zclfden

Αύl. zeer dikwils op andere en veclerlcic wyzen , naar hct hun gocd

dacht, uitdrukten, en zich geenszins zo befchroomd aan hun voorfchrift

verflaafden. Ηct cerste zal in t vervolg genocg blykcn. Ηct twccde

is overvlocdig te bewyzen alleen uit onzen taalkundigen Vertaalcr van

Βοétius , dien gy nochtans in uwe tegenwerpinge vooral (chijnt te be

doclcn. Βοctius (chrcef Β. Ι. Ρrofa Ι : ΕΑDΕΜ FRo»ΕΝΤΕ. de Vertaa

ler:
γ

ή
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ler: ,, by haren bcwife.'' . Ι. 3.: Νonne - Socrate inju/le υitloriam mortis,

ΜΕ ΑsΤΑΝΤΕ , p omeruit -,, was niet, te myner τωghenwoordicheit,

2, Socrates tonrcchte en onverdient ter dood ghebrocht: '' Νoch aldaar:

Αn te de/brerem , ηει /arciaam , φuam mci nomini, inυidia /u/full/fi , coΜ

ΜυΝτοΑΤo tecum LΑΒo RΕ, partirer" - ,, Ζoude ic dy laaten, ende

,, niet helpen draghen dlatt, dattu, in hatien van minen name, gheladen

,, hcbs , cή mctti den acrbeyt niet deelen ghcmcene β' Ι. 4: ium cgo,

co LLΕcro in vire: ΑΝΙΜo - ,, doe vergaderdic kracht in my. "

Ι. 6: at, ΡRΙΝcΙΡΙο coGΝΙΤo, 7ui, βr rerum fini, ignore. - ,, dattu,

,, wetende dbcghinfele , ignoreirs wat thcnde der dynghen is. " ΙΙ. 2 :

metam υcniunt , ΜΕ ΑΒΕυΝΤΕ di/edunt. - ,, zy commen met my,

,, cnde fcheiden weder als ic vertrecke. " Νoch cens IV. τ: Με ΝτοΝ

SΤRΑΝΤΕ . - by minen onderwyfe. " Εnz. Ιk vertrouw dat dee,

ze voorbeclden u zullen voldoen.

Van den Duit(chen Fa(ciculus Τemporum heb ik hier niet vccl te Ζcg

gen. t Is zckerlijk cen vertaaling. Ik heb my van de zelve bediend,

vooral om des zclfs oudhcid , zijnde gedrukt in hct jaar Ι.48ο. Τhans

kan ik tnietinzien, dewijl ik het flechts te leen gchad heb. Μaar oοίς

omtrent ditWerk bedricgt gy u, en wel grootelijks, als gy, om te bewy

zen, dat in hct zelve al mede veel Latijnfche lappen zouden gevonden wor

den, daartoe bybrengt deeze woorden : om daer made te pίαςgben, ie ΕΚΕΛ'

εηde ta /aeyen dat lant inder τυο"βinen. alsof dien Vertaaler het woord Εκρη

rict in gedachten zoude gekomcn zijn, ten waare hy t Latijnίche CΟ

Ι.ΕRΕ voor zich gehad hadde, Gy bedricgt u hier meer dan ccης.

Εcrticlijk, in de betekcnis van 't Latijnfche Colere ('t welk daar ook in

't Latijn niet gevonden wordt) ten anderen , in die van het Duit(che

Εren. In 't Latijn, zo ik anders de rechte plaats hebbe, gelijk ik mce

ne, flaat, «i araret θ /aminarct in de/arto.
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Gy zuit misίεhien vraagen, betekent CΟLΕRΕ dan niet Εaren 2 Ιk

antwoord, neen : immers nίct eigelijk. Colare betckent , zijn τυcrk τ'an

ier, maaken , zith geduariglijk met ief bezig bouden: met een woord oΕΓΓΕ

ΝΕΝ. Ζo is Colere agrum, het land oeffenen. Schaakfpel ΜS. f. 32 b.

Τμllius /bit: in/iper βne ip/a amitiria neo domus, τllla mec urύς βare poterit,

κcc ager cultus permanebit. Dat: 5 bier εκ ύστεn zonder υγien/cacρ 2o en matb

βuys, dorp nocό βede νίiven βden, noch acker geoefent τυorden. Βοétius, L V.

Ρrofa Ι. colendi agri oau/a fodien, humum. de Vertaaler, f. 287 d, aldus: τιut

αau/en τanβnen acker te houfene in dacrde gravende. Οvid. Αrt. Αmandi ΙΙΙ.

Σ. Ι ο Ι. -

Οrdior a cultu. Cultis bene Liber aύ μνί,

Ρrουcnit, ξ5 culto /fat /ege, alta /olo.

't wclk in cene oude overzetting, gedrukt te Αntw. 1568 , aldus luidt:

\

Κan die oeffeninghe τυil ick ecrit beginnen.

λ%iltmen wan cenen acker τ'eel υγuchten τυinnen,

Ηy moει τυcl ghcocfent zijn en gθεύοωt.

Ja die Latijnfche Dichter zelf verwisfelde colerc en exerterc , Μetam.

ΙΙ. 287. daar hy de gezengde Λarde aldus klaagende invoert :

Ηorne mibi fraξ7a, banc fortilitati, bonorem

Οficiique re/ers, 7μ0d adalici υulnera aratri

Καβrorumque fero, 10togae exerccor anno.

Μaar dat Colero de betekenis van ecren gekrecgen heeft, is daaruit gefproo

ten, datmen zegt, Colere Deum , t wclk cigelijk is, God diεπεη , cΗ nu

vccltijds door ccren wordt uitgedrukt, omdatmen God nict kan dionen zon

der hem te ecren. Doch dit noemden de Οuden al mede Οζ/εικm, Die

Stede der Vrouwen. ΜS. 147y. Β. ΙΙ. c. 2. Ι. Cen God, dithen ghebυμden

τυarc te ocffcne, ic diencnc cnde te ancύcdome, Ιntegendcci lecs ik in de Ver

taa

"Ν-- Τ - - ---------
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taaling van Βcka, by Μatthaus, Αnal. Τ. ΙΙΙ. in quarto p. 3ο. daf bi

da, φοίς ύεξcren /ade , ende di ocfeninge der afgoden uyt werdriven. Εn

in mijn ΜSS. van 't Ν. Τeflament, I Ρetri IV. 3. ορίfoning der afζoden.

Ριsίionaa1, Ζomerftuk, 1478. f. 28ο d. een βdi, dier mcη τωe! neer placb

te oefenen die Godinne Κa/ia. De Uitlegger van Βoétius f. 26 a. de oufe

ninge, dienst, anfedingbe of τωeirlicύειfe, diemen den afgoden of duvels doer.

Εn f. , 3 a. τωant so es είc God de dync , die by meist oufent, ίςgbeirt of

mint. Αanmcrkelijk is de Ρlaats van Ηoratius, ΙΕΡ. 18. V. 86.

Γ)ulcis intxperti, cultura potenti, amici,

Εκpertu, mctuit.

α! ge ook hier Cullara wildc neemen voor Εcrύετυyzing, zou die ver(tan

dige Dichter zeer dwaas gezcid hebben, Εxpertu, ηιείuit. Εnz.

Μaar ηu zultge misfchien vraagen , wat is dan, bct land Ε Ε Ν Ε Ν 2

Είgelijk is t Ρ Ι. o Ε σ Ε Ν ; van oorfprong t zelfde mct Λrare: nochtans

gocd, hoewel oud, Duitsch, Zo wel als kouken en kok gocd Duitsch zijn,

{choon de Latynen dat noemden, kokere en koku. Want zo fΡraken zy,

al fchrcevenze , κο4μεre cη ιθqμμ!. Staa my toe , dat ik hier wedcrom

zegge , Ηet zijn de Οuden alleen, die ons leeren konnen, wat Duitsch

zy. Βock der Byen ΜS. I 33ο. p. 7ο. op cen tijt /o cerde cen ήouman

inden atker. cη Ρ. ι 3ο. /ο/ath li den o cren in den ploetb. Jac van Μacr

lant ΜS. f. Ι Ι 2 a.

Εen o/e /prac doe φremde dinς

2ύie enen man die cren ghinς.

Jacob Vilt, andere Vertaaler van Βoetius , ΜS. 147ο. Β. ΙΙΙ. R. 3.

Εnde bondert o/en, getayert in zeelan

Οπι ίlant te cerenc -

Schaak
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Schaakfpel ΜS. f. 42 a. de/on Αckerman behoirt toe, te ceren , re /bitrca,

te /ayen, te mayen, enz. Jan Κnijf, Ηift. vande Οorlogen tus(chen de

Romeynen en Jooden, Cap. ΧΧΧVΙ. f, σy b. ecn atkerman, al, βy βjn

lant geaert beeft en ύe/acyt. Sententie van 't Ηof van Ηolland, 2.τ Αpril

15 23. p. 4. Νotbthan tbadde belief de gedaagde, zekere dric mergen lands,

- de impetrante toeύeboorcnde, te doen eren en ploegen. De Αbt Wille

ramus, in zyne Uitbreiding van 't Ηoogelicd , ΙΙ. 1, Ζeide : al/ο εξa2

φcld ungeérid thie bluomen berid. Εn Jan van Ηout vertaalde t met hct

zelfde woord: gelijk dat υcld ongcérd die ύloemen draagt. Daar Fr. Junius,

die zyne Αanmcrkingen op dat Werk in 't jaar 16y, uitgaf, aanteken

de p. "9, dat noch in zijn tijd Λeren of Εren by onze Vaderen gebruikt

werdt voor Ploegen. Luc. ΧVΙΙ. 7, lees ik : die cnen knecht βρίψcη /a!

die cert. Waarvoor Ulphilas zcide 5 /kalk aigand, Α R Ι Α Ν Ρ Α Μ. in t

Grieksch αροτεμώντα. Want dit woord is bekend in alle taalen , die met

de onze vermaagίchapt zijn. zie Fr. Junius, Glosf. Goth. en J. Schi1.

terus , Glosf. Τeut. Εn lecr, hicruit , hoe zeker hy gaa , die het he

dendaagίche Gebruik alleen tot zijn' Leidsman neemt in het onderzocken

van woorden en taalwetten , Waarvanwe terftond nader zullen fpreeken.

Want , gedreeven door het gezag , aan de cene zyde, van de voor

trcffclyke Μannen, Hooft, Vondel cn Τen Κate , aan de andere zyde,

van het Gebruik, maaktge geen zwaarighcid om noch cencn ftap verdcr

te gaan, en te zeggen, Dat bet u to8/ίbjnt, dai, al ύleck ontegendenkύaar,

dat de oaden den Latijnβhen Αblativus Αbfolutus cenβemmiglijk in den Αb

lativus alleen uitgedrukt hadden , τυy echter ουcrvlocdge reden zouden bείψcη

om than den Νominativus te gcίritiken. Waarlijk cen ftout en al te voor

baarig befluit! Want fchoon het gevoclen deezer dric Μannen zonne

Κlaar bleek , gelijk hct nict doct , (choon 't Gebruik algemeen voor u

was, gelijk hct niet is, zo zou noch te onderzocken ftaan, of de zaak in

ver
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νοτίchil van die natuur zy, datze zich bchoore te onderwerpen aan 't

Gebruik , en of dit Gebruik , 't wclk cen' Νominativu ftclt in de

plaatfe van cen' Λύlativus , mίct γcel cer den naam van Μisbruik vcr

diene.

Ηet Gezag van achtbaare Schryvers komt voornaamlijk dan in aan

merkinge, wanncer blijkt, dat zy cene zaak onderzocht, on cr hun oor

deel over geuit hebben. Αlleen te zeggen , zy (chrceven zo, kan wel

tot cen bewijs dienen, zo dikwils zy afwyken van hct gemcene gebruik

hunner Τijdgenooten : maar geenszins wanncer zy fchryven of fprecken

cven als anderen. In zulke gevallen kan geen ander Gezag plaats heb

ben, dan dat van de Μeerderheid. Laat ons nu cens van naby be(chou

wen, wat uw Driemannen omtrent ons verfchil gezeid of gedaan hebben.

Wegens VΟΝDΕL zal ik niet anders zeggen , dan dat hy er nergens

van gemeld heeft , en ik my verzekerd houde , dat hy, zo hy leefde,

ckennen zoude, οm geenen Λύl. Λί/ gedacht te hebben.

ΗΟΟFΤ zal ons wat langer ophouden. Doch zie wel toe, of zyne

wapencn , die gy tegen my aanvoert, niet tegen u zelven gekeerd zul

len worden. Gy beroept u, en wel ernίtig, op twee zyner zogenoem

de Waarneemingen, S. 99 en Ι Ιο, Ιn de cerfte vraagt hy: Ηenrico Ter

rio mortuo: Ηenrik D Ε D Ε R D Ε, of D Ε Ν DΕR D Ε Ν dood zijnde 2

Wat antwoordt hy niets. Wie hceft u dan gelecrd , dat Ηooft hier

den Αύl. Αύ/ veroοrdeelt: Ηooft zckerlijk nict. Ja zelfs Τen Κate

niet : want zo fchrijft hy op deeze woorden : Τon anderen zoude ΙΚ gee

nen Αbl. Αbf. bier in t Νederduitsch erkennen. Ηy fpreckt alleen van

zich zelven , en wel, als verfchillende van Ηooft. Want die fprak op

zettelijk van den Αίl. Λή/ als ontwijffelbaar blijkt uit het voorafgaan

de Latijn, Henrico Tortio mortuo : 't welk alleen dient om ons te onder

Β rich
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richten, dat hy den Duitfchen naam Ηenrik ook wilde gehouden hebber

voor cen' Αύiativus. Wat vrangde Ηooft dan: Νiet, of de Αύl. Αt/.

ook plaats hebbe in het Duitsch. Αls dat zijn meening gewecst was,

zou hy korter en cenvoudiger gevraagd hebben , of Κege mortuo moet

vertaald worden, DΕ of DΕΝ Κoning dood zijnde, Μaar hy twijfelde,

en tekende daarom vraagswyze aan , οf, gelijk in t Latijn, tertio den

Νaamval volgt van Ηenrico, Ζo ook, in het Duitsch, DΕΝ derden moet.

vogen den Νaamval van Ηenrik , dan of hct ongedeclineerd moet bly

ven, DΕ derde , te weeten , omdat hct ftaat achter hct Subtlantivum.

ΕΙρηrik. Τen Κate bcantwoordt deeze Vraag op cene andere wyze. Ηy

οordeelt , datmen hier moetzeggen De derde , cn niet Den derden , om

τeden, dat het hicrgeon Αdjetiίνum is, maar een Τoenaam , dus kan DΕ

πίct verbuigen. Μaar die reden is beuzelachtig, omdat Τoenaamen alleen

plaats hebben , οm zekere byblyvende hocdaanigheden der perfoonen ,

αan wclken zy toegeéigend worden, te kennen te geeven: maar cen en

kel Getal, om zekeren volgrang aan te wyzen , kan onder de Τoenaa

ηρη niet begreepcn worden. Αnderszins zoumen, korter, en misfchien

bcter , konnen zeggen , Ηanrik Drie , gelijkmen Ιchrijft , Henrik ΙΙΙ,

en gelijkmen ook dikwils fpreekt , artykel Εcn , υcr, Ττυce, enz. Μaar

De derde is altijd cen Αdjcδίivum, 't zy het voor ftaa ofachter. Ζo is 'ε

ook met De Groote. Laat έén voorbecld uit honderden hier genocg zijn.

Λlsmen νan Αlexandro DΕΝ Grooten leest, (chreef de Uitlegger van Βoé

tius f. ; 3 a. Μaar Groot en De Groot zijn bekende Τoenaamen van Ge

Ωachten en Perfoonen. Ηoe dit zy , dat ik u de rechte meening van

Ηooft aangewcczen hebbe , zultge op cene overtuigende wyze konnen

zien , als gy deeze Vraag, S. 99, gelijkt by die, welke hy kort te voo

ren , S. 96, voorfielde , gebruikende daar het zelfde voorbecld , alleen

met verandering van Νaamval: D ΕS ουcrleden ΗΕ ΝΚ Ι Κ D Ε D ΕΚ

D ΕS 2 ofi, D ΕS ουcrieden ΗΕ ΝΑ ΙΧ D Ε D ΕΚ D Ε , οβ , D ΕS

ΙΟ ΕΚ
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Σ Ε R D Ε Ν 2 Ηier komt geen andere Νaamval in aammerkinge , dan

de Genitivus : en daarom hadt hy 't Latijn , Ηenriti tertii , nict noo

dig.

Μaar, zegt Τen Κate , en gy na hem , Ηooft verwerpt ook den

Αύl. Λί/ S. Ι Ιo. Laat ons zicn. Ζijn Woorden ftaan , by Τen Κate,

onderfchciden in dric regels, aldus:

ΣΑΝGΕΝ ΤΕ/D7, dia, i : ΑΜatif? DΕΝ DERDΕΝ DΛς, ε".

Εrgo niet mede DΕΝ ΚΟΝΙΝG DΟΟD7' Ζ//ΝDΕ2 Νeen.

Langen tijdt, φuaβ DΟΟR. Den derden dag, φuaβ ΟΡ.

't Is cen duistere taal, te mecr , omdatze ook verminkt is. t Ζal dier

halve noodig zijn , dat wy het verplaatfte lid cerst herftellen και cer Wy

over t geheel oοrdeelen. Ηiertoe is nict anders noodig , dan Νeen, dat

achter den tweeden regel ftaat, te plaatfen achter den cersten. Dit zult

gy my , denk ik, toeftaan, alsge gelieft te overweegen, dat de tweede

Vraag, Εrgo niet mede 2 volftrektelijk niets betekent , zo lang er οp de

cerste , Ι. t Λblaiiif? nict bcpaaldelijk geantwoord is , ja , of Νeen.

Ηooft worp deeze zyne Βedenkingen los op t papier , niet voor ons,

maar alleen voor zich zelven , en ik houd my verzekerd, dat hyze noit

aan iemand , Ζclfs niet aan zijn' Ζwager Βaak , vertoond hceft. Οok

zijn zyne twee eerste voorbeelden niet goed. Langen tijd en Door lan

gen tijd betekenen niet het zclfde, Voor het cerste zegtmen korter,

lang, voor het tweede beter, door langbeid νan tijd. Dat Den derden dig

gezeid wordt voor Οp den derden dag , is zeker. Μaar het laatste is al

zo zcker Αύlatijf, als het cerste. Εn dit (chijnt hy nochtans te ontken

nen. Μaar uit dit cene voorbeeld meen ik ontdekt te hebben , waarop

Ηooft hier cigelijk hct oοg gehad hceft. Οm u dit op de klaarste wy

Β 2. ΖG
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zo te doen zien , zalik hier de zcific Vraagen , doch in beter orden,

noch ecns voorfiellen. / LΑΝGΕΝ ΤΙJD , i, DΕΝ DΕRDΕΝ DΑG, t gcea

de Latynca nocracn Αύlifίύμ, Αί/olatu : Νeen. //ant die bangen af τan een

φerzτυcogen Κoorzet/l, al , D Ο Ο R langen tijd , Ο Ρ den derden dag.

Λ, dan, DΕΝ κοΝΙΝα DooD ΖΙ JΝD Ε , ook geen Αθί. Αί/oluta 2 Dit be

antwoordde hy niet mct /a of Νeen : Νochtans toont hy klaar, dat hy

het hielit voor cen' Λύl. Αύ/ en dat hct zulks is , en moet zijn , om

dat hy geen Voorzetfel noemt, noch vinden kon, dat daar zou verzwee

gen zijn , of bygevoegd konnen worden. Οp den derden dag onbetwist

baar zijnde een Αύlativμ , Ζo volgt dat Ηooft, door zijn Αθlatijβ, niet

anders verftaan kan hebben dan den Αύlatiυμ, Λύ/oluta , van welken ook

anderen gelproken hebben , zonder hem uitdrukkelijk te noemen. Εn

dit wordt volkomen bevestigd door zijn voorbeeld, den koning dood zijηde.

Εn dus heeft Ηooft tweemaal goedgekeurd, het geen Τen Κate u decdt

gelooven , dat hy tweemaal zou afgckeurd hebben. Τwcederlei vraage

zoumen hier konnen opperen; naamelijk, waarom hy dan den Αφl. Α/:

Ν Ι Ε Τ , den Νominat. Αύ/ Α L , gebruikt hebbe. t Εcn en t ander is

uit de tijdsomίtandighcden licht te beantwoorden. Ηy vermijdde den

Λύl. Αί/ omdat die , toen hy fchrcef, hicr te lande , volftrekt buiten

gebruik was. Ηy bediende zich nu en dan van den Νom. Αί/ omdat

hy dien vondt by Kondel en anderen zyner tijdgenooten. Ηierin dwaalde

hy uit toegeevendheid. Τot noch toe heb ik by onzc Vertaalers van den

Βybel geen ander voorbecld aangemerkt dan dit, Deutcron. ΧΧΧΙΙ. 3 Ι.

zelf, onze τyanden richter, zijnde. doch dit betlist het verfchil niet. Μaar

ook is de ganfche Λύl. Λί/ niet noodzaakelijk in zich zelf, en zonder

dien kanmen alles zeggen watmen denken kan. Doch verwisfeling van

fpreekwyzen verleevendigt den ftijl, en maakt, dat die zich zclven nict.

overal even gelijk zy.

Νa.
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Νa Ηooft en Vondel is uw derde Μan ΤΕΝ ΚΑΤΕ, tot wien,

in 't byzonder, wy thans overgaan. In zijn Voorberigt op de gemeide

Waarnecmingen van Ηooft, zegt hy, dat de zelven mcerendecί, ύebooremν

10t bet Κ.orbευcne Decl der Τaalkande 5 als gijnde ίutten 't bereik der onge

oeffenden on er τan te konnen oordeclen. De Λύl. Λίβ zelf is geen ei

genfchap van Verheven Τaal. Εvenwel behοort de Κennis daarvan tot

Ηct Verheven Deel der Τaalkunde. Οf uw Μan over den zclven hceft

Κonnen oοrdeelen , ftaat nu van naby te bezicn. Γen dien einde zalik

de moeite ncemen van alles wat hy er van zegt, hier in te voegen, en

op clk tuk afzonierijk myne aanmcrkingen daarby. Ζo vraagt zijn

vriend Ν. Redewisf. ΧΙΙ. δ. 27.

,, Ι. Wanncer tweederhande beweegingen onmiddelijk acn elkander

,, geketent werden , als , ΙΙ. Τoen by dai deed, of, Τoen hy dat ge

2, daen bad , Ουcrviel bem , anz. Ζo kan men dit ook uitdrukken

• door cen Participium, als, ΙΙΙ. Dat doende, of, Dat gedaen bcύ

ίcnde , Ουcrvicί bcm , ens. ΙV. Welk laetfte de Latynen uit

o, drukken met cen Αblativus Αbfolutus , als, Ηoo ilo agente, of,

,, Ηis abii , V. Μoetmen dan ook ons Participium , even als in

't Latijn, in cen Αblatirus fiellen 3

35

22

22

Wy hebben in deeze woorden, zo de Schryver meende ; Ρoorter", ccπ

algemeen voorfiel van zulke bewoordingen , die , door middel van ecn

Ρarticipium , de gedaante van den Latijnίchen Αbl. Αbf. konnen aan

neemen. Τεn tτυceden , cen byzonder , en wcl tweelcdig voorbccld van

zulk cen bewoording. Τon derden, dat zclfde voorbeeld, insgelijks

tweeszins verandcrd naar de gedaante van den Αbl. Αbf. Τon vicrden,

"t zelfie in t Latijn , vertoonende ons den eigelyken Latijnfchen Αbl.

Αbf. Τζn τίifden, de Vraage, daaruit gefprooten, Dat zijn vijf lcden,

Β 3 CΩ
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en ik denk niet , dat gy my zult ταη laste leggen , dat ik, in cen van

de zelven , Τen Κate icts tocίchryve dat hcm ongclijk doe. Ιntegen

decl , ik wijs u hicraam , wat hy in yder heeft willen zeggen , maar

zal u nu verder doen zien, dat hy, in clk dier Vijf, ten minften cenen

zaakelyken misflag begaat, ftrydende fommigen tcgen de zaak zcive, die

Ιny wil voorfiellen , andcren ook tegen zijn eigen mecning. 't Εcrste

fpruit uit gebrck van gocd begrip, t ander uit VerWarringe, die nood

wendig altijl met dat gebrck hand aan hand gaat.

VΟΟRΕΕRSΤ. Ηy tast mis in het Voorfiel. Βewccgingen (om

ook dit te zeggen) zijn hier WerkWoordcn, of t geen door Werkwoor

den wordt uitgedrukt , gelijk hy hct zelf verklaart RedcwiΙΤ. Χ. S. Ι.

Ζyne mistasting ligt voornaamlijk in ΟΝ ΜΙD D ΕL IJ Κ : onmiddeliίξ

aan clkander gekeiend. Τwcederhande Βewcegingen, los en van clkander

gefcheiden, zijn Doen cn Οverύallen. Μen kanze aan clkander hechten,

of Οnmiddelijk , als , Doende overνallen , Ουcrvallende deed: βy, enz. of

Μiddelijk , ΤοΕΝ ky dat doedt, overviel bcm , ΙΝDΙΕΝ gy bcm overwalt,

doct gy Κτυaaljk, WΑΝΝΕΕR ik dat doe, ουcrνal ik bcm. Ηier zijn //an

ηeer , Ιndien , Τύen , de Μiddelaars, die decze Βewcegingen aan clkander

Κetencn: welke aancenhechting by gevolge niet onmiddelijk kan hecten.

Ιk gebruik hier het woord Μiddelaar , omdat Τen Κate zelf, kort te

vooren, S. 26, het woordcken Αl of Dan, na ecnen Comparativus, zo

noemt, waarvan Wy ook nader zullen moeten fprecken. Dewijl nu Τen

Κate in zijn Voorftel fpreckt van Οnmiddclijk, en t Voorbeeld, daar

op volgende , Μiddelijk geftcld is , tast hy zckerlijk mis in ecn van

Βeiden: en wcl in 't Voorfiel. Want het Voorbceld, Τόen hy dar dcρα:

(dus verre) is gocd , cn bckwaam om , door middel van cen Partici

pium , verandcrd te worden in cen' Αbl. Αbf. Ηcm , dat doende -.

Μaar is t zo vcrre gocd , als Wy het in zijn gcheel befchouwen,

- za!
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zal t zo wcinig konnen gocdhecten , als t Voorftcl zclf. Ζo luidt

hct :

ΙΙ. Τoen by dat decdt, of, gadaan badt, oυςrυial bcm, anz. Stel voor

ccrst , in de plaas van enz. , ccn Subίtantivum , als , gijn Κader. Die

ondcrwijst moct klaar fprecken. doch dit is juist het geen onzcn Μan,

gebreckt. Want om hier de gedachten zyncr Leezeren gan ch poor

bijster te maaken, kon hy nergens bckwaamer voorbceld gevonden heb

ben. t Gebrek ligt daarin , dat by beide die Βewccgingen , Doen en

Ονεrνallen , de zelfde perfoon ΗΥ , tweemaal genocmd wordt. Want,

ΗΥ, of ΠΕΜ , dat doende , overυic! ΗΕ Μ zijn τader , is noch Αbl.

Αbf noch zelfs goed Duitsch. Ηct tweede lid , ουcrτiel βem zijn τa

aer, Εννεαμε, Ζo kan noch Hy noch Ηem in hct cerste blyven, zijnde

gansch overtoliig , omdat het Participium , Dυεnde , volgen moet den

Νaamval van //em , in overviel Ηem , het zy cen Αccufativus , als in

't Duitsch , Ηem, doende dat , ουεrυiel zijn νadir : het zy cen Dativus ,

als in t Latijn , Ηoc agenti /iptrvenieύat pater και gelijk by Suetonius in

Νero c. το agenti Senatui grafias ro/pondit, oum nicruero. Εn by Livius

ΧΧΙΙΙ. 35'. β.cc agenti Gracobo lagali nuntiarant. Μaar t ongcluk is ,

dat onze Participia , even als de Αdjcέtiva , wanncer zy achter t Sub

ftantivum ftaan , in alle Νaamvallen onverandcrd blyven , daar de La

tijnfchen die altijd onderfcheiden : en wy , die wel (chcrp genoeg van

oog zijn , om te zien wat ons voor den neus ftaat , de Waarheid over

't hoofd zien , alsze fchuilt achter cen plank daar geen gat in is, zon

der acht te geeven op de ftraalen , die zy ook ter zyden uit(chiet.

Τot voorbeeld van den Αbl. Αbf. ίtelt hy,

ΙΙΙ.
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ΙΙΙ. Dat doende, of, Dat gadaan beύψende , ουcrvicί bem zijn Vader.

Ηieruit zien wy aanftonds , dat hy niet wist wat cen Αbl. Αbf. is.

Want buiten het geene zo even gezeid is , zo is hier , in Dat doende

οφerύiel bem zijn vader , gansch onzeker , of dat doende behoore tot den

Νominativus , zijn τlader, of tot den Αccufativus, kem. Εcnen Αblati

νus zult gy er in 't geheel niet in vinden. Voeg hier noch by, dat

hy fpreekt , niet alleen van dat doende , maar ook van gedaan beύύende,

even of de Latynen dat uitdrukten, of konden uitdrukken, in den Αbia

tivus. Μaar hy wist niet , dat de Latynen geene Participia Λtiiva prae

ttriti tempori, , geene Werkende Deelwoorden des vooflecden tijds heb

ben , en , gevolgelijk , ons dat gedaan beύύende niet konnen naarzeggen:

gelijk ook niet, dat gedaan τυordende. Ζie Servius over Virg. ΑΕn. Ι. 125.

ΙDus blijkt zijne kundighcid in t Latijn , als ook uit het volgende.

Want

ΙV. Ηος ΙΙ. Ι. Ο agente, is nict, Dat doende, maar ΗΕΜ dat doendo.

Εn Ηi, abii, , is nict, Dat gedaan ΗΕΒ Β Ε Ν D Ε , maar, Dat gediaκ

ΖΙ/ ΝΕ Ε.

V. Μaar hceft hy dus verre in alle declen misgetast, mogelijk zal de

Slotvraag , die hy daaruit aflcidt , beter doel treffen. Doch het tegen

deel is waar: want de zelve gaat alleen over het Participium. Μoeimer,

dan ook ons Participium , ευcn al: in t Latijn , in een Αύlativu, βellen 2

Ζullen wy dan twisten over den Νaamval van cen Participium , cer wy

weeten in welken der Νaamvallen het Subftantivum , waarvan hct af

Jiangt, gefield zy : Waarvan hicrna brceder.

» 1Οus

1
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Dus gezien hebbende , dat de Vraager , S. 27, zyne zaak zeer ver

ward voorttelde , laat ons nu cens bezien , wat bericht hem daarop,

5. 28, gegeeven zy. Ζo luidt het:

,, VΙ. Gantfchelijk niet, vermits het trydig is met ons Τael-eigen:

,, VΙΙ. Gclijk onze Ρronomina lecren konnen , want men zeit,

,, ΗΥ ge/iorven zijnde, υcrkoo men een ander, doch niet, ΗΕΜ ge

,, βorven zijnde. VΙΙΙ. Εn al is het dat men by de Vertaling van

9, Τatiaen dien Ablativus Αbfolutus niet zelden ontmoet, als p. 1oo.

,, GΙSΕΗΑΝΕΜ Ο ΙΜΟ (φί/ο co), en p. 38. ΤΗΕΜΟ

Η Ε Ι L ΑΝΤΕ G ΕΤΟ U FΙΤΕ ΜΟ (de Ηeiland gedoοpt

zijnde) men kan echter dacruit niet wettelijk befluiten , dat

den Οudduitfchen grond zulks certijds ook eigen was , vermits

,, er vele plactfen by dien Vertaclder te vinden zijn , die blijk

,, geeven dat hy de Latinismata nacbootst."

VΙ. Ηet antwoord is kort en bondig, Ganschelijk nict. Εn zo is ook

de reden , die hy er van geeft , Κermid, bet βrydig is nict on Τaaleigen.

Ηier ftaat dan vooraf te onderzocken , wat wy door ΤΑ Α Ι. Ε Ι σ Ε Ν te

verftaan hebben , naamelijk cene weezenlyke Εigenfchap der Τaale, die

Τen Κate zelf vcrvolgends noemt den Οudduit/iben Grond. Wat daar

tegen ftrijdt is verwerpelijk. Μaar dit is ook zeker, dat hct oude Τaal

είgen wat anlers is dan het nieuwe Gebruik. Ηct cerste blijft altijd en

onverandcrlijk. Ηct twcede is cene foort van Μode , die alle jaaren

ecnige kleine veranderingen invoert, welken wy al mede aanncemen en

volgen, zonder dat wy t gewaar worden : tot dat de oplettendften on

der ons, na verloop van tijd , zicnde dat de nieuwigheden der Μode al

te verre gaan, uit hct Τaalcigen, het Gebruik, daar het tot Μisbruik

vcrvallen is , trachten te herftcllen , en dus ccncn weg openen , waar

Ο - 1angs
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langs anderen , die wat meer zien dan 't gemeen , hen naarvolgen of

νοοrbyfirceven. Waardoor te wege gebragt wordt, datmen in de {chrif.

τen der beste Schryveren dikwils aantrcft het geene afwijkt van hct

Gebruik, dat is niet alleen van den dagelijkfchen fpreekftijl, maar ook

van den gemeencn trant van fchryven. Waaruit dricérlei Gebruik ge

boren wordt : als voorcerst , ccn gemeen Gebruik van fprecken , waar.

van zckerlijk geen gevolg kan getrokken worden tot het Τaaleigen,

omdat ook die gcenen , die beter weeten , in den dagelijkfchen omgang

zich wcinig bekommercn , οm altijd naar de kunst en regelmaatig te

fpreekcn; 't welk ook, naar hct oordccl van Petrus Francius, niet min

cier welfpreekende in zyne Μoedertaale dan in de Latijnfche of Griek

(che, in de Voorrede zyner Vertaalingc van Greg. Νazianzenus p. 24,

εenigszin, naar neuΣτυjsbeid zou ricken. Εn ten andcren , tweederlci Ge

bruik van fchryven , als dat van de Τaalkundigen , die hct kleine , en

dat van de Κladfchryvers, die hct groote getal uitmaaken. Deeze lant

ften fchryven byna gelijk zy fprcekcn, cm bcmocien zich niet met Τaal

wetten of Τaaleigen, en kan, by gevolge, ook hun Gebruik, daarom,

τliet in aanmcrkinge komen: maar wei dat der cersten. By deczen alleen

is te vinden het geen wy cigelijk onder hct woord GΕΒRυτκ te verfiann

hcbben , en dat Francius, in die zclfie Voorrede noemt, bet geύνuik άy

4οςde Schryυcr, , of t geen by goade Sobryυcr, geύruikelijk i5. Αlles dan,

wat noch by dit minder getal van goede Schryvers in gefchil flaat, kan

geenszins betlist worden door te zeggen, Μan /preekί αμs, of Μon zogi 2ο.

Die zich daarop beroept, ontdckt ons zijn cigen onkunde. Ηct is dier

halve cene rockelooze uitfpraak , die Τen Κate hier doct , bewccrendc ,

dat de Αbl. Αbf. ίtrydig zou zijn mct ons Τaalcigen, omdat

VΙΙ. Μen zcgt, ΗΥ, en niet ΗΕΜ, ggβorven zijnde, φerkoo men εεn

ander. Staa my toe , dat ik u vraage , of Τen Κate hct ftuk , waar

ΟΥΕ?
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over hy hier redencert, wel verfiaan hebbe Gy zult my , volgends
uwe achting voor zynen naam , zckerlijk antwoorden , Ja. Μaar hoc

Κomt dan , bid ik , dat hy , die hier zulk cen νοοrbceld wcet te vin

den , t welk , in 't Latijn , ecnen regelmaatigen Αbl. Αbf uitievert,

Ι L LΟ mortuo alium eligcύant , hoc komt hct , zeg ik , dat uw onwaar

deerbaare Μan, te vooren , een zo gebrekkelijk voorbeeld verkoos, als

is, Dat doende, of, Dat gedaan bebύende, overviel bcm, enz. " Μaar, zo

gy evenwel wilt ftaande houden, dat hy het tuk wel bcgreepcn hecft,

2o zalik verder gaan, en zeggen, dat hy dan niet met de cenvoudigsto

oprechtheid, in deezen , gehandeld fchijnt te hebben. Want, toen hy

de zaak, in den beginne, klaar en onpartydig moest voordraagen, ιείας

hy tot voorbeclden van den Αbl. Αbf t geen noch Αbl. Αbf. is, noch

kan zijn , en hadt dus , in de gedachten zyncr Leezeren, aanίtonds om

verre geftooten 't geen cigelijk noch moest onderzocht worden , omdat

hy wel wist , dat die , uitgenomen cenige weinigen, die in zulke fpin

newebben niet blyven hangen, niet zouden zicn waar het haperde. Μaar

in zijn Βewijs wcet hy cen volledig, ten minsten cen verftaanbaar, voor

bceld te vinden , Ηy ge/forύen zijnde , omdat hy mede wel wist, dat de

grootste hoop hem daarin zekerlijk zou toevallen. Εen van beiden moct

clan waar zijn : Τen Κate hceft het ecrste voorbceld zo kreupel geftcld,

of mct overleg, οm den Leezer een rad voor de oogen te draaien, ofuit

onkunde, omdat hy niet wist wat cen Abl. Αbf. is. Ik, voor my,

verwerp het cerste, zo gerust op zyne oprechthcid, als ik verzekerd ben,

dat hy van Οnkunde, in dit ftuk, niet vrygefproken kan worden. Ηadt

hy er cen klaar dcnkbccld van gchad , en het ons even klaar konnen

voorfiellen, hy zou er geen verfchillende voorbeelden toe gebruikt heb

ben , maar flechts een cnkel , οp deeze of dicrgelyke wyze : 7ocn de

Βi5/ibop goβorwen τυas, υcrkoo men een ander. Vervolgends met het Ρarti

eipium , De Βi5/ibop g8/forven zijnda, Dan valt hct ook wel in t La

C 2. tijn,
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tijn, Εριβορο mortuo, alium eligeύant. Daarοp hadt hy voegelijk konnen

vraagen , οf, gclijk de Latijnen het sυ ΒsΤΑΝΤΙνυΜ in den Ablativus

ftellen, en zeggen, Ερέβορο mortao, wy ook in het zelve den Αblativus

moeten gebruiken, en zeggen, niet D Ε, maar D Ε Ν Βi/blop ge/forten

zijnde" Dan hadt hy , naar zijn begriΡ , immers zo natuurlijk, konnen

antwoorden, Νeen, als blijkt uit het FRoΝοΜΕΝ , want men zcgt Ηy,

niet Ηera ggβοrver zϋnde, Εnz. Μaar , zultge zeggen , hy hceft even

wel gelijk: men fpreekt zo. Ja, volgends let hedendaagίche Gebruik.

Μaar de Οuden fΡraken anders και cn dat was volgends het Τaaleigen.

Τen Κate zclf bevestigt dit door de woorden, Gί/εhanemo Λ.ΙΖΟ, dat is,

ΗΕ.Μ ζezicη αίjnde, uit de Vertaaling van Τatiaan. Doch die hadt by

hem geen gezag και dat was verwerpclijk;

VΙΙΙ. Κermid, er υccle plaat/ën ίy dien Κortaaler re φίηden είin, die ίlijξ

ζρευεn dat hy de Latinismata naarύootst. Ηier zit de Ζwaarighcid, die gy

zcgt dat door Τen Κate geoΡΡcrd, maar door my niet weggenomen is.

Νecm my niet kWaalijk , datik hicr rondelijk verklaare, dat uν Μan

noit flerker noch algemeener bewijs van zyne onkunde hadt konnen gcc

ven, dan hy, in deeze wcinige woorden , gedaan hceft , gelijk uit hct

vervoig van deczen , tot het cinde toe , zonneklaar zal blyken. Ιk zaΙ

my dan hier met dat byzondere verfchil, wegens //y of Α/em, noch nict

inlaaten, οm geen herhaalingen te maaken. Μen moct zeker wel vrcemd

zijn op cenen weg, daarmen geen' voet kan verzctten zonder aanftootcn.

Die zelfie woorden draagen getuigenis van zyne kundigheid in t Latijn.

VVat zijn Latini,mata ? fprak oit iemand zulk cen taal buiten onzen

Τen Κate" Ζo gewaagt hy ook, I Deel Ρ. 334, en ΙΙ. Ρ. 4, van Μo

taplasmata και bcide voor Latinismi en Μetaplaimi. Ik genoeg my ook dit

πlet cen woord aan te rocren , omdat ik het in myncn weg vinde , om

hicr wat breeder te handclen over de Latinismi en der zclver naarboot

finge in de Frank - Duitίche vcrtaaling van Τatiaan.

Ηon
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Ηonderd voorbeclden van den Αtl. Αbf Zou men mistchien uit latWerk

Κonnen verzaamclen , doch ik mccn te mogen verzckeren , dat er niet

een cenig van cenen Νominativus Αbfolutus te vinden zul zijn. Want

zelfs daar de Αblativus in t Latijn ftaat, verwisfclde de Vertaaler dien

wel ecns aan den Νominativus , maar dan verandcrde hy ook het Ρarti

cipium , en vocgde er ccn' van de bovengemcide middelaars by , als

Cap. ΧΙ. S. τ. definio Ηorode , in de vertacling , 7%o Hirod arfarύ.

Voeg hicrby , dat de Frankifche taal de Νaamwoorden , byna in alle

Νaamvallen, konde verbuigun gelijk de Latijnίche, daarin ons tcgen

woordig Νecrduitsch verre overtreffende : dat hicruit volgt , dat die

Schryvers noodzaakclijk mcer kcnnis mocten gehad hebben van de Dρ

climatic cn het onderfcheidene gebruik der Νaamvallen, wclke kcnnis zy

zo ras verkreegen , as zy huane moedertaal leerden fprecken, daar wy

Νederlanders , ons der zclve niet konnen magtig maaken dan door Οcf.

funing cn arbeid : dat, alverder, dit naauwkeurig in acht ncemen van

de Derlinalie , noodzaakuljk moet medebrengen hct gcbruik van den

Αbl. Αbf. die nict enkel door ccn willckeur ingevocrd is , maar zynen

grondflag hceft in 't natuurlijk vcr!tand , dat ons lcert onze gedachtcn

kiaar en bcίchcidelijk uit te drukken.

Νoch moet ik hier bcantwoorden, τgeen my misfchien iemand, die.

hot Werk van Τatiaan gezien hecft , zoude willen tcgenwerpen , naa

melijk , dat de Frarkitche Vertaaling gehccl en al de orden der Latijn

{che woorden volgende , als een enkele Latinismus kan aangemcrkt wor

den, Waarop dient, dat deeze Ηarmonie (niet door Τatianus, aan wien

zy vcrkeerdelijk is toegcίchreeven , maar door Αmmonius den Αlexan

dryner) opgetteld is in hct Gricksch, met de cigen woorden der Εvan

gelisten: datze, in de zcsdc ccuwe, in 't Latijn is overgezct dcor Viξtor

C3 Βis
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Βisίchop van Capua ; in de achtfte of negende, in t Frank-Duitsch

door eenen onbekenden, dicn wy nu bedoclen onder den naam van Ver

taaler van Τatiaan : en dat dees het Gricksch genocgίham op de zeific

wyze gevolgd hceft , als de Frankiίche 't Latijn. Ηiervan weet ik u

geen nader voorbecld aan de hand te geeven , dan dat van Τen Κate

zclf, die evencens vertaald heeft hct Οud- Νoordsch gedicht van Κoning

Lodbrog , Ι. Ρ. 79- Ιο8. Van Welke gewoonte van overzctten , en

derzelver oogmerk en nuttightid , Diedericus von Stade brecdvoerig

fpreekt in de Voorrede van zijn Specimen Leδίionan antiguarum Francica

rum. Μen moct dan , in zuike (chriften , die altijd mank gaan, geene

ficrlijkheid van ftijl vcrwachten noch vorderen , dewijlze uitgevonden

zijn , niet flechts om den zin van het oorfprongkelyke in t algemeen,

maar om tevens de betekenis van clk woord op zich zclf, aan te wyzen.

Οmtrent de zodaanigen zyncn Critiken gecst te ocfencn, is louterc vit

tery. Deeze waatheden vooraf vastgetteld hebbende , zullen wy nu

overgaan tot hct byzondere, οm cens van naby te bezien, mct wat recht

of onrecht deeze oude Frankifche Vertaaling verworpen wordt, als gccn

gezag hebbcnde, omdatze de Latinismi zou naarbootfen.

Uit de Regelmaat en Rangfchikkingc der Frank-Duit(che Verba by

Τen Κate, Ι. p. 598 - 628, blijkt dat hy de uitgaave van Τatiaan, die

aoor Joh, Phil. Palthenius bczorgd en met Αantekeningen verrijkt is,

gebruikt hecft. Ηadt hy zich van cene andcre bcdiend, ik gelοof nict,

dat hy oit zou gezcid hebben, dai er v ΕΕLΕ ΡLΑΑΤSΕΝ ίy dien Κar

zaaler te τηden zijn , dio ίlijk gccυεn dai ky de Latinismata naarύο0/st.

Want al wat Ρalthcnius ontmoct, dat ccnigen zwccm hecft naar t La

tijn, en niet overcenkomt met zijn Μodern Ηoogduitsch , noemt hy

Latinimi: en daaronder vccitijds zulke uitirukkingen, die, van den tijd

dicr
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αier Vertaalinge af, tot heden toe, in hct Νecrduitsch in cen algemeen

gebruik gewcest zijn , en noch zijn , gelijkwe nader zien zullen. De

Ιnleiding deezer Ηarmonic is die van den Εvangelist Lucas , cn begint

in 't Latijn ,

gaoniam φuiden malli

αonati /int ordinate

narrationem, φue in nofi

αompletae /int , rergm.

in het Frankisch aldus :

Βiibiu τυanta manage

zilofan ordinon

/aga, thio in un,

gifμίfa /int, ratβ0m0.

Οp welke woorden Palthenius, onder anderen, annmcrkt en (chrijft p. 273.

Ηio ninia L Α Τ ΙΝ Ι texta, imitatione adver/a, Τίμfonica lingt.e regula: in: -

φingit Ιnterpres , omίβυίic non /olum duplici, Αrticuli, /cd ξ5 plane incongra"

τgrύorum transpββtione , θc. 't Geen hy hier nocmt regule lingue Τζafo

nice, regelen der Duitfche taale, hect, p. 276 , cn clders, Genia, lingue

2Τίutonicae ΜΟDΕΚΝΑΕ , dat is , Τίialeigen νan t Ν/ΕU/ΚΜΟ D16C//

Α/oogduitsch. Μaar wclken zijn nu deeze Regclen : en waarin misdecdt

de Vertaaler Voorecrst , dat hy de Lidwoorden overfloeg ; Τen an

deren , in cene ongeregclde Woord(chikking. Van dit laatste hebben

vy recds genocg gezeid. Van hct cerste ftaat noch iets te zeggen.

Νiets was daar gemcener dan dit, gelijk clk, die het onderzocken kan

cn wil, zal bevinden. Ζic hier een klein voorbecld. Μatth. V. Ι ) ,

ftaat οφ ΕΕΝ kandelaar: waarvoor de Vertaaler hecft, Cap. ΧΧV. S. 2 ,

abar kantila/iaύ, zonder Lidwoord, zo mede in 't Gottisch, and Ιμία"ια

βathin :

Ν
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βathin: In 't Αngelfax , οfor candel/faf: Βy Οtfridus ΙΙ. 17. 35', μfan

θobaz kerzίβal. Μaar zy waarcn hierin gansch onverfchillig , als blijkt

uit dric plaatfen , fpreckende van den Gecit der /Waarbeid , als Cap.

CLΧΙV. 3, zonder cenig Lidwoord, Geist τυare: Cap. CLΧΧΙΙΙ. 1,

met έén, ΤΗΕR Geirt τυdre: : maar Cap. CΙ.ΧΧΙ. Ι, met beiden, ΤΗΕΝ

Geist ΤΗΕs τωarcs. Diergelijken zijn ook by mcnigte in oud Νeerduitsch

te vinden. Ζο 1ccs ik achter hct Pfalmbock van Jan VVtenhove , ge

drukt te Londen in 't jaar Ι J66, in 't gebcd achter den cersten Pfilm,

de rge! recht/ibapen levens. Νa die Pfalmen volgt hct Γormulicrbock ,

welks op(chrift zelf is Formulier Κerokendienstei. en dat veritaat clk.

Ζο fprecken wy nu niet meer, maar laatcn echter, by vccle andere ge

legenheden, de Lidwoorden achter. . Ζο zegtmen , na een Voorzctfel,

onvcr(chillig, op zce cn op de zce. Μaar wat anders is, in hui en in her

βui, , want het cerste betekent eigelijk in zyne τυooning. Ζo verfchillen

ook aan de rafél en aan ta/el, dat is ουcr de maaltijd. Dagelijks fprcekt

men van naar ύed gadn , maar wie Ζcgt oit , in bed liggen " Want zo

νel het uitlaaten , als uitdrukken , der Lidwoorden hceft ccn zonder

1inge kracht , waarover Τen Κate zich ten hoogtten verWondcrdc : zie

fem p. 344-346. ΕΝΖ,

Τer zclver plaatfe (Luc. Ι. 3.) ftaat in t Latijn , Κi/am g/f mibi,

a/acato - in 't Frankisch , λ7@s mir gi/έban , gifolgemiem0 -.

Ιn deeze weinig woorden vind Palthenius , p. 276, wcdcrom meer dan

cenen Latinismus. Ορ de cersten, τυds mir gi/δhan, zegt hy: Μera, kio

ε! LΑΤΙΝΙSΜUS, pro φuo Germani ditunt, ih habe vor gut angefchen.

ΙDe Οnzen hebben , zo beeft bct my good gedathf. Βcide betekent het ,

το pcofi bet my ύchaagd , en gezien είin is noch by ons , ίchaagen.

Schaakίpel ΜS. f, 19 b. Βi den Ηaren is /omtiji bet gefien εεn dτυσcs.

Οp hct enkelc woord gifolgenίεmo zcgt hy Vooraf: Ηiς φuogue aliquid

LΑ



Α Ε Ι Α Τ Ι ? U & Α Β Ο Ο Ζ Ο 7' Ο γ. 2;'

ΕΛΤΥΝ ΙS ΜΙ later. en voegt er twce byzondere Αammerkingen by

om zulks te beveftigen : non enim , vervolgt hy, φurmadmodum Latini α

fequi compo/itam formant affequi , ita ξ5 folgen, quod fequi /ignificat , pro

affequi Germanice retic u/arpatur. Dit hangt aan ccn , dunkt my, als

hcet zand. Daarenboven mogen wy, Νederlanders , wel zeggen Κol

gen , voor Λchterύοίgen (α/εφui) en byzonderlijk hier , als wy , in de

plaatfe van een υcrbial van zaaken, ftellen, den draad der gefchiedenisfe,

want dan verfchilt het genoegfaam niets , of men zegt , den draad τοί

gen , of athterνοίgen. Ζyne tweede Αanmerking luidt aldus : Deinde ξ3

Ρarticipiali, illa lucutio praeteriii tempori, , non addito Verbo auxiliari (ημο

Βεζ.e uterentur , υ. g, gefolget hebbcnde τεί zijnde) a genio lingue Τou

tonita ΜΟ D Ε Κ ΝΑΕ plane aliena εβ. Ηait hy dit, by wyze van ver

gelykinge gezeid , en dus , zo hier als clders , het verfchil , dat er is

tusίchen oud Frank duitsch en nieuw Ηoog-duitsch , aangetekend ik

zou hem met meer vermaak gelcezen hebben.

Μeer oplettendheid vereischt het volgende voorbeeld , ook door Τen

Κate bygebragt , naamelijk , thcmo Ηeilante getoujitemo , waarοp Palthe

nius , p. 33;", uitroept : Εκcmplum bοo &/f evidenti/imum inepte affetiati

LΑΤΙΝΙSΜ Ι. ccn zeer doortraalend voorbecld van cen' belachlijk

gezochten Latini,mus / Εen krachtige uitdrukking! doch die te πug zal

ftuiten op hem zelven , die cen' Soloecismu, aanzag voor cen' Latiniimus.

Ζic hicr de gehccle plaats in t Latijn , Cap. ΧΙV. 5. 3 en 4.

Εačium 8β autem cum baptizaretur

omni, populu , ξ5' J Ε s υ

Β Α Ρ Τ Ι Ζ ΑΤ ο ξ5' ο R Α Ν Τ Ε.

ιonfe/fim a/endit de aqua.

Ειτε tuno aperti /unt ει ιρείi,

ξύ τidit -

ΣD aldu!
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aldus in hct Frankisch:

λ7ard tbo, tho gitoufit τυa,

al tha folc, inti Τ Η Ε Μ ο Η Ε Ι τ. Α Ν Τ Ε

G Ε Τ ο υ F Ι Τ Ε Μ ο inti Β Ε Τ ο Ν Τ Ε Μ ο

/liumo afarβεig fon them0 τυdzzare.

Sena, tho arofonota τυarun imo bimilan,

inti gi/aύ -

Ηicruit volgt, dat het Gricksch, fchoon niet meer voor handen, aller

zekerst in deezer voegen geftcld is gewcest , naamelijk ccrst mct de

woorden van Lucas ΙΙΙ. 2. Ι.

Εγύέlo 3 ον τώ βαπήιθlώαι

άπανία ή λαόν, και Ιησ5

βαπήιοθέήΘ- ό σ69σώχομζίκαι,

en vervolgends met die van Μatthaeus ΙΙΙ. 16.

ανέβη 6ύθυς Σπο και ύδαίΦ-'

Και σε ανεώχθησαν αυτό οι έegνο),

και είδε -

τJit de cigen woorden van twce Εvangelisten, die elk cene byzondere

leiding van gedachten volgden , cen doorgaand verhaal op te ftellen ,

zonder cene letter te veranderen , Ζonder iets by te doen , zonder iets

achter te laaten, zonder iets tweemaal te Ζeggen , en nochtans mcer te

zeggen dan έén dier twee gedaan heeft , vercischt cene zeer naauwkeu

rige oplettendheid , gepaard met een gocd oοrdeel. Οf het mogelijk

zy , dit alles te doen zonder ergens te misdoen tegen de regelen der

Grammatica, laat ik aan t oordcel der gcencn , dien het lusten zal om

- 2.

CΥ
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"er een proef van te neemen. Ηier zcker was het niet mogelijk : want

daar is geen middel , οm den Νominativus van Μatthaeus , βαπjιθείς ο

Ιησος [D Ε Ηeiland gadoopt zijnde] plaatste geeven in de woorden van

Lucas, zonder dic merkelijk te verandcren, cn de taalfouten te verme

nigνuldigen. By gevolge fchoot 'er niet anders over, dan hct minste

gebrek te kiczen door de faamenvocging van den Αbl. Αbf. van Lu

cas, Ιητς βααλιθέήg [DΕΝ Η. g. z.] met het Werkwoord van Μat

thaeus, ανέζη [is opgeklommen]. Dit gebrck , nu, cen Αblativus voor

cen' Νominativus , is cen Solacismus και cn de Latinismus, dien Palthenius

hier mcende gevonden te hebben, is inderdaad cen belathlijk gezotbte La

ίinismus. Dat , eindclijk , in de Ηarmonie meer gezcid wordt , dan

τηen , of by Μatthaeus, of by Lucas, leest, is klaar, dewijl de cerste

niet fpreekt van het ίidden van Jezus , de twcede niet van het opklim

τηen ait bet τωater: in de Ηarmonie vinden wy 't beidc.

Ιn de woorden, Μatth. ΙΙ. 7, leestmen hier, Cap. VΙΙΙ. 5. 4. νοια

ti, Μagis, in t Frank. gchaloten Μagin. Ηicrop zegt hy onder anderen:

Νota duo: Αύlatiυο;, αρm/equentiam, LΑΤΙΝΟΚUΜ ΜΟRΕ, de/gnanter.

Μaar τocati, Μagis is niet meer dan έén Αblativus , en hier cen Αύlati

τιμ, Λύ/oluta, , die noit beftaan kan zonder die faamenvoeging van cen

Subftantivum en cen Participium. Daarenboven was die Νota overtol

lig, dewijl hy niet lang te vooren oΡ de woorden , Cap. V. S. 8, imo

tba, thenkentemo, dat is, bem dat denkende, recds aangetekend hadt : Μο

ra haco εβ afotiatio LΑΤΙΝΙSΜ Ι de duoύu: Αύlativi, , con/oguentiam ας

βgnantibus , ηuiύμ, Germanitae genic, fibi reliétac non utantur. Μen hadt

hem konnen antwoorden , dic aan ziob zelf, ουcrgelaaten zijn , loopen

doorgaands in 't wild.

Ζie hier cen ander foort van Latinimi, Cap. ΧVΙ. 5. 3, wordt ξ3'

/βαμti /ant aum, vertaald inti τωarun imo folgente : dat is, zegt Palthcnius,

Γ) 2. Ρ. 338,
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p. 338, voor /olgetan inan en hy voegt er by, dat hy wel mog:

t' huis gehouden hebben , per meram afotiationem Conjugationi, Deponen

iium LΑΤΙΝΟ RΚΜ , ad Νeutra Germanorum baudquaquam φertinentis.

Ηadt hy dan toen zyncη Ιfidυπus noch niet gelcezen, daar p. 243, ηuem

βt afatu, Deu , vertaald is, zi bτυcmu Got /7Α Κ Ι Δ ΡΚ Ε Η Η ΕΝD/.

dat is , tot τυien God wa, /proekendef Βeter oordeclde Fr. Junius, Οb

fervat. in Willcramum Ρ. 299, daar hy aantekende, dat in hct oude

Frank-duitsch zeer veele fpreekwyzen gevonden worden, noch by ons

in den dagelijkfchen ftijl, ten vollen bekend en gebruikelijk, gelijk hy

met verfcheiden voorbeclden bevestigt, cn daaronder met dit van Οιfiί

dus Ι. 27. 3.

"Τpiu liuti WΑ R UΝ Α ΗΤΟΝΤΙ

1β' iz τυρlla τυg/an mobii. "

dat is woordeljk:

Die luiden τυaren acbtende

Dat bet τυcί τυcezen mogr.

Ιk vrees dat ik u te lang met de Latini,mi ophoude. Ιk kan my

cchter niet bedwingen , of moct 'er dit cene noch byvoegen, t wellς

onzer opmerkinge dubbel waardig is. Μcn leest , Cap. ΧΙΙΙ. S. 8,

4uia PRIoR ΜΕ crat. Waarvoor de Vertaaler zegt, τυanta per ΕR Μ ΙR.

τυas. Palthenius , dit ook niet vindende in zijn Μodern Ηoogduitsch,

zegt daarvan al mcde, p. 327; Μera affetiatio LΑΤΙΝΙSΜΙ φui lin

gua Tautonicae genio repagnat. Νoch cens aldaar , S. 23 , FoRΤΙοπ ΜΕ

εβ - iber β ΜΙR sτRΕΝστRo. Palthenius weder p. 334, Ηi a/-

Jείiata imitatione LΑ ΤΙΝΑ Ε com/fruξtioni, κοmparativi aum Λψlatiφο /ρη/α,

χρlane pervartitur , β nimirum in DΑΤΙνο ια/h Ρronomen accipia , id φuod

ίingue Τautonica genius requirit. Dicimus enim priori /en/a, trenger dan

ich. id 4μod interpre: Α8. rrtie intelligit , dum diίit , ίtrengra thonne ic.

Τen
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Τen Κate zal my wat verder gelegenheid geeven om nader van dccze

woorden te fprecken : tot noch toe verftaa ikze niet. Ηct is zcker,

dat onze Frankduit(che Vertaaler, cn veel andere Οuden, na cen' Com

parativus onverfchillig laaten volgen , nu cens cen' enkelen Αblativus,

dan weder cen' Νominativus met den middelaar thanne , dat is dan.

Νeem cens de plaats Joh. ΧΙΙΙ. 16. Νon εβ /εrνus ΜΑJoR D ΟΜ/ΝΟ

/uo , nequc Αροβαίμ, ΕΟ , φui mίβι εμm. Deeze wordt, Cap. CLVΙ.

S. 4, verfcheidelijk uitgedrukt, aldus : Νίβ /talo Μ Ε Ρ Ε Τ Η Α Ν Ν Ε βn

ήerro, nob thie Ρo/ful ni/f Μ Ε RΕ ΤΗΕΜΟ, ther inan /enta. Μaar de

cersten deezer woorden , wederom vootkomende Joh. ΧV. 2ο, αήa

daar, Cap. CLΧΧ. S. I , aldus overgezct: Νif /ζalo Μ Ε RΕ s Ι Ν Ε Μ ο

ΗΕRRΟ Ν. Εvenecns fchrcef, in die zelfie taale , doch ruim twee

ceuwen laater, de Αbt Willcramus, in zyne Οitbreiding van het Ηoo

gelied , cη , dat aanmerkelijk is , mede , in twee Vertaalingen van de

zelfde woorden. Μen leest, Ηoogl. Ι. 2 , cη ΙV. το, Μ Ε L I o R Α /ant

μίcra tua VΙΝΟ. by Willcramus p. 2 , Β Ε z Ζ Ε RΕ βnt thine /ήune

Τ Η Ε ΜΟ W Ι Ν Ε. maar p, 7 Ι , fchreef hy , Τ Η Α Ν 1ber τυin. Ρal

thenius mocst dan die taal wat beter gelecrd hebben , eer hy zich ver

πηat de zelve te verklaaren , ik laat ftaan ; te bedillen. Οtfridus fprak

op de zelfde wyze , zeggende ΙΙΙ. 18. y. 66, furira Αbrahame, dat is,

ηcerder dan Αbraham: zie Joh, VΙΙΙ. 73. en wat verder, y. 122.

Εκ ΙΜΟ / i baz του/an min.

dat is,
-

Ε Ε R Η ΕΜ zo i dat τυcezen mijn.

of, gelijk cr ftaat Joh. VΙΙΙ. , 8, Εer Λbraham τυα! , όen iz. Ja ceu

wen te vooren , en eeuwen daarna , fprakmen noch eveneens. De Βis

{chop Ulfilas, die, in de vicrde Εcuw , de vier Εvangelisten in het

Gottisch vertaald hccft , gcbruikte Joh. ΧΙΙΙ. 16, cm ΧV. 2o, alleen

- 3
- ΙΟ * dcn
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den Ablativus: Νίβ /kalk: Μ Α Ι Ζ Α FRΑ U / ΙΝ S ΕΙΝΑΜΜΑ, πιό

Αρau/faalu: Μ Α Ι Ζ Α ΤΗΑΜΜΑ SΑΝD ΙΑΝ D ΙΝ βk. Εn zo mede

in de nieuwe Υslandfche overzetting, ΜΕΙRΕ SΙ/ΝUΜ ΗΕΑ"ΚΑ: enz.

Νa zo vcel aloude voorbcclden, zult gy dat zelfde, hoop ik, in ons oud

Νederduitsch nict veroordcclen als Latinimi. Ζo lees ik by den meer

gemelden Vertaaler van Βoétius f, 64 c. I dy einich dync ΡRΕcΙΕυsΕκ

ΙΟ Υ Ζ Ε LΚΕΝ2 Μaterie der Sonden, ΜS. f. 2) b. tweeszins: jrat

1, sΤ ΙΝcκΕΝDΕR DΑΝ ηen/βbelic ae, 2 τυat i: ΕΥsΕΙ.ΙΚΕR Ε Ε Ν Ε Ν

1) Ο Ο D Ε Ν ΜΕ ΝSCΗΕ" Κlaas Willemsz , der Μinnen Loop,

ΜS. Ι.486, Β. ΙV. c. 9.

Βί τυilen beeft bi boir τι crτυcten,

Dat βjn τυίif ΗΟ ΙR s c ο Ε Ν Α Ε τωa.

Cephalus , zegt hy, verweet by wylen aan Αurora , dat Ρrocris baar

/ίboomer , dat is , βboomer dan zy was. Voor welken Αblativus ik ook

deή Genitivus vinde , in het Schaakfpel , ΜS. f. 6o a. Dic mocdige bo

φderdige [dienstbode] τυil altου, ΖΙ / ΝS ΜΕΕSΤΕ RS ΒΕΤΕR τυg/κ.

Ηoor nu , wat Τen Κate hecft durven waagen , over dit zelfde on

derwerp , οp hct papier te ftellen. Ζο fprak hy Ρ. 38o. S. 26. Da:

ook onze Comparativa [voor Comparativi , t. w. Gradu, I die in gelijk, on:

τυoordje Α LS (of DΑ Ν) 1οι middelaar neemen , ύςgecren geen Κarbogene

Ca/i, ίy zich , gelijk τυcl in t Latijn , maar laten de Kergeleekenen in t

zcific Gευal, al , ΖΥ zijn grooter Α LS ΗΥ, εn niet Α LS ΗΕ Μ.

Ιs er wat goeds in deeze woorden: Ιk beken, dat ik 't niet kan zien.

VooRΕΕRsΤ , Dat hy niet wist , dat Α LS , na cen' Comparativus, te

gebruiken voor DΑΝ, trydig is tegen ons oud Τaaleigen, acht ik in

inem niet verfchoonlijk. Doch wy hebben voorlang gezien , wat hy

door Τaaleigen verftοndt , naamclijk dat arbiύaare Gείruik , waarvan hy

< dik
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dikvils gewag maakt, en 't wclk vooral in de Ζcstiende Εcuw op de

been is geholpen. Ηet Α-S βοηπε εη τ F-D than of thanne, had

den hem beter konnen leeven, Μaar by (chocide alles op de leest van

zyne eigene verbecldingen. Dit blijkt , in de Τw Ε Ε Ρ Ε plaatfe noch

klaarer, als hy er bydoct , dat onze Comparativen geen Gchωgen Νaamφallen by zicb ύςgecren , gelijk τυεί η 't Latijn. Ιmmers overtuigen hem ν

de zo evengemelde Voorbeclden , van de Vicrde Εcuwe af τot de go,

boorte van dat Νieuwe achtbaare Gebruik toe , dat hy oordccide van

zaaken , die hy noit onderzocht hadt. Voor my, ik vind in die ver

wisfeling van Νaamvallen , βinξεnder dan mrn/thclijk aas , eislyker eenen

dooden men/ibe , cene foort van bevallighcid , die hct affchuwlyke der

ακιακc zclve ten decle wegnecmt. ΤΕΝ ΡεRDΕΝ, Wat nocmt hy, in 't

Μcervoudige, Κενύαζεπε Νaamυallen & De Latijnfche Comparativus be

gcert of duldt by zich niet meer dan cen' Gebogen Νaamval , en cces

is de Αίlativu, dien hy, zo hy veritaanbaar hadt konnen fprecken, ge

noemd zou hcbben. Μaar ook dit wist hy niet , alswe ftraks nader

αυllen zien. ΤΕΝ νιΕRDΕΝ , dat onze ComΡaratϊνί (met dan) de Κar

geleekenen in r zel/de Gεται laaten, is wel waar in ΖΥ zijn grooter dan ΗΥ.

Μaar als Regel is t valsch. Ηct tweede der Vergeleckenen (hier Hy)

is en blijft, na ΙΟan, altijd ecn Νominaiίυμ" , ook dan, wanneer t eers

τe (Ζy) in cenen Gebogen Νaaamval uitgedrukt ftaat. Βy voorbeeld:

Ραmine , audaciori, 4μam mariίκ" /au , ίcil. cf. Ζο mede by ons: Εε

ηer υνομτυς βοuter dan baar man και το Wεείετ και is. Μeer zulke Regelen

zijn er by hem lichtelijk το vinden. ΤεN νιJF ΡΕΝ , Ηy hadt konnen

νοιfiaan mct te zeggen, ΖΥ i grooιor at Η", zonder dat onnutte aan

hangfel, en niet al" ΗΕΜ, 't welk nu allcen dient om zyne vecίνuldige

onkunde ten τoon te fteilen. Νu hy t ετ bygevoegd hecft , mocten

wy er ook de voorgaande woordcn , gelijk τυεί η " Latijn, by verftaan.

- Εn
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Εn dan vlocit uit het cen en het ander noodwendig voort, dat hy zich

inbccldde, datmen in gocd Latijn ook zcgt, major quam I L Lo , maar

daarom niet in het Duitsch , grooter al: ΗΕΜ. Οnderfield dat hy hadt

gewceten, datmen in 't Latijn zcgt, major quam ΙLL Ε, οf, major ΙΙ.-

Δ.Ο , zo zou hy gefchrceven hcbben : Ζ2' zijn grooter al: Η Υ, en nior

ΑΙ ΕΜ GΚΟΟΤΕ Κ. Μaar hy zag niet wat hy moest, en kon nict

wat hy wilde zeggen. Εn dit is geenszins te verwonderen : want hy

νεrfiendt zyne cigene taal niet genocg, en 't Latijn noch minder, daar

hy cchter, door zijn ganfche Werk, mede pronkt, alle woorden, t zy

τιoodig of omnoodig , in die taale verklaarende. Doch hy was ccn on

vermocide Captator υcrίωrum , waartoc hem Κiliaan in t byzonder ge

«licnd heeft, maar van de Conβruίiio wist hy weinig of niets. Βlijkt dit

niet klaargenocg uit het gezeide: overweeg dan, bid ik, wat hy er op

«len kant nevens zette. Ζo ftaat cr: Dat onze CoΜΡΑRΑΤΙνΑ ξέenen

ΙΟΑ ΤΙΚUS regceren al: in r LΑΤΙJΝ. Εn daar hebt gy de fleulel VaΙη

zyne Latijnfche geleerdheid. Βy gelegenheid van de Franki(che be

woording, Μir βrenζίro (me fortior) gafik u, in 't Latijn, de aantcke

ning van Palthenius, zieze hier in het Duitsch, zo naa met zyne cigen

woorden als mogelijk is. Ηier τυordt , Ζegt hy, door acn geafcticerde imi

tatic van d, Ι.atijn/the Confruξlie υdn den Comparativu, met ecnen Αφlati

αμ, , de gin gan/thelijk τerkctrd , te τυcelen , al, men bet Ρronomen necη:

in Ca/i DΑΤΙΚΟ, gelijk de genic υdn βet Ηoogduitsch υordert. /?ant τυy

zoggen in den cer ten zin, 1trenger dan ik. anz. Dat Τen Κate , in dee

zo woorden van Palthenius zynen Dativu, gevonden heeft; komt my

waarfchijnlijk voor , niet tegenftaande het klein abuisje , dat hy op de

Latijnfche confiruέtie toepaste het geen zijn Leidsman zeide van de

Ηoogduitίche. Ηoe t zy, ik veritaa hier den cencn zo wel als den

andcren.

Νa
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Νa zulk verdrictig harreWarren , zalik de verdere woorden van Τen

Κate wat laatcn rusten , zoom my zelven , als, gelijk ik hoope, ook

u, mct iet aangenaamers te vetkwikken , en tevcns om te voldoen aan

het geen ik noch (chuldig ben , als die u bclοofi hcb te zullen bewy

Ζcη , dat έet Gcίraik niet algemeen υoor u i. Οok zal hct met de goede

orden best overcenkomen, dat ik cerst fpreeke van het Ηedendaagίche,

cn vervolgends opklimme tot het Οude, Οuder en Οud/te Gebruik , cn

zo zal ik u mccrder geeven, dan ik bcloofd had.

Gy nocmt hct Gebruik cen' Τieran der Τitalen. Ik had het genoemd

cen' Dτυingeland υun t Spreeken, te weeten in de Vertaalinge dier woor

den van Ηoratius, die op dit onderwerp doorgaands worden te pas ge

bragt. t Geen ik boven van 't Gebruik recds gezcid heb , zalik niet

Βerhaalcn , maar nu cens onderzocken , of dat Τieranfchap algemeen en

onbcpaald , dan of het binnen zekere paalen te befluiten zy. Ζo gy

mede het oοg gehad hebt op de plaats van Ηoratius , moct ik zeggen ,

dat ik twijffele, of dic in ons verfchil wel behοorde bygebragt te wor

den. Want zulk cen overheerfchend gczag wordt daar niet in alles aan

Βet Gebruik toegekend , maar alleen ten opzigte der Woorden , waar

omtrent wy geen verfchil hebben. Ζo luidt de plaats:

Μulta ren βentar quac jam retidere, αadem/que ,

Ωue nunc /int in honore ΚΟ CΑ Β U LΛ, β τolet USUS,

-, Ε. : -- .. - ι,, ο Fς" •, -1:

ξacm pencs arύitrium εβ ξσju, ξ5 norma L01uendi.

Μaar hoe ruim gy dit zeggen ook zoudt willen neemen, ik ftel er al

είjd tegen, t geen die zelfie Dichter in dat zelfde Werk zcgt:

Scriύendi rctic SΑ Ρ Ε RΕ εβ ξ5' principium θ fon.

"t Wclk ovcrcenkomt mct hct zeggen van Cicero in zyncn Οrifor c. 2 r.

Ε Είο
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Είοφuentiac fundamentam, Sapientia. Die op deezen grond tracht Wei tc

fpreeken of Wclte (chryven, moct noodzaakelijk, in vcelen, van 't Ge

bruik afwyken. Want het is , fchoon wy t aanzien voor cen' Τieran

of Dwingeland, zelf in de magt van ecne wispeituurige Μenigte : ζή,

Ι.04μcndi c/f in poicβafe inconβanti/Εmi Κulgi , Ζcide Ρerizonius over San

έtius p. 164. Ιk vocg er tot lot, als cene zekere waarheii, by , a:

Κulga non /apit. Μen moct dan 't Gebruik volgen omtrent de Woor

den , maar uit zijn cigen oogen zien, kcnnis cn oordcclgebruiken om

trent de Βewoording , dat is niet alleen, uit gebruikelyke Woordcη de

bestcn vcrkiczen , maar die ook op de beste wyze te faamen voegen.

Dat ik , dit fiellende , niet vcrre bcn van den weg, dien ons de Οutic

Leermeesters der Welfpreekendheid hebben aangewcczen , kunt gy op

πmaaken uit het geene ons gelccrd wordt door den Schryver der Rede

konst aan Ηerennius , , waardig geoοrdeeld plaatste hebben , gelijkze

hecft, onder de Werken van Cicero. Ηy handelt, L. ΙV. c. Ι 2, van

de Εlotutio of Βeτυoordinge, en vordert, tot der zclver volmaakthcid, drie

zaaken, Elegantia, Comp4/ilio en Γ)ignita. De ccrste, dic ik Κεμrlijkβcid

noem, brengt te wege , dat alles zuiver en klaar voortgebragt werde.

Ηy verdcclt de zdve in Latinitas en Εxplanatio 5 dat is , op onze taale

tocgepast , Daititheid cn 1)μideljkbcid. Οm de Duidelijkheid te bc

trachten, fielt hy niet anders, dan datmen zich moct bediencn van Ge

ίraiξειyke en Εgelyke woorden. Εn dus onderwerpt hy zyncn Redenaar

mede aan hct Gebruik, zoo veel de woorden aangaat: maar die gcduu

τge verkiczing van Εigelyks woorden, het begrip der mecsten το boven

goande, hoc zou zich die fchikken naar het Gebruik, daarze geen groo,

ter νyand hceft dan dat zelf, en mergens kan gezeid worden in gemeen

Gebruik, of by t gemeen in gebruik , te zijn: Οείijk daarentegen

τηaar alte vcel zijn die twce gebreken, die de Dailsobεία bedcrven, naa

melijk de Solacisma en de Βarψarismus. Εcn Solatimu, is, als cen vol

gend
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gend voord niet te fiamen hangt met het voorgaande , als, in de ge

melde Ηarmonie, θg/k ύaptizato adβendit de aqua : daar cen Ablativus

ftaat voor cen' Νominativus. . Εn zo moct ook cen Νominativus, ge

field in de plaatfe van ecn' Αblativus, cen Solacismus heeten. Οf wil

men het liever den naam geeven van Αmazolutbon , gelijk doorgnands ge

fchiedt (zie Βurman over Ρetronius cap. 6ο. Ρerizonius over ΑΕlianus

L. ΙΙ. c. Ι Ι. cnz.) hct zal op cen uitkomen , want Λmacolutbon, id e/?

Ιncoi/4μcn, proxime acccdit dd Solatinum, volgends Sanξlius in zijn Μi

nerva p. 45'. Μaar ccn Βarbari,mus is, als cen woord kwaalijk wordt

uitgedrukt , gelijk Τen Κates Latinismata voor Latini.mi. Οm zulke

gebreken te ontgaan , moetmen noodzaakelijk in vcclen anders fpreeken

dan hct gemcene Gebruik medcbrengt. Οp deeze gronden nu redencer

ik aldus. Οmtrent woorden , als woorden, bcn ik fchuldig my te on

derwerpen aan hct Gebruik. Αls ik nu met me kief, Barentare, jccsic,

βαρύans, voor den dag kwam , ik zou my belachlijk maaken. Ζo is t

ook gclegen mct zei o , gezend, en prij de , gίprijd , die gy hier by

brengt. In deezen mocten wy zwygen cn gchoorzaamen. t Is genocg,

dat genden en prysen gebruikclyke woorden zijn : maar ofmen, met de

Οuden zegge, sende, gegend, of met de Νieuwen, Ξoad, gegonden, raakt

geen Τaalcigen. Dυch anders is t mct ons precs, g:prezen, voor prύ,-

de, goprjsd, gelijk de Οuden beter fpraken dan wy και omdat pryzen go

maakt is van hct Subίtant. prij : zic onze Ρroeve Ρ. 543 onicraan. Εn

hler komt te Ρas hct zeggen van Ρerizonius over Sanξtius p. 22;". ΑβU

SUS hic rovera primum juit, /ad φui pρβea adeo recepta fait USU ΡΕRΡΕ

Τυο, μt, θc. Μaar de magt van 't Gebruik, die ik, ten opzigte der

woorden , nict bcpaalde , bcpaal ik wel degelijk ten opzigte van ons

g.fchil , daar het aankomt oΡ de cigenfchap en het rechte gebruik der

Νaamvallen : waaromtrent nochtans wederom dit onderfcheid te maaken

is , dat hct Gebruik wρl vcel vermag omtrent de Geboogen Νaamval

Ε 2. lcn
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ien onderling, maar niet, wanncer crverfchil is tusfchen cenen van die

en den Νominativus. Ik bid u , zullen wy ons hier richten naar t Ge

bruik : Ηoor , hoemen dagelijks fprcekt , zie , hoemen meerendeels

(chfijft. t Is Νominativus voor, en Νominativus achter, cven of niet

alleen de Αbl. Αbf maar alle verichil van Νaamvallen onder de Latini

mi te tellen waare. In dit algemeene Μisbruik kon het onmogelijk an

ders zijn, of de Αbl. Αbf moest zo wel, als de andcren, zyne plaats aan

den Νominatiνus inruimen. Is dit Gebruik : Ζo heb ik mocds genocg

om hct Gebruik op den mond te kloppen, en te doen zwygen. Ik ver

mag zuks te doen , omdat het Gebruik niet algemeen tegen my is,

Ιk ben verpligt zulks te doen , omdat de gczonde Reden my zulks bc

vcelt. De gezonde Reden, zeg ik, bevcclt my zulks, omdat gecn Νo

πminativus in cene rede kan plaats hebben, of daar moet cen Werkwoord

volgen , dat , te faamen mct dien Νominativus, de rede uitmaakt, als,

Ηct paard loopt. In decze rede kan zich , in geener wyze , ecn twcede

Νominativus voegen , of hy moct ondergefchikt zijn aan den ecrsten,

als, bet paard Βμcephalus loθρt , of zyn cigen , en dus ook cen tweede

Werkwoord medebrengen , als , βei paard, dat Αlexander ύerijdi , Ιοορί.

Νeem dit twccde Werkwoord, ύerjit, weg 3 zoo moet noodzaakelijk

de tweede Νominativus verdwynen, of tot cencn anderen Νaamval over

gaan, t zy tot den Genitivus, Αlexander, paard, of tot den Αblativus,

Βct paard υdn Αlexander. Dit zijn , meen ik , gronden , gevcstigd in t

Νatuurlijk verίtand , dat by alle volkeren een, maar niet even zeer be

fchaafd is , en die ook daarom , in alle befchaafde taalen moeten piaats"

hebben. t Gevolg is , dat zckerlijk en altijd cen Νominativu! Λίγοίutus

(dat is, die niet ondergefchikt is aan cen' voorgaanden, of die zijn cigen

Werkwoord nict mcdebrengt) cen' Solαcismus of ict diergelijks, moct

veroorzaaken. Ζegrge , dat dit algemcene Gebruik van fΡrceken , dat

dit onbcίchaafic Gebruik van (chryven , πίct is dat Cebruik , οp hct

Wclke
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Welke gy u bcroept: Gocd. Μaar wat fchiet er dan over , dan dat

Gerde Gebruik, dat ik vroeger zcide, alleen by Τaalkundigen en goede

Schryvers gezocht te moeten worden : Ηoudtge u daaraan , gclijk ik,

voor t overige, uit uwcn Βrief kan zien datge doet, zo hebt gy gCCn

reden om u, in dit ftuk, betrcffende den Αbl. Αbf. Ζo krachtig op het

Gebruik te beroepen. Εen Gcbruik , nlamclijk , dat niet allcen door

De Ηaas, Dinant, en meer anderen, maar zelfs door den Τaalkundigen

David van Ηoogίtraten , die zo gaarne voigde daar Ηooft en Vonde)

waaren voorgegian , lang voor my verworpen is. Μaar gy zcgt , en

wel by herhaalinge, dit bet Geboor, ia t allergrofile, gokτυc/st gou τερνίεφ

door den Αύl. Λύ/ en τooral in de Κούγmaamίύ00rden. Μaar wat noemen

wy Gehoor : en wat is bet voorwerp van ons Gehoor: Ιs het enkelijk

de klank der woorden , zo als die tot onze Οoren komt : Οf is het

de betekenis der woorden , die, door den klank in de Οoren gebragτ,

vandaar τot hct Veritand doordingt: Den Οoren komt allcen toe het

οordecl over de zachtheid of hardheid van den klank, niet alleen van de

voorden, maar ook van den geheelcn trant van ecn vaars of rede. Ζeg

my nu , bid ik , wat er aanitooteljks zy in de woorden, Α/Υ pa. ζ8

loren zijnle , βorf mijn Κiίr , die gy zegt nict zonder guwelen ge

{chreeven te hebben. Ζoude u ook gruwelen ais gy ergens laast, ΜΥ,

ρas geύωren sijnde, onίτiel mijn Κader ? Μisfchien zult gy zeggen, in t

laatste is Λι/y cen Dativa, , in t eerste ccn Λύlativu, Α//olaiuυ. Μaar

zo komen wy van den klank tot de betekenis , en moeten dus ook van

de Οoren, die niet weeten wat cen Αbl. Αbf. is, overgaan tot het Ver

ftand. Εn zo gy uw vooroοrdecl cenen oogenblik wilt ter zyde ftcl

kn, en met uw Veritand raaipleegen, gy zult by u zelven haast moe

ten overtuigd zijn , dat in hct Duitsch , Ι Κ Ρ1, ξεύoren zijnde , /orf

mijn υader, zo weinig bettaan kan met de Duitscheid en Duideliήίβeid,

als in 't Latijn, Εgo υίκ natus, moritur paier, mct de Latiniίtis en Εxpla

natio, die de bovengcmcldc Schryver in zγηen Rudcnaar voricrde.

Ε 3 Ιk

- -

--
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Ιk keer weder tot Τen Κate , die zegt dat de Αbl. Αbf firydig is

nnet ons Τiakigon. Ηadt hy zyne cigen Τaal, en der zelver Είgenίchap, - \

verftaan, hy zou t niet gezeid hebbcn. Geen mcnsch ter werreld, hoc

fchrander van geest en ocrdeel , kan over Τaal of Τaalcigen vonnisfcn,

die niet met aandacht hceft onderzocht , niet alleen hocmcn nu fpreekt

en fchrijft , maar hoe de Οuden gewoon waaren te (chryven. Wat

" hcerlyke Ιdeόn men by zich zclven kan maaken , wat verheven denk

beclden men in zyne harsfems kan vormen , de eigenfchap cener taale is

niet te lecren dan uit boeken , ja uit vecle bocken , onderling tcgen cl

kanderen vergcleeken. Gloffaria , Lexica , Woordenbocken , zijn zcer

gebrekkclyke huipmiddelen , en leeren niet het geen wy nu zocken.

Ηier hapert het uwen Μan. Ηadt hy niet op zyne verbecldinge en

denkbcelden gebouwd , maar by ondcrvindinge gelproken , zou hy oit

gefchreeven hebben , dat de Οuden zeiden Gςjaagen en Gευraagen, voor

Gejaάgl en Govraaga 2 Ζou hy oit gedroomd hebben , dat 73r berte,

gelijk wy nu fprecken , in de Οude taale was , Τo der berte " Εnz.

Ιk zal niet trachten , u door redenkavcling verder te overtuigen. Ge

1oof my niet, maar overweeg de volgende voorbeclden , uit Οude Νe

aerduiίβbe Schryvcren by cen gezameld , welker ik meerendccls , na t -

uitgeeven myner Ρroeve , ben magtig geworden. Die daar ftaan uitge

drukt, zalik hier niet herhaalen, en u hct zclve nochtans, in alle Ge

11achten en Getalen, in Νaamwoorden en Voornaamwoorden, op nieuw

en ten klaarsten voor oogen ftcllen. Ik hcb gcene zwaarighcid gemaakt

te bckennen , dat de voorbeelden , waarin de Νaamwoorden van het

Μanlijk gelachte zijn, twijffelachtig konden fchynen , omdat men al

νεει onderftelt, dat de Οuden, ook in den Νominativus (chrceven, Den

νoor Dρ. Doch hicromtrent ben ik alte toegeevende gewcost. Ηoe

naauwkcurig zy op dit onderfcheid acht gaven , kan men bcfluiten uit

decης νοοrden van Jacob Vilt, in de Clofe op Βoétius, Β. ΙΙ. de ze

vende Profe : in dif Cylan: εεf de ταάer ba kint : έct kini den υdder, de

7/74%

=-=-
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man bei τυiif, bει τυjf den man , de ύroeder de /uster, de /ister den ίroe

der , en de τnicndt den andren. Ik zal my nu ook genocgen met cen

cnkele plaats uit cen zeer oud ΜS, Ρrofcξtus gchcetcn: daar, onder an

deren, ftaat Β. ΙΙ. c. 82. f. Ι 3 Ι b. da: β dai [βεmel/the oroet] eks da

ghe, τεrgaderen /olden, wrGΗ ΕΝοΜΕΝ DΕΝ sΑΕ ΒΕΤ. In het Vrouwc

lyke zijn de voorbeclden overvlocdig : als by den ongenoemden Uitleg

ger van Βoetius f. 2oo b. de mein/ibe , ΝτΕΤ JΕσH ΕΝsΤΑΕΝDΕ DΕR.

τoor/3 οΝDΕRν Ι.ΕcΗ ΤΙΝο Ε τ'an κda/tn , e, τηy, ende macb doen ende laten

na zymen τυille. Εn, met hct zelfie woord, doch anders geplaatst, in zijn

Ρrologhe : miaer DΕSΕR REcoΜ Μ ΑΝD ΛcΙΕΝ ΝΙΕΤ JFG Η ΕΝSΤΑ ΕΝΡ Ε ,

αort, laer naer dadi den /elven Βρέcium τ'angon. Ηandclingen der Αposte

len ΜS 143 Ι. ΧΧVΙ. 19. clide Ρaulus /bile , Ιο ύςghter τρcr Code ρηίς

in cen luttel, ende in cen groot, niet allcen di, macroco alle de/o dict boren,

notb baden al/itlo te τυcrden al: ic ίin , wΤο ΕΝoΜΕΝ ΙDΕSΕR νΑΝς ΗΕ

ΝΙssΕ. Jan Βottclgier in zijn Somme Ruyracl cap. Ι Ι. f. I d. die par

tic /al nothtan neer/fith τυg/tn om d ftalt 1ε εy/iben, ΒΕΗου D ΕΝ S!JΝRΕ

οΝscυ LΤ. Ζo lees ik in twce ΜSS van den vertaalden Βeka (cn cven

cens by den Κlcrk uit de laage Landen p. 16.) ende aidu, ο Νο ΗΕΡΑΕΝ

SIJΝRΕ Βo ΕrscΑΡ υoer hy τυcder in Εngelint. waaruit bijkt dat Αnt.

Μatthaeus gansch nict naauwkcurig in zyne uitgaave gew ecst is , by

wicn, Τ. ΙΙΙ. Ρ. Ι Ι, βjnre verbastcrd is in βne. Der Ηiίioricn Βlocme

ΜS. Β. Ι.

Doen β aldu te /amen τυaren,

Οm raet le nemene /onder /paren,

Stam S. Pauτυel, die cocne

Τote hem omtrent noene,

ΒΕsLoΤΕΝRΕ DoRΕ, εnde /bide aldu.

Ιk beriep my voornaamelijk op het Οnzydig Geflachte, dat hier niet de

πminste twijfeling toclaat, Voeg er by uit Jan Βottclgίcr, c. 129, f. 86b.

aat
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dat de man , ο ΕτουΕRΕΝDΕ DΕΝ Ηυν Εττοκ, niet en macb gheven βnen

τυyυc , notώ βjn τυίif bcm. De zelfie in zijn Τestament , gemaakt in t

jaar 14οι. op τυclcken graυc ende /pulture DΕΝ LIcΗΑΜΕ al/ο GΗΕ

ΕRΑcΗ Τ , die υoor/ίreven paβ00r , rapellanen ende κυβeren /hllen le/tn de/6

//almen υanden /oufere. Doch bp t gezag van J. Βottelgier zalik niet

1terk bouwen: want behalve dat zijn Werk gedrukt is in Ι , 29, toen

de taal al vry wat aan haare oude cenvoudige regelen befchadigd was,

als ook blijkt uit de voorbeclden , door u bygebragt uit een Νieuw

Τestament van Ι ; 33 : zo vrees ik ook, dat het, zo veel de Τaal aan

gaat , niet weinig zal gelecden hebben , door dien het naderhand is

,, ghecorrigcert bi encn experten praάtizijn advocact inden Ηoghen Ract

o, des Conines, te Μechelen refiderende.'' Doch zie hier cen ander dat

allerduidelijkst fpreekt , uit den Vertaler van Bartolomeus Εngelsman,

gedrukt in 148,, f. , 8 b. wΤσΕΝοΜΕΝ ΕΝΕΝ sΕπ ΡΕΝΤ DΑΤ co

codrillus hict. Νiet minder wordt hct bevestigd in 't Μcervoudige Ge

tal. Ζo zcgt de laastgenocmde , f: 3, 3 a wΤσΗΕΝοΜΕΝ DΕΝ vrs

scΗ ΕΝ. Εn J. van Μacrlant ΜS. f, 6 Ι a.

UΤΕ σ ΕΝοΜΕΝ ΑΝDRΕΝ LΙΕΡ ΕΝ.

Εn wat zullen zclfs de Ηoogquit(chen , vooral die liefhebbers zijn van

άcn grooten Ιμuther, toch maaken van deeze zyne woorden , die ik on.

langs ergens aangchaald gevonden heb ; /ondern aileine dchen , /ο τiel il

βnd, ΚΕ1ΝΕΝ ΑυsσEscΗLossΕΝ, dic an /ainen Νamen glauίcn, indier

zy niet willen toeftaan , dat in de zelven cen klaar voorbecld van den

Αbl. Αbf te vinden zy και Vocg by deczen Pierius Winfemius, fchry

vcnde in zyne Chronijk van Vriesland p. 7. ΑLΕΧΑΝDRΟ ΜΑGΝΟ

- ονΕπ ΕΕDΕΝ ΖΙ ΙΝDΕ , ende DΙΕ ΜΟΝΑRCΗΙΕ de, τωerclf deur den

αορίrlijcken afganck /oo cen, νίξ7orica/on Coning v ΕRVΑLLΕΝDΕ , ja DΕΝ

ΡΙRΙΝΟΕΝ, door τυclker lisίicbgy: Ly τι cυξgenomen τυas , onder βιβ σm die

/ar

τ

Α
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βάcce/ic Drsco RDΕRΕΝDΕ , 2ijn de/o ghcaroederen - gbonodranger te φer

1recken. Ik kom cindelijk tot de Voornaamwoorden , die u zo gruwe

lijk in de ooren klonken. Εn zie hier vooraf, οm den fiamenhang mct

het laatstgemclde, mede een vootbccld in t Μeerv. Getal. Βοξtius zei

de, fpreckende van ankers, L. ΙΙ. Ρr. 3. ΙLLΙS naήique ΜΑΝΕΝΤΙΒus,

εnataύimus. Ζijn Vertaaler f, 57 a. τυ int ΗΕΜ- LΙΕDΕ ΒΕίν ΕΝDΕ,

τιy /ulien onizτυcmmen. In t Εcnv. Ζcer dikwils , en vooral als Uitleg

ger , als f. : a. dacromme / ide τυcl Ρlato in 7ymco , dat βet al/ο ιτυίνςlic

ende zτυder τυd , omme doe cer, ιτυdcrf den Scβερper der gbemcentotbt der

τυcerrell νinden , alβημα , ΗΕΜ voΝDΕΝ zτJΝD Ε , ondochlic cή occ on

mogbεlic bem τυcerdaghelike gώenouch ie/preken lof Εn f. 22 a. naer dat zy

ίin mijn τ'erτυy/on gbecom/antieri bείύen , ΜΥ οΝα ΗΕRoυΡΕΝ cή οΝα ΗΕ

Ηoo RΤ , ο ΝVΕRscΗυτ.Τ εή οΝ v ΕR ΡΙΕΝΤ , /ο motbtic /onde of masdaed

τυcl rekericη , bare τυclvacrd ύςgβcert te beύύene, Jacob Vilt , andere Ver

taaler van Βoëtius (die, omdat hy t Latijn niet genocg verftοndt, zich

voornaamelijk bediende van hct VValfche van Jan van Μcun) ΜS. Β. Ι.

Ρr. 4. ten nakβcn , in on/e jςgbenτυoordiabcde , of na mijn ύelien , of ΜΥ

ν ΕπινοΝΝ ΕΝ ΖΙ Ι Ν ΡΕ , /oude men τommg/e gίευcn. De Vertaaler van hct

Franfche Werk , la Cité des Damcs , ΜS. aahfonds f 3 a. eide ΜΥ

allu, w ΕΖΕΝDΕ in destn gβερtia/e , eu2. Caficleyn in zcker Referein

schter die Confic der Μinnen f y8 b.

ΑΒsΕΝΤ ΗΑΕR en aan ic nieuτυcr, υcrύlyden,

Αllcen Larr prg/britie macb mijn drog/beyt /faken.

Uit dit alles is nu gemakkelijk op te maaken , wat kennis Τen Κate

van zync Μocdertaal gehad hebbe, Μaar ik zal hcm hier andermaal

voor cen poos laaten rusten , οm u tusίchen beiden te antwoorden op

εene tegenwerping, die gy my gemaakthebt, en die hicr, zoo my dunkt,

vocgelijk kan Ρlaats vinden.

Ε Ιk
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Ηk είτεεf Ρ. '73 , dat, den Λίlatiύμ, Λίγοίμιμ, ic υcrinderen in ερμ'

Νominatiτμ, Αί/δίutu, , βrήίι "3" aiίο τυε!ίcη , gronden en regclon υιη αίο

"". ΗίςτοΡ antwoordt gy, datge alle taalen niet ve taat, Dat

hocftook niet. Μaar als gy by u zelven gclieft te overwccgen , wat

ΙΟείlination en Conjugatien zijn , zultge goen zwanrighcid maaken, ver

trouw ik, om my toe te itcmmen, dat die noodzaakcijk plaats mocten

hebben in alle vertiaanbaare taalen, vooral in de zulken die maar ccnigs

zins bείchaafi zijn, t 7y gyze vertiaat of nict. Die dan den Α51. ΑbΙ.

wcgncemt, bcrooft de Drdinarie van cenc haarer allernatuuriή kίte cigen

fchappen, en ncent, dus docnde, in dit ίiuk, de Doolinario Ζειve weg.

Εn daurom heroep ik dat zeggen, hoe otbcpaali, gcenszins, foboo,

ik wc! vcrre af was van te willen bewccren dwt de Αbl. ΑbΙ. Ζich in

alle Τaale oogίchynelijk voor hct gezigt zoude vertoonen. Gy giat

by gevoige watte verre , als gy zcgt , dat er van νjf taalen , als de

Grickίche , Latijnfche, Εngeliche, Italiaanfche en Γrinίche, maar όéne

zou zijn, van wclke met zekerheii kan gezcid worien, datze den Αbl.

Αbf ficit in den Αblativus , naamelijk de Latijnfche. Van de Griek

fchc, Ζcgt gy, kan met zckerbeid hct tcgendeel be weerd wordcn. Μaar

hicr maaktge ecn' zy!prong , waardoor wy licht buiten 't fpoor zouden

raaken: doch ik zock op den weg te biyven. Ηct tegendcci van myne

fielling is de Νominatiύμs , niet de Geniiiva , die , in 't Gricksch , ge

woon is den Latijnfchen Αbl. Αbf. te vervangen. De Νominativus

heeft geene, de Genitivus integendeel groote gemeenfchap met den Αb

lativus. Waarom zy , gelijk Cacfar Scaliger, de Caufis L. L. cap. 81,

uitdrukkcijk Ιchrcef, deeze cigenfchap hebben , datze hunne plaatfen

dikwils verwisfclcn. Ηct wclk immers niemand beter behοorde te wce

ten dan wy , by wie zulks allergemcenst is, Gy zegt wel waar , alsge

my tegenwerpt , dat de Gricken geenen Ablativus Αbfolutus hcbbcn.

Μaar die tegonwcrping trcft als een flag in de lucht. In 't gchcel gcen'

Αblativus hebbende , konden zy ook gecn' Αbl. Αbf. hcbbcn. Οmtrent

ι hct
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het Latijn, dat den Αbl. Αbf gebruikt om de zelfic rcden als wy,

zalik kortelijk aanmcrken , dat die de gronden dυczer taale nict ver

ftann , zich zeer dikwils vericgen vinden , cn niet wcetcn , hoc zy de

woorden hunner mocdertaale best zullen fchikken , buig.cn en voegen :

toτ zo verre , dat , die deezer zaaken kundig is , ras uit iemands ftijl

zal ontdckken , of hy t Latijn vcrfiaa , of nict. De rcdcn is klaar cn

overtuigenie. Wy leeren onze Μoedertaal , terwyiwe noch kinderen

zijn, en van de fchikkinge onzer woorden niet mcer begrip hcbben dan

cen Papegai , die alleen weet naar te Ζeggen wat hy gehoοrd hceft.

Αlleen te fprecken om verfiaan te worden, is ook cigen aan het ge

ringste foort van menίchen. Μaar indien cerigch onder ons wat beter

fchryven dan doorgaands gefchicdt , is hct niet , omdat zy, tot jaaren

van onderfcheid gekom.cn zijnde , hun wcrk gemaakt hebben , οm hct

geene hen niet , of gebrekkelijk , gelecrd was, mct moeite en naarftig

heid te onderzocken: Wat gίds , wat lcidsman , kan icmand hier vin

den, die, ten minsten mct zyne uiterfte lippen, gelijkmen Ζcgt, de La

tijnfche Grammatica niet gefinaakt hecft: Dit hceft Vondel zelf, rceds

bcdnagd zijnde, ondervonden en belecden : misfchien befeffende, dat

Ιοoft hem vcrre vooruit was , omdat die , van zyne jeugd af, in t

Latijn goede grohden van taal- en oordccl-kunde gclcid hadt. Wat is

e oorzank van dit alles 3 Νiet andcrs, dan datwe t Latijn Iccren naar

duidelyke regelen , die , in 't natuurlijk verftand gegrondvest , en cens

wel begrcepen, nuderhand alle taalen lichtelijk doen leeren en gebruiken.

Αlle bufchaafle volkcren hebben naarftige voorgangers gchad , die den

aard hunner Μocdcrtaale onderzocht , en der Ζclver gebruik befchaafd

hebben , maar gecnen is zulks gelukt , dan die te voorcη , cenen goe

den tijd , by de Latijnen hadden te fchool gelcgen. Daar vindtmen

de natuurlijkfte Welfpreekendheid, wclker cigenfchap is, zich zachtclijk

mccstcr te maaken van hct harte van onkundigen zo wcl als van kun

Ε 2. digen.
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digen. Ηicrom vermaande Francius zyne Landsluiden, voornaamlijk die

in t openbair moeten fpreekcn , de Grieken en Latijnen, doch voor!

Cicero , te leczen , al Waar t maar om de fraaihcden van die taalen in

hunne cigene te lecren overgiéten. Doch zie : dat is juist, het geen

Τen Κate noemt, de Laliaismata naarbootfen. Dus verre van 't Latijn.

Van de drie overige taalen Zegt gy Ζcer wc! , dat ban Νominatiτη, ρη

Αύlativu, geene υcrandering υdn aiίζang gedυρζon. Ιk zou mcenen , als ik

u dit ten antwoord gegeeven had , dat ik daarmede zou hebbcn konnen

volftaan. Μaar gy trekt hier gevogen uit die ik niet kan tocftemτηcη.

Αls vooreerst in hct algemeen, dif di iron: ημci gecac οιξcrώcid ςοι βοηθοί,

gezcid τυorden, daise den Αύl. Αύ/ nic: βείlon in den Νominatioas. Ζo er

gecne andere taalen in de werreitl waaren, hadtge gelijk. Μaar t ξCς:

duister is in de cene , moct oΡgchcldcrd worden uit anderen , die nic:

duister zijn. Daar nu de Franfche Woοrden , Dica donnant , allcen in

den klank , en niet in de betekcnis, velfchillen van de Latijnίchen 2

Deo dante, van de Crickfchen, Θεξ διδύ15", en van de Νederduitfchen 2

Code geευεnde (gelijk by den Uitlegger van Βούtius f. 29 Ι d. η4αίεη α' και

τυilk gbeine υηybeit onlβιngben mυchte , GΟ DΕ de aic: GI! Εν ΕΝΡ Ε , go tie

conβe by/e υcriortn bεύύende , sonder Gode niet τυcder gήctrigbcm) moctmen

daaruit niet zckerlijk befluiten, dat ook de Franfchen een Αblativus zijn *

cn dat het alleen ccn gebrck van die taale is , dat zy den vercischten

Νaamval, niet zo onderfcheidelijk als die anicren kan uitdrukkcη : Ζο

heldertmen evencens, in de zclfde taale, hct cene, dat niet klaar is, op,

door het andere, dat zulks is. Slaa flechts uw oοg op de woorden van

Winfemius, bovcn aangchaald. daar zagenwe , die Μonarchic de, τι crcl/,

φervallende. Wie kan hier den Νominativus of den Αblativus onder

{cheiden: t Is cen gebrck: of liever cen vrucht van 't Gebruik, t welk

niet mcer wil, datmen in den Ablativus zegge , dur Μmartjie, Μaar

't is



Α Ε Ι Α 7' Ι Ρ U 3' Λ Ε Ο Ο Ι. U 7' U 9. 4r

't is klaar uit het voorgaande, Αlexandro Μagnυ οφerledan zijnde. Εn dus

vervallen van zclfs allc uwe vcrdere gevolgen, hicruit getrokken. Want

men heeft geen recht ter werreld om te zeggen, dat de Νederduit/ίβ:

taal, den Λύί. Λύ/. βellende in den Νominativu, και diarύm nief gaan zoide

.182on de gronden , τυctten cn rggelen τgn alie taalen. Τen waare men voor

cen grondwet cn regel der Franfche cn dicrgelyke taalen wildc hoι:den,

de Νaamvallen niet te konnen onderfcheiden. 't wcik ongcrijmd waar.

Ηoe kan cen gebrck dienen voor wct of regel: Ηoor wat Scaliger zei

de, De Caufis L. L. cap. δο. Ιllud in memoria hiίcadam cβ, β ημc το

re, Ca/i diβing"unfar, ηue tamca non /ant matat.e, at Μufi in Raqο εσ

/ ocativo , βος alefδία miίcrie , non fornia , cυchire. t Gebrck , wil hy

zeggen, ligt enkel in de letteren , nict in de betekcnis. Οf zulien wy

ons cene wct maaken van 't geen onze buurman uit nood doct και Da

zy verre. Νool maakt geen wet. intcgendcci, nood ύicekt τυct , g-lijίς

ons fpreekwooid te rechte lcert. Εn zeide niet uw Τen Κate zclf, Αan

τηcrk. op Ηooft S. 36, i Larija/ibe ζεί εξ ύεξού: oi in geen gefrck re poική η 2

Νiet mcer rechts hecftmen om te zeggen , dat onze taal, zo docnde, η ι

φct/ijciden afidartn sou goljk βdaii. t 1s waar, wy zouden gelijk taan in

gebrcklijkheid : maar ten uiterstcη ongcijk iiciin , dat die andcren go

brcklijk zijn van natuure, doch wy zouden tzijn uit baldaadighcii. Ε,

laat ons den Μoniken niet flachten, die hun crigocd weggaven om den

kost te bedulen. Wat vcider zcgt gy, dai de rζεjan der taale ai, έρι

Geiruik derst/ve mocfen gchaald τυorden. t Is Ζo , mids dat nicη onder

fcheid wcete te maaken tusίchcn Gebruik cn Μisbuik , waarvan ξεhocg

gezeid is. Ζο keur ik ook gocd ditn fiokrcgel van Τen Κate Ρ. 36 ί

en clders , datmen de ladjτυclien κινεί υinden , ει: nief filia ζca. . Μaar mea

vindt geen fyne diamanten op de Αmersfoorder heide , noch taalwetten

langs den weg of op de traat. Doch onder dit alles , wat zalik Ly ιι

vcrdiend hobben, als ik u, in yder deezer dric taal.n, aantoone, Cat cr

Ι' 3 - fom
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fomtijds ook de wcczenlyke Αbl. Αbf oogίchynclijk gevonden wordt 2

Ζo lees ik in 't Εngebob , by den Schryver van 't Leeven van Samuel

Βutler, geplaatst voor des zelfs Ηudibras p. Io. Charles Lord Βackbar/f,

ibe late Εarl of Dor/tt and Μidlejex, τυβο, Β ΕΙΝα ΗΙ Μ-sE LF an εκτεί

lant Poet , kntτυ , βοτυ 10 βt a juβ υalue upon the ingeniou, performance of

ωtber. In t liaiiaan.cb, by den bcknopten Schryver van 't Leeven van

Βante: ΙΙ φίiale la Citta di Firenza ne! tempo delle /lic fiξlione produce; ξ5

cognofciuta la vivaciti dila melife /an alia θαίitina , EssΕΝDo LUI

ancora nella /a ii.iole, nel /iprem0 Μηgi, rafo d, Μί Οι/ο /o c//?. Daar

ook , cogηg/i:ί4 Ι.: τίτι: iία, ccn Αblutivus is. Εn by Dante zclf, Ιn

ferno ΧΧΧΙΙ.

Ι Ε.ϊτς: φίa i Capcil: in mrno avoiri,

Ε! traiίi gi: n'βιτυca pia d'aiia αίοιο ι ,

LΑΤRΑΝDo LUΙ κon gii οικύi tn gia r&ccύlti.

Ιn 't Frm:tb, by Μoliere, Cocu Ιmag, fc. 2.

-- - faiκα ήθη ράμτfe Μarfin,

Μii, j'atois, LUΙ νιvΑΝΤ , le iint d'in Cltraύin.

Wat dunkt u : Αls ccn ander my deeze voorbcclden opgedischt hadt,

zoude ik wceten watte antwoorden. Ζic hier ondertusfchen ccn ander

uit cencn zeer bcrocmdcn Franfchen SchryvcΤ , en verdccdigi door des

zcifs taalkundigen Uitlegger. Ζo fchrecf Rabelais, L. V. chap. 8. une

jιίie ΛΕξεγε , 1:1acle joyog/ment chaitoil και G J premions pliίβr / grand,

ηue dei ions, Τουs Νos Μ ΕΝ Ε κεS cη aarcillc. coΝν ΕRΤΙs , rien ne perdre

ας ρί εύση. Wantop Μr. le Duchat aantekende n. 14. Λu lieu ήμο ιεβ

και μη. Απ:.Α.ΤτΕ ΑΕso: υ, 1ou: α fair du βyle de Raύclais , les noμυciία"

έlitia: οι: "Ιβιεί couvertir, ξr. Want onlydige verbetcraars vindt

Incn ovci.i.

Οm
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Οm cindelijk uwen Τen Κate uit zyne voorhaim te ficrkte , onhcr

ftelbaar, op de vlugt te dryven, acht ik dienstig, u den Tytel van zijn

Werk vooraf te binnen te brengen. Ζo luidt dic: ,, Αenleiding tot de

,, kennisfe van hct VΕR Η Εν ΕΝΕ decl der ΝΕDΕRDU ΙΤSCΗΕ Spra

,, ke: waerin hare zekerfic GRoΝDsΙ.ΑG , cdelfie ΚRΑστ, ηuttclijkίte

2 » ΟΝοεκscaετpnto, en gercgcldfte Α Γ Ι.Ε: DiΝα overwogen en naege

,, poort, en regen hct ΑLΤΕRνοο RΝΑ.Αλts rΕ der Verouderde en Νog

,, levcnde Τae verwanten , als t Οu le Μ ΟΕSΟ - G Ο ΤΤΙS CΗ,

,, FRΑΝ Κ. D U 1ΤSCΗ, cη Α Ν Ο ΕL S ΑΧΙS CΗ, benefins

,, hct Ηcdcniaegίche Η Ο Ο G - D U 1 ΤS C Η en Y S Ι. ΑΝ D S C Η,

,, vergelcken word.''

- ζμid dignam tanto forct iic promi?r bi.it: "

Ηet cerste, datmen ontwijifibaar van cencη Schryver vordcren mag,

is , dat hy volioc aan den Ί'ytcί Ζijns Wcrks. Vo! ends den zclven

was hy verpiigt, in alles, νat het zijn mogt, dat bctrckking hecft tot

het Τaalcigen of den Οι 3 ιιιιfchen Grond , m-t dic dric vcrοudcrge

taalcn, als de 4/o-Go://fe, I a & Laiίεζε cη Α εί δικύββe, te rand

Γleegen , cc by cenge Spics kwyne Jorst ve: i....ticn Jaarteg-n firyig

te zijη. Ηct Ηciendaagίche //οι ίuit!ίύ cη 25 mώεύ konn-n wcl die

nen τot vergeiykinge, nictter bctlistinge. Μy heet altijd behangd het

geen Τen Κate, in 't bυgin van zijn Βocksken wegens de Οvercenkomst

tusfchen het Gottisch cn Νederduitsch , Ζcide , Da! ky bει dairτοίr

ίicldi, dat zonder Κennisfe van de Οudheid , ζori gera le "η τυc!υcrzekerde

grond/ig tot opύομα ταn once Spraako re k gen τυg. Μaar hoe ik naar

die Κennis , in zijn Werk , meer gezocht heb , hoc ikze daar minier

5 1CΩ ic . Ι Ο 2 --- - ν% / Μ./

vond, fchoon hy zich , p. 163 , zcdiglijk bcrocmt op let Licht, dat βcί

onderzock τan de Αβc.ding en τan de Rogeim iatigύcid, ύengfons de Κennis

der Οudhcid , bcm gegocten fadt. Ln geen wonder , want hy hadt alie

der
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der zclver Hoeken en winkels doorkroopen, gelijk hy in zyne Voorredc

Ζclf getuigt , zeggende : - Ξulke bετυyzen en zakerbeid , die noit υινη

ίianne zyde gegeευcn τυdaren , noch ούk gegρευcn konden τυurden , το lang zy

niet , Εν.Ε Ν Α Ls Ι Κ , de Οudbrid doorkroopen badden. Τegen zulke luiden

is kwaad disputeeren: want met dat cene argument kon hy al zynen te.

gentreeveren den mond ftoppen. Οndertusίchen was die Κennis in hcm

gansch gering : en wcl meest door zync cigen (chuld. Want hoc on

vermocid zyne aandacht , hoc taai zijn geduld gewcest zy , in t ont

zwachtelen van zync hairkloovende denkbcciden , als t op weezenlyker

waarheden aankwam , was zijn kcerfchende zickte, Gebrck van Οndcrzock.

Ζie hier een voorloopertje. In 't Glosfar. Goth. van Junius p. 6) , vindt

men Α Κ ΜΑΝ, mi/breri, met het Practeritum G ΑΑΑ Μ / DΑ, mi/arras

εβ Μarc, V. 19. Τen Κatc , p. 777, wil ons bcter Gottisch leeren,

en zegt: Α Κ Μ /Α Ν, mi/creri , Ν Ι Ε Τ Α Κ ΜΑΝ, ο Ε L J κ Jυ Ν Ι υs

zΕΤ , τυqnt bct Ρr.ct, is G ΑΑ Κ ΜΑ.Β.Ζ Μirr. V. 19. Ζο Πaan de

kreupelen ook wel cens met hunne krukken. Gaarmida is daar, by Ju

nius, ecn drukfout , voor Gairmaida , gelijk dat zelfie woord, ook uit

Μarc, V. Ι 9 , wederom voorkomt p. 1o2. Εn wist hy t niet , wat

belette hcm, terwiji hy 't bock in de hand hadt, de plaats Ζelve, Μarc.

V. 19 , in te zien , en hy zou er ook Gaarfiiiida gevonden hebbcn.

Εn dicrhalve was de Ιnfinitivus Α Κ ΜΑ Ν, gclijk Junius zcer wel, cn

ηiet Λ R ΜΙΑ Ν, gelijk Τen Κate zeer kwaalijk [chrcef. Οok clders

vondt hy vermaak in 't berispen van Junius, t wclk hcm te minder pas

τe, omdat hy, buiten des zelfs Glosfarium , geen woord Gottisch ver

fiοndt. Μaar ook daar wist hy niet altijd wat hy las.

Dat de Αbl. Αbf. in het F-D voorkomt , kon hy nict ontkennen,

maar bcpaalt zulks tot den cenen Vertaaler van Τatiaan, die de Latinis

3ηgia naabcotlc. Ηct oudlte fchrift , dat wy in die taale hebben , zo

fom
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Ιοπmmigen meenen , is de vertaaling van Ιfidorus Ηispal. de Νativ. Do

mini , daarmen, cap. 6, kan leezen : Αllum bcrum μύilero angilo ar/laugi

aem : dat is, Αllen beiren boozer εngelen τ'erjangl [zijnde]. Οok by den

Μonik Κero in den Regel van S. Benediétus cap. 7. Κοβatien in crda

Ααββtim: Lat. Deβκi in terram a/ρεξίiύμs. In goed Duitsch zouden wy

konnen zeggen, Den oogen ter aarde ge/agen. Εn by Οtfridus, Β. V.

c. αγ. γ. Ι 3. Gote helphante: Gode helpende. Ζodat hy van 't een zo veel

kennis hadt als van t ander. Daarenboven, zo hy cen weinig oordecls

te hulpe genomen hadt , zou hy begrecpen hebben , dat hy in de vol

firekte noodzaakelijkheid getteld was , οm te onderzocken, of die Αbl.

Αbf. gelijk in t F- D, zo ook niet ergens by toeval in t Μ-G en

Α-S te vinden was. Junius hadt niet goedgevonden zulks , met ron

de voorden , te zeggen. Οndertusfchen hadt Τen Κate noodig , dat

het hem wel ingeftampt wierde , cer hy zyne tocftemming zou gegee

ven hebben , οm zulk cen Latijnsch monster in cenige dier Οud-duit

{che Τaalverwanten toe te laaten. Εn nochtans is cr niets zekerer, dan

dat de Αbl. Αbf. by die allen in cen allergemeenst gebruik geweeft is.

Dat hy t niet geweeten heeft , is cen bewijs, dat die weidfche Τytel,

boven opgegeeven , οΡ losfe (chroeven ftοndt , en recds door hem zel

ven ondermijnd en ten decle verwoest is.

't Οntbreekt my wel niet aan cen genocgfaam getal van voorbeclden,

zo in t Μ-G als in t Α-S , οm u van de Waarheid te overtuigen

(want ten opzigte van het F-D acht ik geene bewyzen mcer noodig

te zijn) maar dewijl ik tegenwoordig twee Getuigen hebbe , beide , in

die taalen, oneindig kundiger dan Τen Κate of ik, wilik my liever op

die beroepen, en u hunne cigene Woorden te leezen geeven. De eerste

is Τhomas Μarcίchallus, wiens gelecrde Αantekeningen, zo op de Got

tiίche als Α-Saxifche vertaalinge der Εvangelisten , achter de zelven

G gC
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gedrukt zijn, te gelijk met het Gloslarium van Junius. Μatth. ΧVΙ. 4,

ftaat, Ηim forlettnam be ferde. Lat. Reliii, illi, abiit. Waarοp hy

voorecrst aammerkt , dat in cen ander Ηandfchrift geleczen wordt : Τha

ferde be and him forlett. dat is , Τanc abiit illo, ηue reliquit. Εn daarop

gaat hy aidus voort : ,, ΗΙΜ FoR LΑΕΤΕΝυΜ Α Β SΟL UΤΕ /amitar,

•, at Lat. Reiίξtis iilis. Νe autom letiori inexercitato imponal SΑΧΟ

», ΝΙSΜΑUS έβe , aύ aiii, , φuantum υidi , mondum explicate οί/εrνatus,

σ, φlacuit extrapla quedam in mediaή: profirre. ΗΙΜ ΤΗΑ GΥΤ sΡRΕcΕΝ

,, του Μ : Αdhuc co loquente , Λ/aith. ΧΚ (Λ. ". Ο ΕCIGY Dυ Μ Η Υs

o, LEo RΝΙΝG - cΝτΗ ΤυΜ : Convocatis difcipulis (uis , Μalib. Χ. Ι.

ρ, Ur- ΑDR x FΕΝυΜ ΤΗΑΜ DEor LΕ : Εje&to daimonio, Μalib. ΙΧ. 3 3.

Ηες Μa/ίulinorum in uίro4ue numero εκcmpla /unt : /bηuuntur φbra/i ali

4μ0f ferminationi, Fαmininac. ΑνwoRΡΕΝRΕ ΤΗΑΕRΕ scΥ ΤΑΝ : Rejcéta

{indone, Μarc. ΧΙΚ. ; 2. ΤΗ1ΝRE DυRΑ ΒΕLocΕΝRE : Claufo oflio

tuo , Μaitb. ΚΛ. 6. UPSPRυΝσΕΝRE sυΝΝΑΝ : Sole orto , Μalib.

ΧΙ/Ι. 6. Denique /icut pro Sole orto baύetur UP -Αs"κυκσεNπε

,, sτ ΝΝΑΝ , Μaro. ΧΚΛ. 2. ita pari pror/u, Λ ΒSΟ L UΤΑ Ε locationi,

,, modo, pro Ανατείλκήg και ηλίς , in ver/ione GΟΤΗΙCΑ extat Ατυκ

,, R1ΝΝΑΝD1Ν sυΝΝΙΝ. Ηujusmodi plura quivis facile notabit.'' Οf,

gelijk hy p. 43 : fprak , Similia 4ailiύει, literatura Gothica υcl leviter in

ίμtus, nullo negotio animadυcrief. Dus verre Μarc[challus.

Μijn twcede Getuigen is Georgius Ηickefius in zijn Grammatica

Α-S & Μ-G. Dat Τen Κate van dit Werkje ten minsten cenig

gebruik gemaakt heeft , kanmen by hem zien p. 744. Μaar t (chijnt

dat hy er geen groote verwachting van hadt. Οch of hy (en wat kon

hy minder doen !) van clk der achttien Ηoofdftukken, Waarin het ver

decld is, alleen de dric cerste woorden ter loops geleczen hadt , zo

τηocst hy gevonden hebben, dat Cap. ΧVΙ. aldus begint : » Α.ΒΙ.Δ.

-' 22 2ΤΙ
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,, ΤΙγUS ΑΒSΟLUΤΕ ΡΟΝΙΤUR αρμd Α - SΑΧΟΝ ΕS : ut,

GΕΒισεDυΜ cΝΕowυΜ : Genu flexo , Μaro. 1. 4ο. δio W. 41.

ΗΥπΕ ΗΑΝDΑ G ΕσRΙ ΡΕΝRΕ : Αpprehenfa manu cjus. - Ρlurα

ρ, occurrunt εκεmpla , Μatth. ΧΚ1. 4. ΧΚΠ. 7. Χ. Ι. ΙΧ. 43. Μarc.

,, ΧΙΚ. ; 2. Μatth. ΚΛ. 6. ΧΙΙΙ. 6. Μarc. ΧΥΙ. 2. Sic apad GΟΤΗΟS

Μattb. ΚΙ/Ι. 16. ΑΤΑΝDΑΝΑ ΗΤ Ι Α ΤΗΑΝ wΑυRΤΗΑΝΑΜΜΑ , Α

35

32

22

,, vond geworden zijnde. GΑουλιΑΝΑΙΜ 1 ΗΑΝ ΙΜ : Ηemlieden ver

,, gaderd zijnde, Μatth. ΧΧΚ1/. τ7. SΙΤΑΝΡΙΝ ΤΗΑΝ ΙΜΜΑ : Ηem

,, dan zittende , iύid. 19. ΝΑυΗ Τ ΗΑΝυΗ ΙΜΜΑ RoΡΙΑΝD1Ν : Ηem

noch fpreckende, Μarc. Κ. 35. Usσ ΑσGΑΝΡΙΝ ΙΜΜΑ : Ηem uit

,, gaande , Μiro. Χ. τ7 ξ5 46. ΑτΑκυΝJΑΝ ΤΗΑΝ W Α U RΤΗΑ ΝΑΙ :

,, Den vloei komende, Luc. ΚΙ, 48.'' Εn tot hier toe Ηickefius.

3 3

Ζo is dan de Αbl. Αbf overal, van de Vierde Εcuwe aftot de Ζes

tiende toe , voor cene cchte fpruit crkend en aangenomen geweest ; en

zulks Ζonder onderfcheid van Ρronomen of Νomen. Van waar dan nu

die algemeene afkeerighcid tegen hct Ρronomen " Ζijn wy dan in deeze

Εeuw , waarin geen drie , ja geen twee , Schryvers te vinden zijn die

in alles overecnkomen , zo vecl befchaafier, zo veel taalkundiger, dan

onze Voorvaders oit of oit voor ons geweest zijn ' Ζoumen 't niet

mogen noemen cene laffe viezigheid en loutere inbeclding , die ons al

les, wat wy niet gewoon zijn , Ζo t ons niet cenigszins kittelt, als on

fmaakelijk doet van de hand wyzen Οf zullen wy hct toefchryven

aan het Vonnis, dat Τen Κate , in den jaare 1723 , heeft afgekondigd *

Μaar die zich daaraan onderwerpen , veroοrdeclen mct hem den gehee

len Αbl. Αbf. zo wel in hct Νomen als in het Ρronomen. Ηet fchijnt

evenwel , en dit dunkt my vrcemdst, van cenige kracht geweest te

zijn , hierin , naamelijk , dat onder de geenen , die wel wceten te zeg

gen, DΕΝ Βi/tβρp gββorwan zijnde, cchter tot hicr toe nicmand gevon

G 2. den
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den is , die gezeid heeft , ΗΕΜ gg/forven zijnde. Μogelijk omdat nie

mand de cerste durft wcezen : want men kan niet ontkennen, dat die

uitdrukking thans buiten gebruik is. Εn , wilmcnze daarbuiten laatcn,

ik mag t wel lyden. Wy hebben vroeger toegeftaan , dat de gchecle

Αbl. «Αbf. geene noodzaakelijkheid in zich zelven hecft , hy htcft ech

τor die bekwaamheid, dat hy den ftijl mcer [chakcert, en doorgaans be

kort. Ηicruit blijkt des zelfs nuttighcid. Μen kan hem dan , zonder

nicuwighcid , gebruiken in cen Νomen , en vermyden in ccn Ρrontman.

Dit bedcrit noch Τaal noch Stijl, cn veroorzaakt gecne StryJighcid,

hoedaanige ik vinde by cenen onzer nieuwe Schryvcren , die, den Αbl.

Αbf. dikwils en wel gebruikende , Ζich in 't Ρrιmomen vcrgat , fchry

vende Ι Κ voor ΜΥ: Εen gocd Werk dient zich zclf gelijk τe zijn.

Βy gelegenheid van dit gefchil , en tot bewijs van hct gcene hy tcgen

den Αbl. Αbί. hadt ingebragt , gecft Τen Κate ons , als voorcn S 29,

een middel aan de hand , waarmede hy , Ζο hy voorgecft , altoos hecft

konnen te recht komen. Ηct hect daar, Κούinaame Ρrtg/can on ic τυco

ιεn τυclken Cafus cenig Νomen of Verbum ίy on, reggert. ,, Τwijfitit

,, meh dan (zegt hy) of ccnige Ca/us Verbogen of Recht moet gezct

,, worden, men heeft fleehts Ι Κ of GΥ of ΗΥ in t zelfie Geval te

2 ? plaatfen , "τ zal ons terftond uit de zwaarighcid konnen redden. ''

Εen fraaie Ρroeftteen , die my , οp de cerste Ρrocf, dic ik er van nce

τηen wilde, aan (cherven door de vingeren glcedt. Wat toch bedocide

hy, τoen hy fchreef, in : 2είfde Geval? t Κan niet anders betekenen

dan, gelijkwe boven, uίtzijn S 26 , ook gezien hebben, in codem Ca/ά;

in welken hct Νomen uitgedrukt ftaat. Μaar alsmen dat weet , weet

men ook in welken het Ρronomen moet gefield worden. Μaar hoe kan

πηen dat weeten, hoe kanmen 't daarin ccns worden, daar die Ca/i, 2clf

het punt is , waarover getwist wordt: Gy wilt, DΕ - ik, DΕΛ'

Βί:/ϊύφέρβοrven zijnde, Αls gy, voor DΕ Βίψίύφ , zegt ΗΥ, blijft

59 »
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ge , t is waar , in t zel/de Gευal. Μaar zo doe ik ook , als ik , voor

DΕΝ Βis/tbop, Ζegge Η Ε Μ. Waartoe dient dan ccη Ρroefficen, die

het ganίche verfchil misloοpt : Ζou die van nut zijn , zo mocst my

uit den zelven aangetoond konnen worien , waarom DΕΝ Β.g/hop hicr

niet gocd i5. Μaar dit is onmogelijk , en zijn ccnigste bcwijs blijtt als

vooren, datmcn nu zegt , Η Υ, εn nic: Η ΕΜ g@forten zijnde. Waatop

ik voor t laatst noch aanmcrke, cerftclijk, dat hy zich beroept op éέη

enkel voorbeeld , dat nieuw is , tegen honderd andercn , die oud zijn.

Εn in de tweede plaatfe , dat hy den Βuas doct volgch achter den Κnecht,

hct Νomen achter het Ρronomen: (choon dit laatste niets is, als er t cers

te niet voorgaat , cn wclks plaats hct, allcen by vergunninge, kan be

klccden. Νochtans vondt Τen Κate zynen Procfiteen zo markwaard,

ει νan zulken grooten dienst , dat m'er ! Εε/jier - retbt υan de Synfaxi: air

pitalen kan? Μaar wat wist hy van Syntaxis , die ons, noch al uit dien

Ζciflen Voornaamcn Ρrocfileen, wil lecrcn , τυclkon Ca/i3 ουκ cenig ΚΕΚ

ΒUΜ regcert / Doch genocg gebcuzeld. Ik befluit kortelijk : Die

niet wil fchryven , Η Ε Μ gεβυrven zijnde, doct wcl ( mids ook niet,

ΗΥ gcβorton zijnie) maar koint er iemand , die cene gclukkige Ρca

vocrt, cn het, door αijn voorbeeld, weder in gebruik wcet te brengen,

die zal, my tot fchcidsman geroepcn wordet.de, beter doen.

Τen Κate , zynen Leezeren cen denkbecld geevende van zijn We k,

nocmt des zelfs Οnderweip en βebandcling ien ecnen miale Νieuτυ: zie zy

ne Voorr. p. 12. Ηy ftaat echter τoe , dat 'er wcliets ingctloopen

kan zijn , dat, buίten Zyne kennis , ook by anderen te vinden is. Ι)με

was dan, in zijn cigen oοg , cen gebrek , 't wclk hy op deeze wyze

tracht te verfchoonen : ,, Αlzoo (Ζegt hy) de zuinighcid οΡ tijdverlics

,, my doorgaands, wanncer ik by andere Schryvers niet en vinde dat ik

,, zock , inwendig als niet και φιη drtifί , οm to badjien in &ct doorύla

G 3. •, άε
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3, deren. " Dit melde ik hier met geen ander inzigt, dan ten bewyze

van 't geene ik meermaalen gezeid heb, te weeten, dat hy alles (choci

de op de leest zyner afgetrokken Denkbeelden , en zich den tijd niet

gaf om het noodige te onderzoeken. Dit laatste blijkt vooral daaruit,

dat hy zelf de gemelde Getuigenisfen van Μarefchallus en Ηickefius, of

de Βoeken daar hyze vinden kon , gezien , gehandeld , bezeten heeft.

Ηadt hyze gelcezen , hy zou t niet ontveinsd hebben. Ζyn goede

Τrouw is my noit verdacht geweest. Μaar wat hy er van gemaakt

zou hebben, is duister. In t Α-S kon hy t, zo wel als in t F- D,

onder de Latini,mi tellen : want die bcίde zijn ontleend uit het Latijn.

Μaar dit zou hapercn in 't Μ-G , waarin Ulphilas den Griek/iben

"Grondtext gevolgd hceft , gelijk Τen Κate zelf p. 56 bewijst : Εn

't welk, daarenboven, cenige Εcuven ouder zijnde dan die anderen,

Α L L Ε Ε Ν genocg zou gewcest zijn om die gewaande Latini,mi en

Strydigύcid regen on Τaakigon of den Ομlduit/abcn Grond, te verydelen.

Μaar het gebrck van onderzock zelf hadt, in hem , cene wettige re

den , ten minsten ik gelοof niet , dat hy oit in ftaat geweest is om een

Ι.atijnsch bock te leezen en te verftaan. Dat hy die Τaal, waarmede

iy cchter zijn Werk overlaaden en gewcldig vergroot heeft, niet ver

1ίοndt, is ons meermaalen gebleeken. Μaar gy zult 'er beter over

Κonnen oοrdeelen , als gy hem zijn cigen Latijn hοort fpreeken. Κi

1iaan , Ρ. 8 , vertaalde zich υerbyten uitvoerig , ιontinere /e mordicu. :

Ηy, zulks misfchien niet krachtig gcnoeg oordcclende , maakt er van,

p. τ77, coΝΤΙΝΕscΕRΕ /e mordicus. Βy Junius, p. Ι 27, vindtmen het

Cott. Garblaibank , met de Latijnfche verklaaringe ampleticns: Ηy, die

Ρarticipia willende veranderen in Ιnfinitivi , zegt, p. "82, Gatblaiban,

Αλι Ρ Ι Ε cΤΕ RΕ. Dat Μelis Stoke het onder(cheid van enen en cenen recds

vaargenomen zou hebben, lcert hy ons p, 3, 6, uit twee plaatfen, die

Ιny al mede , οm ons niet verlegen te laaten , in zijn Latijn overzet.

Εene

*



Α Β Ε Λ Τ Ι Ρ U & Α Β Δ Ο Ι, ζ7 7 ζ7 Δ'. y;'

Εcne deezer is , Ηi gaf εsnen Diderike , en hy vertaalt ze , Ουο D ΑΜ

Diderico debat : enz. Εναn kundig fprak hy p. 328 , van den grond/lag

τan o ΝΖ Ε Ν Syntaxi, , en p. 381 , van 't bg/ficrrecht υan D Ε Ν Syntaxir.

Van de Ηoogduit/ther en ΗΑΑRΕ Letterhelden p. 144. en van de Κarύa

en ΗΑΑRΕ uitgangen Ρ. 576. DE minste θετυii, kuntge vinden p. 157.

ΑΑΝwΑscΗ νan tijd p. 322. Εn zelfs in zynen opgepronkten Τytel,

Νederduit/ibe SΡRΑΑΚΕ voor Τaale, Daar, vooral, moest hy overdacht

hebben , dat de Spraak allen Volkeren gemeen is , maar dat yder Volk

zyne byzondere Τaal fpreekt. Εn wie onder ons zeide oit Ζich voor Μy 2

Βy hem is het te vinden , ΙΙ Deel p. το1, daar hy zegt : ΜΥΝ cerste

τρorneemen an τ'erkiezing τυa, τυcl geτυcert , τ'an ΖΙG niet υcrder al: met

ρmίτυίiffalbaare Τakken to bemocien, omdat de onzekerbeid ΜΥΝ docίτυit nict

is. . Doch mijn doclwit is noit geweeft, om zyne Schrijfwyze te criti

zceren. Den ΑΒ LΑΤΙV US ΑΒS Ο LUΤUS onwrikbaar vafigezet

bcbbende , zal ik t hierby laaten , met betuiginge, Εnz.
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Ι. Α Τ Ε Λ/ ,

Αls een hulpwoord der Gebiedende of Τoevoegende

Wyze gebruikt.

ΙΟ Ο Ο R.

W Ο UΤΕR R U D Ο L F Ν ΑΝ Ν Ι Ν G Α.

nder de onregelmatigheden, die in onze Νederlandfche Τaal, zoo als

dezclve hedendaags gebruikt wordt, voorkomen, hceft mij (cdert

langen tijd geftooten het ongeregelde gebruik , aan welk men , ook in

Schrijvcren, die zig hct zeerft op kicίche taal toeleggen , het werkwoord

laten , wanneer het als cen hulpwoord gebezigd wordt, onderhevig zict.

Μen vindt bij de hedendaagίche Schrijveren niets gemeener , dan dat men

dit nevens andere hulpwoorden met alle perfonen verbuige, laat ik, laat bij,

laten τυij, laten zii. De Ηeer ten Κate (a) heeft er over geklaagd, dat

δcze verbuiging vccltijds te onpas gcίchicdde, cn de ongeregeldhcid hier van

bin

(α) Αanicid, tot het verhev, Decl der Νederd. Spr. D. Ι. bl. 522.

Η
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binnen de juitte Ρalen willen dwingen, door dezen regel te tellen: dat dit

Werkwoord allccn verbogen moct worden, wanneer het trckt 3 Οm cene

opwekking tot beweging te kennen te goven , dog dat hct in dezelRie

gedaante d. i. onverbogen, blijft, wanneer het cene toclating , of verzock

van toclating uitdrukt , en dan cen Dativ. van den Ρerfoon ten behoeve

van wicn de toelating of hct verzock gegeven wordt, bή zig vcrciίcht.

Weinig verfchillende hiervan is de regel , dien de Ηcer Κluit (a) hceft

ΟΡgegovcn. Deze ftclt , dat men beide zegt b. v. laat on en laren τυξή

τυandείcη : dog in cen zin , die hcmclbrecd van den anderen ver(chilt. Το

weten , dat hct certte ccn verzock is van meer Ρerfonen , door on betec

kend, aan cen dcrden gedaan , οm verlof tot wandelcn te krijgen , en dat

het ander ecne aanmoediging is of aanίpraak van ccn perfoon tot cen per

foon, door τυξή beteekend , οm famen te wandelen. Door deze bepalingen

is dit ftuk in zoo verre tot cenige regelmaat gebragt: dog (het zij met

verlof der aangchaalde Ηeeren gezegd , welker kunde en verdienften ik

ten uiterften cerbiedige , en den laatften van wclke ik niet alleen als een

der nuttigfte Μedeleden, maar ook als een mijner waardfte Vrienden hoog

(chatte) tot cen regelmaat, die de onregelmatigheid tot grondflag heeft.

ΙDit is het ftuk, dat ik in deze korte verhandeling bewijzen wil.

Ιk ben namelyk in die gedagten gekomen, dat in alle gevallen, zoo van

verzock tot verlof, als van aanmocdiging , laat onverbogen moet blijven,

cn dat het altijd cen accufat. van den perfoon , of zoo men met ten Κate

wil, een Dativ. (want hier over wil ik niet twitten , hoewel ik het met

het eerfte houden zoude) bij zig vereiίcht. Dus men nooit laat ik , laat

ήij , laten τυii , lafen zή , maar altoos en ftandvaftig, laat miή, laat hem ,

Ιaat ons , laat ban of laaf/δ (omdat ze voor ben , baar , met regt of te

onregt : wcet ik niet , plecgt gebruikt te worden) Ζeggen en (chrijven

ΙΥΛΟCt,

(4) Voorrede voor Ηoogftt, Geflagtlijft bl. Στν,
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ΤΥΥΟCt. Εn hier voor heb ik deze klare reden, dat dit laat cen tweede

perfoon van de gebicdende wijze is; cn als zoodanig in al die gevallen moct

aangemerkt worden.

Van dic gcvallen, in welke van ons aan anderen cenige toelating ge

(chiedt, zal dit niemand, die hct met den Ηeer ten Κate houdt, ontken

ηen. Εn de Ηeer Κluit ftaat het toe van al de gevallen , in welke wij

van een ander verlof om icts te doen verzocken. Dcrhalvcn komt het cr

alleen op aan, dat ik bewijze, dat dit ook moct plaats hebben, wanncer

"er cene opwckking tot beweging of cene onderlinge aanmocdiging tot

cenige daad gedaan wordt.

Ιk moet egter cencn algemcenen grοnd leggen , die ook voor de certte

gevallen diencn zal. Die is: dat de ccrίte kragt van dit woord, laat , een

νorzock van toelating, of van dergelijk icts, gewceft is, die in het Latijn,

door βne, concede, permitte, fac, cnz. zou uitgedrukt worden. Dus b. v.

Iaat mij gaan is /ine me ire, of/ine cam και laat bcm gaan , βne illum ire of

fac cat, en zoo ook laat on gaan, laat ben of laaf/b gaan , /ine no , illo,

ire of permitte nobis , illis , at eamus , cant , fao eamus , fto cant. In dit

geval is het klaar, dat dit laat als cen tweede perfoon van de Gebiedende

νήze onverbogen moet bijven, en dat het bij zig cen accutat. gelijk hicr

uitgedrukt flaat vercitcht Μaar dit geval denk ik dat het algemeene ge

ναι νan dit werkwoord is , hoe en wanncer het ook als cen hulpwoord bij

andere werkwoorden gebruikt worde. Wanneer men, zig zelf opwekken

de, nu zcgt laat ik b. v. τυzndelen , begrijp ik dat altijd laat mii gezegd

moct wordem ; wanncer van cen ander iets gezegd wordt, dat men nu

door laat bij zou uitdrukken, in welken zin het ook voorkome, laat bem,

cη in het meervoud laat ben , in cene onderlinge opwekking of aanmoedi

ging eindelyk, laat ons, nooit laten τυίf of laat τυij. Ιk ftem wel toe, dat

in deze gevallen dic certte kragt van hct gebicdende laat byna niet gevoeld

wordt, dog dit is, gelyk hct vcel gaat, door hct mcnigνuldige gebruik -

Η 2. - CΠ3
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«n, hoe Weinig die oorfprongelijke kragt ook gevoeld worde, kan en mag

mcn evenwol zeggen dat al de gebruiken, welke dit werkwoord laat as

τen hulΡwoord van de gebiedende en toevoegende wijze (fubjunétivus mo

Φus) hceft, hicruit zijn voordgetproten, en zelfs dit inderdaad in zig lui

ten , en heimelijk als vooronderfiellen. Laat mij gaan zal b. ν. iemand

wel voor zig alleen zeggen, zonder aan cenen anderen, wien hijom verloε

Vrage, te denken: dog, als men de zaak wel bedenkt , fteit zulk cen zig

ongevoelig voor , als of hij cenen anderen voor zig hadde, wien hij de

toelating afvraagde. In laat bcm of laat ben gaan kan men door alle ge

vallen heen, in welke daar voor nu , laat bij, en laten zij gezegd wordt,

de kragt van het woord laat, die we bijbragten, duidelyk genocg gevoc

Ιen. Laat on gaan voor cene opwckking of aanmocdiging gebruikt voor

onderfteit dezelve nog klaarder Want in cene zoodanige onderlinge op

wekking verzockt de cen van den ander inderdaad de toelating of icts dier

gelijks, οm de zake die men voorheeft, onderling te doen. -

Α1 deze aanmerkingen zal ik ophcldercn met cen voorbecld , dat teffens

dezelve in klaar ligt fiellen, teffens tot cen kragtig bewijs voor den gege

venen regel dienen zal. Dit voorbceld is ontleend uit de Εngelfche tale.

De Εngelfchen gebruiken het werkwoord let, dat hetzelfde is als ons laten,

of liever dat bij ons laten gefchreven wordt, in al de gevallen in welke wij

ons laten bezigen. Νiemand, denk ik , zal dit loochenen. Μaar waar

vindt men bij hen een nominat. met hetzelve gevoegd, en het naar de perfo

nen verbogen Μen zou barbaarfch en onverttaanbaar fpreken, wilde men,

let tot een hulpwoord aannemcnde, Ζeggen, let i, let, hi, let τυc, let they.

Ζonder uitfondering is het in alle gevallen, let me, let him, let us, let them.

Waarom zou men dan anders fpreken in onze tale ! Μen ziet hier uit dit

altans aanftonds, dat ons laat, alzoo gelijk ik aangemerkt heb , overal kan

en mag gebruikt worden, dog ik befluit er nog meer uit, οm dat de Εn

gelfche taal dezelfde oorfprongelijk is met de onze , en hct werkwoord let

het
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hetzelfde als ons laten , zoo is dit de regelmaat in deze zaak , en moct ons

Ιaat ook alzoo bij ons gebruikt worden.

Τot een tweede bewijs beroep ik mij op de beteekenis van ons werk

woord. Volgens den gegevonen regel kunnen alle gevallcn , in welke we

het woord laten als een hulpwoord bezigen, uit deficlfs betcekenis gemak

kelijk verklaard worden, gelijk geblcken is: maar wat zin zal men tog aan

hetzelve hegten , οm er eene opwekking of aanmocdiging door uitgedrukt

te krijgen , als hct , gelijk nu gefchiedt , verbogen wordt 2 Ιk heb al de

beteekeniffen, dic ik daar van heb kunnen vinden of nadenken, aandagtig

lijk nagegaan : maar ik beken oΡ geene mogelijke wijze te kunnen uitvin

den , hoe b. v. laat ik , of laten τυj gaan by wijze van aanmocdiging of

opwekking beteekenen kan, eam of eamus " Ηet tegendccl zoude ik er

wel, altans cer, uit opmaken: want laten bij cen werkwoord gevoegd kan

mtuurlijk te kennen geven de agterlating van de daad, die door het werk

woord uitgedrukt wordt. Wii men de andere beteekenifien van αoncedere,

βnere, permittore, enz, houden: wat zal het dan zeggen, αoncedamus, βna

ημs, permittamu ire?

Μaar het gebruik moet de zaak befliffen. Daarom zal dit mijn derde

bewijs uitmaken , met wclk ik het ftuk voldongen mag rekenen. Laat

ons cens zien , hoc men wel cer dit hulpwoord gebruikte. Ηier hcb ik

zoo zeer al de Οudere Schrήvercn voor mij, dat ik mij altans niet crinne

ren kan, bij cenigen, die ik van hen gelczen hcb (hoewel dit getal gering

zij: dog zou onder die dan niet έén anders getproken hebben, zoo er an

lers gefproken moeft worden") laat ik, laat bij, laten τυξj of laat τυj, en

1aten zij in de gevallen, waar van hier gehandeld wordt , ontmoct te heb

ben. Εlk begrijpt van zelfs , dat men onder hct lezen zclden zulke ge

woone fpreekvormen aanteekent, zoo men niet op dezelve cene opfettelijke

aandagt houdt. Ηicrom kan ik nict alle voorbeclden bijbrengen, die daar

van zouden kunnen opgehmald wordcn. Van dic , wclke ik in het weini

3 Η 3 - ξC»
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ge, dat ik lezen kon van gefchriften hier toe bctrekkclijk , (cdert ik hicr

op mijne aandagt geveftigd had , οΡgemcrkt heb , zalik zulke voorbeel

«icn, als hier ter zake doen, dat is, welke mcn nu niet volgt, nog korte

lijk bijbrengen. Dog men moet mij vergeven, dat ik ecne menigte op

«lkander ftapel: want de zaak vercitcht dit, οm dat ik niet de wettigheid

alleen maar ook de gewoone gebruiklijkheid cener fpreekwijze moet aan

toonen. D. Κ. Κoornbertgebruikt ftandvafliglijk laat on , ook in cene

opwekking of onderlinge aanmocdiging. Vootbcclden zijn, in de verta

ling van Botthiu, υan de υcrtroofing der τυjsbeid, bl. 37. ,, macr lact het

2, on wat dieper onderfocken " bl. τ67. ,, maer lact on toelaten dat ie

,, mand, enz. " bl. 2ο;. ,, lact on dacromme (indien wij moghen) op

» (tighen tot den toppe des allcropperften verflandelijkheids. " Van sge

1ijken in de vertaiing van Cicero υdn de oficien, bl. το4. ,, lact on dat ecns

,, befocken " bl. 119. ,, laei het on dan in t corte befluyten. " Wan

αβίβelen (chrijft ook altijd zoo, in de vertaiing wan Τorent. Αndr. ΙΙΙ. 3.

Ι.aet ons doth in de υoorύate τυczen.

ccn weinig verder

ΗDaerom laet ons hem ύinnen τorten /fonde

Εen buyΣυνouτυe gheven.

kort daar na

Dμ, latet ons onderτυinden

C11

Laet ons dan geract/ίhap maken.

Ιn Εanuch. ΙΙ. 3.

Lact ons gaen ύinnen /onder υcrdrieten.

εcn
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cen weinig verder

Lact ons, /βgb ik, gaen.

cn ΙV. 4.

Εn lact ons bcm τoor die beeren bringben.

Ιn Λdalph. Ι. 2.

Μaer lact ons nemen εσmen goeden τηrien".

Ιn de vertaiing van de ΑΕnci, υdn Κirgil. ΙΙΙ. fol. γ4:

Ι.aet ons τan bier doch nemen de νlucίr.

verder IV. fol. 6ο.

Laet ons dit υolo met cendrachtighe treken

Τ/amen werecnighen ύinnen mijnder βeden.

cn V. fol. 76.

Laet ons zoo bidden met ootmoedige manicrcη

Dat on God goeden νοοr/pocd τυil toe/iieren.

Voegt hier by θ. Β. Ηouτυaert in Confantia bl. 14.

Laet ons tτυce lofelyke trophaeen planten, υrij.

bl. 23.

Μaer lact ons in dit /omerbuy, gaen,

bl. 374. -

Laet ons tu/iben beyen al /fille

ΑΥcynith di/putercη ψan de/ar /aken,

Ρbil,
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Ρbil. υan Μarnix νan St. Αldegonde volgt dezelfde regelmaat.

ΡΩ 2: 3. ν

Comt lact ons te gader (/oggben βή)

κcrbreken i jok.

Οomt lact on komt meer bij hem voor. Pf. ρ; : Ι , 6. Ι 22: Ι. Verder

ΡΩ 64: 6.

&y berghen hare βricken loo,

Εnd' /preken, lact ons li/fig τυcrcken.

Ιn den derden perfoon vindt men bij hcm dezelfde regelmatigheid.

ΡΙ 33 : 3.

Lact fijncn naem βjn boogh goprg/on.

vs. 8.

Laet dan οφ der eerden

Den Ηcer /ijn met τυcerden

Οntβen en gbeathf.

ΡΩ. 148: 3.

Laet hem met frommelen ende fίuγten

Gheloυct βjn.

C. Ηugen, in zyn Ηoftυijck in de voorrede

Βεβbacmi den mecβer υrij, die wan de kunβ τυilt betten

Εn lact ons een υcor εεn ontla/fen on geτυcten.

en vervolgens in het fluk zelve:
'

Εn lact ons οφ den τυcgh βen βrayrklen by gευall

Die Α nic verdient εn θεςfi, τυy latύεn on den νall.

Ηooft
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Ηoof in Granida, Μengcίτυ. bl. 47τ.

Laat ons de Goden gaan met dankύaarbrid υcrceren.

Ιn Geeraardt υan Κelzen bl. Jo4.

Ιndien een Κrouτυ betaamt fe zςggen haar gcφοςlen

Ζοο ύid ik, laat den ύrandt τ'an onze /mart ύekoelen.

bl. y22.

De, laat ons d'on/poedt al, geneczadrank νorzτυclgen.

\

Ιn Βacto bl. " 3.

Ι.aat ons ontingen dan den Κor/f op dezen /ίhildf.

Πn de cangen bl. 646.

Οp, op, op, ear de zon in den dauτυ /ίbijκ

Laat ons allegedierre te gauτυ zijn.

Uit het geene ik van Κondel gclczen heb , heb ik geene voorbcclden aan

geteekend, οm datik, doe ik hem las, op deze zaak niet bedagt was, Ιn

zijne berijming van Davids Pfalmen , dic ik thans allcen bij der hand heb,

vind ik dezclfde regelmaat. Ρί. 6y.

w- Ι.act ons trappen in acn druck. \

Laet bem ons υdn belm beroofi

7rappen op t onίτυapent booft.

ΕΡΙ. 94.

Κoomt nu berτυaert: lact ons /pringe»

Ηappelen ter eeren υdn

God die on behoeden kan

Ιαει ons νoor God, aan/ibjn 2ingen.

Ι Τen

-re---- -----------
------
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Τen bcΠuite vocg bij dit allcs nog onze Νederlandfche Οverzctting des,

Βijbels, die ftandvaftiglijk het huipwoord laat op deze wijze gebruikt.

Voorbeclden zijn bijna op ieder bladzijde in dezclve te vinden.

Uit dit alles, zai hct, denk ik, ten overvlocde klaar wczen, dat over al

cn in alle gevallen laat mij, laat hem , laat ons , laat ban of\ ladf/δ moct

gcίchreven worden, en dat laat ik, laat bij, laten τυjof laat τυή, laten ζή

ten cenenmale verworpen cn afgefchaft moet worden. Gccft daar toe dit

getinge gefchrift aanleiding : hct zal mij genocg wezcη , cn hct zal cene

4toffe gewigt geven , die anders gering zou mogen Ichijnen. Ηoewel de

1toffe nict gering kan fchijnen , als men de verbeteriug der tale bchartigt,

vooral wanneer cen misbruik zoo algemccn geworden , en met zulk cen

gczach bcvcftigd is.

ι

ι
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V Ε R. Η Α Ν D Ε L Ι Ν G

V Α Ν

VV. R. Ν Α Ν Ν Ι Ν C Α ,

Ο V Ε Γ. ΙΟ Ε.

V Ε R Β U I G Ι Ν G

ν Α Ν Η Ε Τ W Ε R. ΚW Ο Ο R. D

Λ. Α Τ Ε Λ/ ,

Ν Ι Κ ο L Α Αs Η Ι Ν L ό Ρ Ε Ν. "

Βladz. "Ι." (omdat ze voor ben , haar , met recht of te onrecht

wcet ik niet, plccg gebruikt te worden.) Deze twyfeling,

waarover ik my altijd verwonderd hebbe, fchijnt al vroeg in de gedach

ten van taallicfhcbbers opgekomen te zijn. immers in onze bybelvertalinge

Ιnceft men voor /b, dat cchter ook menigwerven voorkomt, /ο Μatth. V.

29. ireck! /ε μyt τ. 3ο. boκτωt /ε af en τυcrpt /ο ταn a τ's. 44. /gent /α

VI. 2. "Ράaf /e VΙΙ. Ι;". Ξήh / ΧΙΙΙ. Ιy. gena, Λο Μirr, ΙΥ, 2. βy

Ι 2 /rer
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Ιcorde /e VΙ. . gena / τ. 33. /gen / τ. 39. β / τ. 4τ. gaf /

Ιμία, ΧΙΧ. 27. /act / ΧΧ. τ7. /ιςb / Πind. ΙΙ. 8. τιy fo, Uit hot

gebruik van dit tecken blijkt ten klaarfien , dat de vertalers immers van

die bocken , getwyfeld hebben, of nict / by verkorting voor dg/ε of iet

anders gefpcld wicrde. Uit die pkiatfen wcder daar (') nagelaten wordt is

οΡte makcn: of dat onze vertalers hct hier in niet ccns gewcett zijn , en

icder zijn viyhcid, als in cene zake van klein belang gelaten hebben, ορ

dat zy niet altijd even oplettcnde daarοp gewcett zijn. Ηkt wclk, mct

mchigνuldige andere zaken, dan ccns blyken zal, wanncer de cen of andere

bczitter van de Waarnemirgen der bybclvertaiers cdclmocdig genocg is και die

«loor den druk mcde te declen. De reden , uit den mond van fommigen

door den Ηeere ten Κate te berde gebragt τ. d, bl. 473. dat men nu geca

β' , daar / de verzachtinge van wczen zoude , in den accufitivus mcer

Εebruikt, hceft zcker fchijn. Doch, hoeveel zou er in de tale Verworpen

πmocten worden , indien dezc regel algemeen aangenomen wicrd. Ηct is

genocg, dat zy in den accuίitivus oulings gebezigd zy, dat ten Κate op.de

volgendc bladzyde bewήfl. Τot flavinge van wicns gezegle deze plaatin

dicnen konnen: Βoek des guld, thr, f. 8ο. a. dit βn die / ia/elen -

al/oe / Οrigene /δι, Sint Βern ferm. Ε Ι Ι Ι. b. lacίβ na bi on comen, ja

hct zoude genocg zyn , indien het mct de regelmatc der talc niet ftrcedgcnocg Zyn και ζο 9

dcwvle het gebruik van /σ , dat als cen vcrzachtinge onderftclt, vany ζ» 2 8 y 9

Μelis Stoke af in den accufativus by allc onze oude (chryvers , immers

dic ik las, cenftemmig gevoaden wordt. De cerfle terfίοnd in zijn aanyang:

Daer beging/6 οφ εεn υelt.

ib. Dic/o gbi/blden an dτυongen.

bl. 3. a. Deed/o cer/tyndom τεrkic/on.

b. Soude bi/ε νri hcίύen gegeνon, en dus hctgantίche bock door.

. - Va
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Vaderbock f. γ4 b. /tic / - τocrde /ε. c. doe hy/o ταινίrath, doe ύς

βροι βγ /e y7 b. ίlig/εn /". d. dat / ons God badde gbe/bynt. 58. d. το7. b.

το8. c. ro9. b. 27. a. Ι 28. c. t 3o. a. Sint Βern. ferm. f. 2. c. 4τ. d.

42. e. 44. a. Βoeck des Guld throcns f, το. c. 29. c. 3 τ. d.

Ηct verdient zync opmcrkinge dat Stoke in den nominativus altijd, zoe

ίk my niet bedriege, β gebruikt en nooit /δ. dus bl. 2. a.

Dicke quamen /i met /?aren.

ib. Da mogβen /i den zege υcrlig/an.

ib. In βnen tiden τυdren β ghetogen.

ib. Εer dat β hem τυilden ύεξceren.

3. a. Dit β τυaren ghe/thulden υγι.

Η ant in /inen tijt /ό /ggen β'

/f aren /h ayghen al, ende al,

Ε)at / βroppen droeghen aen den hal,

Εnde om dat β bem Rome τυonnen.

b. Dat β τηf immer τυillen τυg/εn. enz.

ΙΟit hceft ook , zoo verre ik heb konnen nagaan in het Vaderb. plaatία.

als f. 57. d. dat / υσαν ons /friden /ouden. cn dus daar in den nomin. fing.

ηcermalen. 8. b. namen β. c. β /ynden. ib. doe Logonen β. ib. επαρ Α;

βγευcn, ib. βe als β hadden doerβen. ib. /be al, β onder/otbt badden. In

Ηct bocc des Guld throcns cchter, fchoon men daar in den nomin. plur.

β beefi, (zict maar f. τ. b. en c.) hceft men echter / in den nomin, fing,

als f. 6. a. den melaet/δhen /hυcrf/b , den dooden leυβndicβ maecki/a. enz.

f. 79. b. in dio /touτυcn τynt /δ. dan later , gelijk in de Spelen van Zinnen

te Gent τy39. Rotterd. 156τ. vindt men/e in den nomin. pl. gemeenlijk.

Ζijnde dat gebruik toen doorgebroken , en algemeen geworden. Dus dan

de Ηeer ten Κate allcen van later fchryvers te verttaan zal zijn, daar / in

accul. ccuwcn ouder in gemeen gebruik was. -

Ι 3 Βl.

-τα
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Βl. 6 Ι. Μίdr bet geύruik cm2.Π Dit is zcer zcker, want zoo men hicr

van afgaat, cn zyne toeviugt tot willekcurige rcdenceringen ncemt, zal

nicts onzckerer dan cene tale zijn. De tale is hier in aan het recht gelijk.

Ηct wikken cn wegen gaat voor het bcpalen des rechts. Dit vafigefield

zijnde , is heticders Ρligt hct op te volgen. want dan door rcdcneeringen

daar aan te willen pcutcren , is de onzekcrhcid invocren. Dezen verkcer

den voet hceft men in de tale gehouden. Want van de certie befchavinge

ann , na de verWarringc , die haar cn den ftaat te gelijk overkwam , heeft

men langs dien weg alles in 't war gcbragt. Dat men cr de gcheele fpel

linge door bcdorven hecft, wcet icder. Wat men alverder gedaan hebbe,

toont ons dcze en gene fpraakkunftenaar , die het fpoor van anderen on

voorzichtig inflaande , cen menigte regelen van verbuiginge, cnz. hceft op

de baan gebragt, die in de taal gecncn grond hebben. Γraiér is hct in de

tale Ζelve te zocken, hoe gcfproken moct worden, cn verder naar te gaan,

wat de rcien van dit fprekcn zy. Icder tale toch hceft hare gebruiken,

die wel ccns door verloop zoo verre van den oorfprong afdwalen, dat men

«lien niet dan mct vcci mocite opfporen kan. Οm niet vcrre te gaah, hoc

oniegelmatig (chijnt ufor, fraor ciύο, in het Latijn 3 en cchter hceft men

uit lofe veranderingzickte op dat gebruik geen inbreuk gedaan. Μen is

er te recht bygebleven. Dit toont de fehrandcrc J. Perizonius in zijn aan

τeck. op de Μinerva van Sanξtius bl. 28τ. die hct verloop tot in zijn bo

Εntel hceft nagegnan. Dus is hct ook met laat on: dat ik al by onze oud

fic (εhryvers aantrctic, als Μ. Stoke bl. 16. b.

Ι.act on in r geύcrchfe riden.

4τ.b. Ιε ride τorca τfer /fai.

Lacten (dat is laet bcm) αomen al: bi τυille,

73. a. Lact on: τυinnen dat crayon ng/f.

άus ook 6y. b. dicmaloo.b.

Sint
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Sint Βern. ferm. F. 3. a. /oe lact ons mit hem ύlide τυc/on. γ. a. Iact on,

aacrom airoes pinen θp te clinimen. 6. a lact ons dacrom de/on gbegί /oecker,

έm laei om, dacron: doen. b. lict on bcm bidden. 7. b. lact on boren. ιο. b.

lie: ons na τoortβen, τα d, laei on /ber fymen. 19. b. d/on paper Ιται on,

alloes aenroepen. ib. 45'. d. 2. a. d. 66. b. 69. a. 78. b. 79. d. 81. b. 83. a.

94. d. I το. d. τι τ. b. lacίβ (κυce/igferen) nu ύion, comen. I r, a. 12;.. d.

128. a. fes maal. I 34 d. cnz. -
Spclen v. Ζinnen te Gent τy 39. Ε 69. 5. - "ι

Dus lact on: 10egaan me: cen φαβ ίcfrouτυcn.

73. a. Lact on de armè τιςrdrucken.

b. Lact on donn00/olan, /ggen/δ, τεr/thalken.

16 μ. b. Lact on: υcribοonen op den dach wan bcden.

τό6.b, τρ7.a. Ηicrop lact on αοnclu/ic maken.

Spcien van Sinnen te Rotterdam τy6τ. Ε 7. b.

Gbecβken, ίςfaemt - -

Laets οngeύlacmit // hier riί/εn

Γe acoleyen prij/on // --

Configbe pratiijcken

Laet υan υβjn ύετυg/n.

το. b. Εκ lact on praefen τ'an cen ander grille.

24.b. 32. a. 36. b. 38. b. 47. b. 65. a. 68. b. 69. b. 7ο. b. 7τ.b. 72.5.

7ρ.b. 82.a. 8y.a. 89.b. το2. b. Ι Ι Ι.a. t 12.b. 1 ιό.a. Ι 17.a. 12ο.b. 122.a.

126.b. 133 a. 34. a. 35. κ. Ι.43. a. 144 a 45 b. 146. b, J3. b. 154 b.
* - - - Ιn



72 Β ΥΙ, Α G Ε Ν o v Ε R Η Ε . Τ

Ιn dezen tijd cchter (chijnt over dit ftuk , of twyfel gevallen , σf het

verloop allenkskcns bcgonnen te zijn. Immers in deze zelfde Spelen vinde

ik, by die jonge camere van Ηacrlem f. 64. a. -

Ηy /al notb de/percercη τυcl, du lact τυyer by βjn.

b. Cυμβjn lact τυy malcander niet φerτυyten, meer.

7o. a. Laet τυy on te /amen dan gaan /thikken hier ncér.
/

De witte Αcoleyen van Leyden f: 99. b.

Ηola / ginter compter een, lact τυy al: tτυce gbcbrocr,

Sonder φeel rumocr, βem doen cen minlyc groet/είς.

ίatt τυy bcm ceren,τoo. b.

το4. a. Lact τυy hem grocien.

De Rapen van Delft f Ι Ι Ι. a.

Gogroet βt bier, lact τιy a niet φeroeleκ.

Dan on verworpen hebbende (chrijft zy regelmatiger τ7. a.

Laten τυy on daer niet in ύedrουεn.

Dat ook Ιn liefde blociende te Αmfterdam volgde f. 143. b.

Comt ligf laten τυy onder on heyen

Die goeden gbebruycken die οφ aerden βjn.

Laten κυy on/3 ήonckbcγt daertoe ύercyen,

ΙDat τυy die Creatucren ήe/gben /ber fijn.

Laet on on ver υullen mct coβelycken τυijn.

Εact on on met roo/on, cer / νεrτυckkartn, rronen,

- - Ζul
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Ζullende het by vergelykinge der bladzyden blyken, dat, (choon laat τιy

en laten τυy doen in gebruik gekomen zijn by die kameren: echter laat ons

by die zeifde kameren noch gedurig gebezigd is. Dat-by de herftellinge

onzer tale gelukkig laat on zyne oude Ρlaatfe of weder beflagen of behou

den hebbe, kan ons, behalven uit het gene de Ηeer Νanninga uit Ηooft

enz. aangeteekend hceft, ook bίykcn uit Βake Μcngelp, bl. 63.

Ιaet on cen, φdn υis/ίhen zingen.

12o. Lact Strabo, lact Solyn en andre Letterbelden

Der outheit naer hun luβ, ge/falte en lantaert meldan:

Αntonides Ροέzy. bl. 2.

Μaer lact on ecr/f den kanw d4, 27ίκoom, ommegaan.

ιο. Μaer laetze, die zoo trot, belaegen onzen βaet

Κan gram/zhap zτυclien, en dan ύar/fen acn hun ba".

Μonen Ροέzy. bl. 21.

Laet on den υor/f en zyn geύeorteuicg ύεβcken,

45. Lact on grootan Goël pryzen.

Ρoot 1. d. bl. 33.

Ι.act on: υan God, zoon beginnehi

2ο6. Schoone patrel laat on minmen.

Vat er Vollenhove van gedacht hebbe, is my niet gebleken. Εchter

geloove ik niet, dat hy laat on in cen opwekkenden zin gewraakt hebbe.

ΣΖcker, in zijn gedicht aan de Νederduitfche {chryvcrs, hccft hy hct met

Κ gcch
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geon zwarto kole geteekend. Vootbcclden er van hebbe ik nochran, by

hem niet aangetroffen: mifchien zullen zy er zijn. Ηy verkoor hct kcu

rig gebruik. van nκ κct een deckυρωrd op hct voorbecld van Vondel, die in

zijn Virgilius (chrcef bl. 131.

λμ ετη, τεντανείijck de Arύgstromφει εεβαιρία»,

148. Νμ ναort en bove matr de Κoningin gofrκβ.

Εδus Vollenhoven.Ροέzy, bl. 76,

Λu 8en een. nieuτυε τυyze εκ. toon,

Gezaf θp d'uirwaer# τακ God, Ζροκε

. bl. 86. Να ύly gezongεκ.

Α. Ηκαίξέ , ε ς ! a.

Ο Ν
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"ρ υ Ε Ν Τ ο κ 1 cυ 3

W ΙΙ Κ τε D U U RS Τ Ε D Ε,

Gelecgen in bet Sticht ταn Utrecht, getιecβ έτ,

3D Ο Ο R

Μ". ΡΙΕ ΤΕR ΗΕΝ DRΙΚ v ΑΝ Ρε WΑL Lς

5. Ι.

η cenen Latijήίchen Βrief, van Κoning Dagobert den f, gedagteekend

den 29 van Ηooimaand, in het jaar zes hondert en dertig (1) waar

1ου die Vorft de alombekende Jaarmarkt van S". Denis, nabij Parijs, koomt

τp te rigten, lccίt men, onder anderen: Ε /ίiati noβri mίβ εκ θος mer

ιαιο, ξ5 omne, είνitate, in regno noβro, maxime ad RΟ ΤΗΟΜΟ φorto ξ5'

ήΎΙCUS φorto, 4κί τεniunt de ultra mare pro τino melle νε! garantia emen

«ακm ξβς. Daar wordt in deeze woorden melding gemaakt, van twce νοοr

naame, en in dien tijd bekende Κοσpίteden, waar van de cene RΟΤΗΟ

ΜΟ, en de andcre WΙCUS genaamd wordt, boide gclccgen en bchoorca

«de onder hct Rijk van Κoning Dagobert,

ΙΟς

(1) Βy Α. Μικευs Diplom, Βcίgίς. 4.ii, ιι. ε. 1. Θρςrum, tom, 1, Ραέ, 24Ι.

Κ 2

ι
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De beroemde Ηittoricίchrijver Wagenaar (2) agt het waarfchijnlijk, dat.

λWijk te Duurfede, in het Sticht van Utrecht, t geen, volgens zijne ge,

dagten, toen ter tyd, recds fterk van Οverzccίche Κoopvaardij(chepen be

αρgt werd, voor dit WICUS to houden zij. Dog, behoudens de agting

νoor deczen voortreflijken Schrijver, zoo kan ik daar aan mijne tocflemming

ruct geeven.

ΙΙ,

Ιk wil niet ontkennen, dat Wijk te Duurfede, onder de regcering der

Εranki(che Vorften, cene blocijende en aanzienlijke Κoopftad gewceft zij,

νoorzien van cene bekwaame en welgelcegene haven , οm Ζee- en andere

Schepen te kunnen bergen: de fchriften der negende en ticnde eeuwe fiel

Ιen dit-buiten bcdenking. In de Βertiniaanίche Jaarbocken (3) wordtzij

daarom meermaal cene markt of bandcίplaat [Ε Μ Ρo R Ιτ Μ] genaamd.

Οok blijkt het uit cenige overblijfiels van dien tijd (4) , dat aldaar voor

de aankoomende Schepen cene veilige bergernis of verblijfplaats geweeft zij,

zoo dat zij, met regt, den naam van (Ρorfμs) Ηαυcn.konde draagen. Εn,

gelijk de Penningen, welken in handeldoende Steden, onder de regcering

aer Frankiίche Vorften , gemunt. Werden , ten bcwijs van den bloei haars

- Κoopτ

"

ω

(2) Ρaderland. Ηi/torie Ι deal, bl. 338.

(3) Αnnale ΒεκΤΙΝΙΑΝΙ ad Αnnum 834. in Colleti. Scriptor. Gallia Μ. ΒουρυzΤ, toπ. ντ.

φ, 196. ,, Ιnterim etiam clafis de Danis veniens in Friflam.aliquam partem ex illa deva

,, (tavit & inde per vetus Τrajeftum, ad Εmporium, guod vocatur D Ο RΕSΤΛΤUS,

,, venientes , omnia diripuerunt. " ξj' ad Αnnum 847. in Collefί. εαdem tom. vΙΙ. p. 65.

,, Αlii quoque Danorum Εmporium, guod DΟRΕSΤΑD UΜ dicitur, δ. infulam Βata

.», vam occupant atque obtinent. "

(4) GυΑLDo in τita S. Αn/tbariί cap. xx. in Pet. Lambecii origin. Ηamburg, Lib. Ι.

pog. 9τ. Βrieven van Κeizer-Lodewijk den Godvrugtigen en van Κoning Ζuentibold,

νan t Jaar 815 en 896. by ΗΕ Ρ Α Ηiltor. Ultrai. Ρας, 43 θ'63. vergelijk ΜΑΤ Τ Η ευς

ας Νobilitat, Liύ. Ι. α. 15. :. - -

Α"
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Κοophandels, nu en dan, met de afbeelding van een Schip of van eenen

Scheepsbijtel verficrd werden, zoo zyn er ook nog Geldftukken van dier

aart, te Wijk te Duurfede geftempeld, bij de verzaamelaars van derge

lijke Οudheden (;) te vinden , die den bloeijenden Κoophandel en Ζce

νaard, van dit voorheen zoo welvaarend Wijk t: Duur/fade, op. de krag

tigίte wijze, beveftigen. - -

ΙΙΙ:

ΙDit egter trekt geenszins tot bewijs, dat WΙCUS φortis , daar Da

gobert van fpreekt, het hedendaagίch Wijk te Duurftede gewcett zij.

De brief, die hier van WICUS gewag maakt, is van het jaar 63ο, daar dα

" Schrήνers, die van haaren Κoophandel fprecken, en aan haar den ecmaam

van cene Μarkt of Ηandelplaat, toeeigenen, niet cerder, dan in de negehde

ccuwe, blociden. Οok zijn aan mij, geene Gedenkίchriften van de zeven"

de, agίte en negende eeuwe bekend, waar in aan Κijk te Duurfade afzon

derlyk de naam van W7CUS wordt gegeeven. Doorgaands en mceft al

tijd wordt zy D ΘRΕSΤΑD US of DΟRΕSΤΑDUΜ geheeten (6).

ΙΟe Ρenningen, geduurende de regeering der Frankiίche Κoningen van den

tweeden ftam, aldaargeftempeld, begunftigen deeze gedagten: want, daar

νειfcheiden Utrechtfche Μuntflagen van dien tijd dit Οpfchrift inhouden,

τη ΤRΑ) ΕCΤΟ Ρorto of Ιn ΚΙCΟ ΤRΑ/Εστο, daar Iceft men op

de overgebleevene Geldftukken, welken de Frankiίche Vorften te Duurttede

Ηebben doen munten, niet anders dan DΟ RΕS7ΑΤ of Do RS. of ook

- - wel

ι

(5) L ε Β L Α Ν c traité de Μonnoye de Franρε pag. 82 ξ' το8.

(6) Ζic de Schrijvers aangetoogen bij Μ Α Τ Τ ΙΙΕυs l. c.

Κ. 3 ,

: : :
Υ.

3 ΟΡ

. . . . .

---"
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wel DΟ ΚΕSΤΑ DUS. ΜΟΝ. (7) Ιndien nu ?ijk te Duurβeda maar

οoit met den naam van W ICUS of W.ΙCUS Portu! afzonderlijk ge

τιaamd ware, zoo zoude cen enkel Geldftukjen ons hicrvan wel cenig be

wijs hebben overgelaatcn. Want, alhoewel uit het gemis van dergelijke

τandfchriften, die moogelyk in νιοςger' tijd.te vinden zijn gewcett, juift

niet ontegenzeglyk konne beweerd worden , dat aan Wijk re Dκμηβede

nimmer de benaaming van WICUS zoude gccgeven zijn, zoo is dit egter

geeker, dat zulk cen gebrck ons gevoelen niet allcen begunftige, maar de

waarheid daar van, wanncer die van clders kan beveftigd wordcno gelijk

ίhics na gcίchicden zalo ten hoogίte Waarίchijnlijk maakc.

Η V.

ΤΜen kan wel niet ontkennen, dat hct Utrechtfche Κijkfe Duurβede, nu

τη dan, hoe wel zeldfaam, by Οude Schrijvers, genaamd word ΚΙCU5'

ΑΟΟ RΕSΤΑΕ UΜ. want dus leeft men in de Jaarbocken van Fulda op

fet jaar 8yo. (8) Κorac natione Νordmannus, 4ai temporibu, 5". Ludouiαι

Ιmperatori, cum fratre Ηerioldo ΧΙCUΜ. DΟ RΕSΤΑ DU.Μ. ήure ύene

ήicii tenuit. Εn in de levensbefchrijving van Frederik Βifίchop van Utrecht

(9) Νaκ Νortmanni, id εβ, Α4uilomarεστίri, in unum 4μdβ arena mari;

κongregati , mare tranβerunt , ξ5 νille κomine DΟ R57ΑΙD , γua nunc

ΚΙ%C.Κ.

(7) Ζie de afbceldingen by G. νΑκ Loox Αloude Ηolland/the Ηiltorien, 1τ.dee!, υι.32,

23, 88, 97, 114. νΑΝ ΜΙΕRis ουcr de Βiljzbopίyke Μunten εη Ζεgelen, bl. Ιο6 εη πο7.

welke laatitgemelde egter hier in mistaft, vanneer hij het opfchrift D Ο RΕSΤΑΤUS.

ΤΜΟΝ. door Μonetarius verklaart, alzoo het buiten twijffel door ΜΟ ΝΕ ΤΑ... moet

ποrden aangevuld. -

(8) Αnnale, Fυ LD ΕΝς Εs ad Αnnun 85ο. in collείi. Scriptor. Gallia Βoυς υπα:

Αθπι. ντί. ραξ. 163.

(9) Αδα S. ΕRΙ Ο Σ ε ι ς ! Ερίβορι Γrajcάenβ, in colitά, εαά, έσκι, νι, φαξ. 22ρ.

"

-----------"
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ΑΥΥ%CΚ. νοιatur, in qua atiam, μt ferunt quinquaginta Εccle/ia fη Dει ξ3

Saniorum /uorum honore fuerunt αοκfruίie, applicuerunt, ξ5 υafante, atφκε

εomύarente ad nibilum redegerunt. Dog, behalven dat de cert aangetoogen

plaats geenszins ten bewijs vertirekke, dat WTCUS afzonderlijk, 2onder,

bijvocging van DΟRΕSΤΑDUΜ, Xijk ie Duurfede te kennen geeve,

zoo moet met betrekking tot de twccde aanhaaling, welke cenigszins nader.

fchijnt te koomen, worden aangemerkt, dat die ontlcend zij, uit cen ge

denk(chrift, t geen , volgens het gevoelen der Βollandiften , door cencn.

Οetbertus cerft in de clfde Εcuw 2ij faamgetteld, in welk tijdftip hct we!

gebeuren kan, dat Daurfede recdé den naam van Wijck , zoo als in laater

tήden, gedraagen hebbe, gelyk ook die woorden, [que nuno Κijck KocaturΙ,

niet duifter aantoonen, dat het in vrocger' tijd zoo niet gchteten wicrd. .

Dog, om het gevoclen van den Ηeer Afagenaar τα beveftigen, vorderen

wij bewijzen, dat, in de overgebleeven Schriften van de zεvende en twee

daar aan volgende ccuwen, aan Duurfede crgens de cnkele naam van Wijιε

of Wicu gegeeven zij. Gezwegen , dat deeze Αtia Frideriti, volgens de

gedagten van den (chranderen Μabillon (το) zoo weinig geloofs verdienen, ,

dat men, met grond van zcckerhcid, Ichier daaruit geen bowijs ontlccnet»,

konne..

Υ,

Μaar moogeiyk zaliemand hicrtegen in brengen cen overgebleeven Gekί--

4uk, volgens de mccning van den Ηcer τan Loon (11), door den Deen

fchen Κoning Ηoriold, -te Wijk te Duurfίcdc , ten tijde, dat die Vorft .

al

( io) Αηνια!. Β Ε Ν κ D rc rrΝ, Είb. Σxxιτ. Νίin. 5.

(Η) 4loude Ηolland/the Ηiβorien, τι. dtel, bl. 83. in navolging van Βουτεκουε Κε.

εικrcbει de Μonnoyε de Franρε, φ. 351.
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aidaar het Οpperbewind in handen had, getlagen, op welks έéne zijde

zoude gettempeld zijn het beeld van Κoning Ηeriold, met dit om(chrift

ΩΗΑRΟΑL D.Ο. terwyl men op de tegenzijde cen Κruis ziet afgebccld,

πmet deeze letters. DΛ R. Ι. Α. ΚΙCΟ. Dog behalven, dat uit deeze uit

getleten lettercn weinig bewijs te trekken zij, dat dit Geldftukjen te Wijk

τe Duurftede zoude getlagen zijn, gelijk traks nader blijken zal, zoo zijn

εr ook nog andere rcdenen, die ons wederhouden, om zulks aan den Deen

Αchen Κoning Ηeriold toe te cigencn. Want, volgens het getuigenis der

Βertiniaanίche (12) en andere Jaarbocken, bezat dees Vorft het Eiland

Walchcren, en cenige nabuurige plaatfen, te leen van Κeifer Lotharius και

ΤΝu is het geenszins te vermoeden, dat deeze Leenman het regt van den

Μuntflag, cen der voornaamfte teekenen van het regt der Οpperfte Μagt,

zal geoeffend hebben, terwijl (*) deeze Κeifer zelf te Duurftede Geld

liet munten, zoo als de overgebleeven Penningen (13), waar op de naam

van Η LΟΤΗΑRIUS cn DΟRΕSΤΑΤUS gelcezen wordt, duidelijk

beveftigen. Μet mcer grond van waarfchijnlijkheid mcenen wij daarom ,

.dat deeze Ρenning gemunt zijin Frankryk, te Κicrfi, niet verre van Νoion.

Deeze

(12) Αnnale Βertinianί αα Αnnum 84τ. in colleti. Scriptor. Gallia , tom. vΙΙ. Ρ. δο.

Ηerioldo, ηuί cum αεteri: Danorum maritimi, incommoda fanta Juί ααu/a ad patri, inju

τιam inυexcrat G UΑ L ΑC RΑS aliaque υicina loca, buju mtriti gratia, in beneficium,

εontulit. Duς leett men in de befte.uitgaaf deezer Jaarbocken, en niet GΑ U LΑ C R U

SΑL ΙΑ, welke landftreek, door den Schrijver der Vaderland/cbe Ηiβoric Ιτ. dtel. bl. 59.

niet verre van Rouan gezogd wordt, dog ik ben het eens met den Geleerden Βenediciij

ηer Βoυρυετ, in zijne aanteekeningen op de aangehaalde plaats, welke, in navolging van

Η Α D RτΑ Ν υs VΑ L εs τυs in Νotit. Gallia pag. 627. door G UΑLΑ CRΑSνστίtaat het

- Εiland Walcheren (WΑL Α C RΑS. )

(*) Ik zegge Τerιυίjι, οm dat anderszins de Leenmannen der Frankiίche Vorften veele

Ηegalia, en, onder anderen, het regt van den Μuntflag, nu en dan, bij bezondere brie

νεn verkregen hebben. Ηet certte Deel van het Groot Charterboek van den Ηter νΑΝ

ΜΙεκτε, en andere Verzaamelingen van dien aart, kunnen dit met de tukken uitwijzen.

(13) Ζie dezelven by L Ε Β L ΑΝ c traité de Μonnoyo de Franρc p. 113, c? v Α»

Μ Ι Ε κ ι ς ρυςr de Βiffcύοplijkς Μιιιιιςr cη Ζςgekn, Ταύ, Ι. Νκm. Ιε τη 13. -
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Ρeeze plaats drnagt op oude Geldflukken den mam van CΑRΙSΙΑCΟ

VΙCΟ (14). Τuffchen dit opfchrift, en de uitgefleeten letters DΑR, 1..

Α. VΙCΟ, welken op onzen Penning voorkoοmen, ontdckt zig gcene ge

ringe overcenkomft, jaa, wanneer wij hct afdrukίcl, door den Ηeer υdn Loon

opgegeeven, met cen naauwkeurig oοg befchouwen, zoo vermoeden wij,

dat in vroeger' τήd, daar op CΑRΙS ΙΑCΟ. VΙCΟ. geftempeld zij

geweeft. Daar ter plaatfe, zijn , geduurende de regeering der Frankiίche

Κoningen van den certien en twecden Stam, verfcheiden Geldflukken ge

munt, zoo als uit derzclver egte overblyfίcls, door den Penningkundigen

Le Βlanc (τy), rceds over lang is aangewcczen. Οok agte ik, dat in hct

opίchrift, op de andere zijde voorkoοmende, CΗΑRΟΑLDΟ, niet de

naam van Ηeriold, maar van cenen der Μuntmcefteren van dien tijd, moet

gezogt worden, wijl hct toen cene gemcene gewoonte was, dat op de Ρen

ningen, geduurende de regeering van hct cerfic Frankiίche Stamhuis, niet de

naamen der Κoningen, maar die der Μuntmcefteren gefield wierden (το).

Οf moοgelijk zal men meerder fchijn vinden, om cen zecker Penningjen,

νοοrkoοmende by den meergemclden Le Blanc (τ7) οp welks cene zijde

men cen borftftuk zict, mct dit omίchrift ΑVΧΙΑ. CΙ. FΙΤ. terwijl

de tegenzijde cen kruis vertoont, met deeze Letters CΗΑΡΟVLΡΟ -- Α,

εn het gewaande Geldftuk van Κoning Ηeriold voor cen en het zelfde te

houden. Τen minίtcn dit is blijkbaar, dat de afbecldingen, zoo van het

borftfluk, als van hct kruis, met clkanderen, in allen opzigte, naauwkeurig

overcenftemmen, en dat, tuffchen die beide Geldftukjens, geen ander onder

Ιεhcid fchijne Ρlaatste hebben, dan dat de opίchriften met den anderca

ver
Α'

(14) Η Α D. VΑ L Εs τυs in Νotit. Gallia, p. 127.

ι, (15) Τraiιέ de Μonnoye de Franρc, p. 81. -

{ 16) Ζie L Ε Β : ΑΝς, pag. 79. Dυ CΑΝ σ ε Glo/jar, voce Μonetariuι,

( ! 7) Μonnυγε de Franρε Ρag, 78. Νum. 9. ξ5' pag, 8τ.

L

Υ
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verwificld zijn, zoo dat het geen om hct borfltiuk by Le Blanc gelcezen

wordt, οp hct muntjcn van den Ηeer τan Loon met hct kruis wordt fiamci -

gevoega , cn hct geen op de kruiszijde , van dat des laatftgcmclden voor

koomt, om hct bccld van dat bij Le Blanc geftempcld is. Τot wcike ver

wifleling hct mccnigνuldig gebruik der penningen, en daar uit voordfpruί

tcnde vcrwarring, ligtelijk aanlciding kan gegccven hebbcn.

VΙ.

Gclijk dan, onzcs cragtcns , ΜΥίjk ta Daurβcde , in de (chriftcn der zς

vende, achtfte en negende Εcuw, nergcns onder de bcnaaming van // ΙCUS

τοorkoomt, zoo was deeze Stad , ten tijde van Κoning Dagobert den Ι,

ook tot dicn trap van aanzien niet geklommen, dat zi recds in den Τang

der blociende Κoopfteden konde getcld wordcn. De Schrijvers, die van

haaren Κoophandel gewag maaken, fprecken van laater tijden. Jaa ik houde

mij verzcekerd , dat men in (chriften , die voor den aanvang der achtfte

Εcuw zijn faamengeftcld , niet ligt ons hedendaagίch Wijk te Duurftcde

ontmoeten zal. Ηct oudfte overblijfίcl, waar in mij DΟRΕSΤΑ D of

D ΟRΕSΤΑ D UΜ, het allcreerft, is voorgekoomen, is het twecde ver

volg op de Κronijk van Fredegarius, wiens opίteller, volgens zijn cigen ge

tuigenis (18) {chrijvende in het Jaar 735, een verhaal doct (19) van zc

ker gevegt, in het Jaar 697 , tuffchen Ρepijn en den Fricffchen Κoning

Κadboud voorgevallen, bij de Κefing D Ο RΕSΤΑΤΕ. Οuder bcίcheid

hcb ik van /7ήk te Duurβcde nict kunnen opdclven.

VΙΙ.

(18) Continuat. Chronicί FR εD ες ΑκτI Part, τι, ε, το9, Ιn Collcά. Scriptor- Gallia

θom. ΙΙ. Ραg. 455. -

(19) Cap, Io2, L. L. pag, 452.
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τ'huis gebragt. Den naam, die daar op geleczen wordt, mcent hij denzelf

VΙΙ.

Μιur mifichicn zal icmand hier tcgen in brengen cenige oude Geld

ftukken van den Romcinfchen Κcizer Αurelianus, op wclker cene zijde

ΕΙ, ΙΝ US, en op wclker andere zijde DURΟSΤΑDU Μ zoude ge

ftempeld zijn (2ο). De Οudheidkundige Αlling (2τ.) is van gedagten,

dut de opίchriften dier pcnningen, door langduurighcid van tijd, veranderd

zijn geworden , zoo dat voorheen daar op geen ΕLΙΝ US, noch ΑU

RΕ L ΙΑΝUS, maar ΑUR ΕL Ι. ΑΝΤ. zoude gcίchreven zijn ge

wceft. Vervolgens cigent hij deeze muntflagen aan den Κeifer Μarcus

Αurelius Αntoninus , dic in de nabuurfchap van Voorburg , daar dezelven

zijn opgcdolven , meerder gcdenkteckenen van zijn verblijf hier te lande

inceft agtergelaatcn : trekkende daar uit wijders cen befluit , dat de benaa

ming van DURΟSΤΑ DUΜ, rceds toen ten tijde, aan Βataυodκrum, daar

7ίicitas (22) van fpreckt, gegeeven zij. Dit zou voorzecker geen gering

pewijs opleeveren, dat DURΟSΤΑDUΜ al vroeg onder dien naam bc

kend zij geweeft, t zij dan , dat hct Βatavodurum van Τacifμ. , t zij dat

de ecne of de andcre Stad, in hct Εiland der Βatavicren, daar onder moet ver

ftaan worden. Dog de wijdberoemde, en in slands Οudheden zcer kundige

Cantirgiefer (23) hceft recds, op meer dan waarfchijnlyke gronden, aange

toond, dat de penningen, waar op de Ηeer Αlting het oοg hceft, tot laater

tijden, dan die van den Κeifer Μarcus Αurelius Αntoninus, mocten worden

den

(2ο) Ζie Η Α D. JυΝ Ι υs in Βatavia , τ. Χντιτ. & Βυc Η Ε.Ι.. ad Η Ε Ρ Α Μ. Ηi/tor.

Uίtraj. pag. 6.Ι.

(2 Ι ) Νotit. German. infrrior. Part. Ι. pag. 54 θ 57.

(22 ) Ηi/toriar. Lib. ν. c. 2ο ξ' 2 Ι.

(23) De Βrittonburgo pag. 145.

L 2
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den te zijn , mct dien van ΜΛ D Ε L /ΝUS, cen' zeer heroemdcη Μιμιt

mcefler, wiens naam, op verfcheiden muntflagen , welken onder de regce

ring van Κarel den Grooten, Lotharius cη Ludovicus, zoo te Utrecht, als

te Wijk te Duuritcde geftempeld zijn, nu nog te vinden is De ccηνοudige

befchouwing van het Κruis, t geen op de tegenzijde deezer penningen ge

vonden wordt (24), behοorde den Ηeer Αlling wederhouden te hebben,

om den muntflag daar van, tot den voornoemden Κeizer betrcklijk te

maaken, alzoo zulks cene doorfiaande procvc is, dat die gefchicd zij, onder

hct bcwind van Vorften , die den Chriftclijken Godsdienίt hadden aange

noomcη (25).

VΙΙΙ.

Οok doet hier nicts ter zaake , dat /Υήk to Duur/fede , οήder de benaa

ming van Βataυodurum, recds ten tijde van den Romeinfchen Ηiftoricίchrij

ver Τatitus, zoude in weezen zijn gewcett. Ik weet wel, dat zulks hct ge

meen gevoelen zij van verfcheiden Οudheidkenners (26), die daar toe gecη

ander bewijs bijbrengen, dan de overcenkomft, die er tuflchen de benaa

ming van Βatavoduram en Duro/fadum zoude gevonden worden. Μaar,

wanncer ik in overweeging neem, dat het Βataτodurum, daar 7atitus van

prcekt , noch in de Ρeutingeriίche Reiskaart, noch in de Reistafalen van

Αn

4

ί ,

(24) Ζie de afbecldingen by CΑΝ Ν Ε σ τ ε τ ε κ de Βrittenburgo, pag. 46. en v Α Ν.

Μ Ι Ε R I s ουcr de Βiljoboφlijke Μunten en Ζςgelen, Τab. Ι. Νum. Ι ε" 2,

- (25) Ζie J. Α. Do Ε Ρ Ε κ LfΝ. de Νumi, Germania Μedia, S. 64, Αθ8, "3" ξύ 133.

en voor al όΑΝ στα Diffortat. de inforiori, αυί Νumismatibus J. κxxt, η ", "ν, Gία",

riί ηουι C ΑR Ρ Ε Ν Τ Ι Ε κ ΙΙ. . - - -

(26) Η. Jυ Ντυs in Βatavia, o xντιτ. Η Αn. VΑ Ι. Εs Iυε η Νotit. Gallia, ύ. 76.

ΑΕτ και ο Νotit. Germ. infor. part. 1. in Βataυodurum. WΑ σε ΝΑΑR Καθετί. ΗΨoriε»

Σ drcl, bί, Ι75, in de Αanteekeningφu. -
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Αntonijn goνonden word, daar wή in die gedenkftukken (27) uitdruk

ijk Α R ΕΝΑΤΙΟ cn GRΙΝ Ν ΙΒUS of G RΙΝ ΝΕS, plaatfen, die

by Tactius, ter aangehaalde plaπte, mede worden opgenocnid, ook nu nog

ontmoetcη , Ζoo meen ik , dat. hct ΒΑΤΑVΟDURU Μ van Τίiciiu" ,

τοn tijle dat deeze Rciskaat gemaakt is , dat is ontrend het cinde der vicr

de ccuw, recds gchcci enal verwoctt zij gewcefl, en dat DURΟSΤΑ

DUΜ, daar noch de voorz. Reiskaart, noch de Τafclen van Αntonijn cenig

gewag van maaken, certt in laater' tijd, en rict voor de Ζevende ceuw zij

ηen oorfprong ontfangen hceft. Want indien ons /734 e Dautβεάe, ge

duurcnde de regcering van Κeifer Τhcodofius den Grooten , οp wiens be

vel (28) de Ρeutingerifche Reiskaart vervaardigd is, of onder de bcnaaming

ναn Βataτodurum, of van D U RΟSΤΑ DUΜ, bekend ware gewceft, zoo

zoude, buiten twijffel, zulks daar in, ονει gclijk Grinne en Αrcnatio, zijn

aangeteekend.

ΙΧ.

-

Μaar met meer klem van redenen zoude men , οm ons gevoelen te on

\ - der

(27) Ζie Ι Τ Ι Ν Ε Ρ Α κ. Α Ν Τ ο Ντ Ν. edit. W Εss E L Ι Ν 6 Ι, pag. 369. en Τabul.

ΡΕ u Τ Ι Ν σ ε R. Segm. Ι. edita a. Τ. C. Sc Η Ε Υ Β. Κindob. Ι753. in forma majori.

(28) Ζie zulks met bondige bewijzen beveftigd door Τ. C. Sc Η Ε Υ Ε. in Differtat. de

Τabula ΡΕυΤΙΝοΕRΙΑΝΑ, ε, ττ. Νa dat ik dit gefchreeven heb, zijn mijterhand gekoσmen'

de gedagten van cen groot en aanzienlijk Μan, welken daar hcenen gaan, dat de Τaύμια

ΡΕυΤΙΝοΕRΙΑΝΑ, ten tijde van Κarel den Grooten en de Griekfche Κeizerin Irene eerft

gemaakt zij. De afbeeldingen van beide die Perfoonaadjen, die zijn Wel- Εd. er in meent te

vinden; midsgaders de Gotifche Letters, waarmede de maamen der Landen en Steden (taan

aangeteekend, zijn de voornaamfte bewijzen, daar die meening op gegrond is. Ιk wil Diet

omtveinzen, dat dit ftukjen zcer kcurig is uitgewerkt, en dat ik er genoegfaam door over.

tuigd ben geworden, om van mijn aangenoomen gevoelen afte gaan, en deeze Reiskaarι

tΟί de negende Εeuw te brengen, te meer', on dat ik er plaatfen in gevonden heb, diς.

Πιοί: ΙΠ έcon Vroeger (chrifien, dan van de zevende en agίte Εcuw, ontmocten zal..

Ι., 3
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dermijnen, zig kunnen bcroepen op cenige oude geldftukken, vogens de

gedagten van den Οudheidkundigen τan Loon (29), onder de regeering van

Κoning Dagobert den Ι. , te Wijk te Duurfiede geftempeld, indien mcη

maar betoogen konde , dat zij aan dien Vorft moeten worden toegekend.

Μcn ontmoct wel op die muntflagen den naam des Μuntmecfters Εlina,

en dien van DΟRΕSΤΑΤUS. dog nadicn op gcen derzelven, een voet

ftap of overblijfiel van Dagoberts naam te vinden is, zoo brengen wή, op

Ηhet voctfpoor van anderen (3ο) die flukken liever t'huis, tot de Franki(che

Κoningen van den tweeden Stam , te mcer , οm dat onder alle die munt

flagen, die door den Penningkundigen Le Blanc (3 Ι) aan Κoning Dago

bert worden toegefchreeven , cr geen cen te vinden is , waar op de naam

van DΟRΕSΤΑΤUS of DURΟSΤΑDUΜ geleczen wordt. Ge

zweegen dat alle die verrigtingen cη overwinningen, wclken Dagobert de Ι,

volgens hct verhaal van verfcheiden Schrijvers (32) οp de Friezen en

Saxers zoude behaald hebben, tot heden niet voldocnde zijn aangetoond (33).

De waarheid daar van zoude alvoorens, door gelijktijdige Schrijveren, moc

ten bevcftigd zijn, cer dat men, met ccnigen grond van waatchijnlijkheid,

vaft kan ftcllen , dat Κoning Dagobert de Ι. te Utrecht, en te Wijk te

Duurftcdc, in ccn daar toe opgcίlagen munthuis, geld hceft doen munten.

Χ.

(29) Αιομde Ηolland/ohe Ηifiorie, τ. deel, bl. 27ο.

(3ο) VΑΝ Μ Ι Ε R Is υan de Βiljίioplyke Μunten cη Ζegelen, bl, 88, επz.

(3 Ι ) Μonnoye de Franρe, pag. 74.

(32) Αangetoogen bij den Scbrijυer der Ρaderl. Ηifiorie, τ. decl, bl. 331 - 337, waar b:

πmen voegen kan, rita Sigeberti c. τ. in Colleti. Scriptor. Gallia Βoυ Qυ ΕΤ τom. ΙΙ.

pag. 597. Α D ο Ν Ι s Cbronicοn iύid, pag. 669.
(33) Ζie WΑσ ε Ν Α Λ κ Ρaderl. Ηifi. Ι. deel, bl. 331. Η ΑΡ. VΑ LEs: υ" Κerun Fran

oicar. Liύ. xνττι. φας. 59. J. Εc κ Η Α R D. Comment. rerum Fταπεία, τοπι, ", fol. 193.

νolken laatligemeiden nevens Βoυ Ωυ Ε Τ in Indice Cironoirg. tom. ΙΙ. Scriptor. Gallia",

2ας, το... allcs voor cchllouter Verdigiίςl houίcΠ. *
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Χ.

Μaar cindelijk, zoude mcn, cm aan te wijzen, dat Dαμrfede rceds bij

cenen Schrήνer der zevende ccuw vermcld wordt, zig kunnen bedienen van

het getιrigenis van Guido Ravenna, ook wcl Αnonym": Καυcuud, genaamd.

Decs Schrijver, die, volgens het gevoclen van Ρlacida, Porcheron , welke

daar van de certie uitgcever gewcett is, in de zcvende ccuw zoude gelecfd.

hcbbcn, maakt op twce bezondere plaatien (34) gewag van Wijk te

Duurficde , onder de benaaming van D ΕRΟSΤΑΤΕS en DΟRΟ.

SΤΑΤΕ: dog, gelijk zulks wel cene proeve oplevert, dat Wijk te Duur

ftedc, bij de oudite Schrijveren, geen /}ΤC US genaamd worde, maar wcl

ΙΟ Ο RΟSΤΑ D Ε. of ID U RΟSΤΑ DUΜ , zoo vlocit daar uit egter

gccnszins voord, dat decze Stad bij Schrijveren , die voor de achtle eeuw

gcblocid hebben, gcmcld word, alzoo hct meer dan Waarfchijnelyk is, dat

aan de wcrcldbefchrijving van dezen Guido Raτentias zoo hoog cen ouder

dom niet kan worden toe geftaan, als door Porcheron, en anderen na hcm,

gefchicd is. Dit is zecker, dat men hier en daar duidelijke kenmerken ont

moct, die ons ten volle overtuigen, dat de opίteller deezer Wereldbcίchrή

ving nict vroeger , dan in de zevende ceuw, gelecfd hebbe. Want niet

alleen maakt hij gewag , van hct Ryk der Wandalcn en den Veldhcer

Βclizarius (*) , die in de zesde ccuw onder Κeizer Juftinianus beroemd

was, maar zclf van Ιβdoru. ΥΆanicn/i5, ook wel Ηi/palezβs genaamd, wiens

- αood

ν»

(34) Cosmograph. Lib, r. c. χτ. Secunda ut born no8ii, ex parte ipja Germania τεί

Ενιχonum D Ε RΟSΤΑ ΤΕS, e/i Ρatria , cujus po/i terga infra Οceanum inυeniuntur

(infula ) & Lib. πν. c. 24. Digreditur υcro ip/e Rbonu, in mar: Ορεαnum /tιb D Ο RΟ

SΤΑ ΤΕ Frigonum patria. --

(*) Lib. Ι. c. 3. & Lib. ΙΙΙ. c. ΙΙ,
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«lood cerft tot het jaar 636. gebragt wordt (35'). Dan, wanncer wij onzen

aandagt vcfligen , οp de benaaming van verfcheiden Stcden en Lamden, op

woorden en fpreekwijzen, in laater tijden eerft in gebruik geraakt, zoo wel

als oΡ den geheelen (chrijfttijl, dan meenen wij gegronde redenen te vin

άen, οm te moogen befluiten, dat dit werk niet ccrder, dan in de mcgende

of ticnde ecuw, zij faamengefianίt. Waar vindt men tog Schrήνors , bij

wclken de Ιnwoonders van Ζwecden en Dcencmarken, ergens Νordmanni,

dat is Νoormannen, genaamd zyn, ten zij bij de zoodanige, die in de ne

gende ceuw lcefden. Εn cgter wordt het Rijk van Dencmarken, bij dee

zen Wereldbefchrijver (36) recds genaamd het Vaderland der Νoormannen.

Εginhard (37), wiens dood, overeenkomftig de gedagten der Gelcerden (38)

in het Jaar 8, y. of 8, 6. voorviel, is de cerfte, voor zoo verre mij bewuft

is, die aan de Decnen en Zwecden den mam van Νoormannen [Νortmanni]

gegeeven hceft. Gezweegen, dat de fteden Dinant, Ημy cn anderen, die

in deze Wereldbefchrijving worden opgeteld (39), niet cerder, dan in over

blijffels der negende ceuw, zullen worden opgefpoord. Jaa, dat de maaker,

na den tήd van Κarel den Grooten gelecfd hebbe, blijkt wijders hier uit,

om dat hij (4ο) door Gaίcognc [Κa/ionia] niet alleen verflaat, dat win

ge

«35 ) Ζie zulks reeds aangemerkt door den wijdberoemden Ηeet WEss E LΙ Ν σ in pre

fat. Itiner. Αntonini. en den Gcleerden ScΗ Ε Υ 2. in diljertat. de Τabul, Ρcutinger,

αρ. ΙΙ. Ρ. 28. --

(36) Liύ. Ιν. c. 13. Scd ξ5' μύι ε/t Danu , ηua Damia modo Νordmannorum dicίtur

(ι ίr!Ω.
Ρ (37) De υίta Caroli Μ. c. xrt. Ηinc multa circum/edent natione, Dani, βquidem ξj'

Sμconc., 4μ0, Νordmanno: υocaintι.

(38) J. Η. Sc Η Μ Ι Ν κι υs in differtat. de υίta ξj Scripti: Εginharti, - -

(3ο) Lib. 1ν. c. 26. Ιtem - Jujι είύitates id eft Νafaga, Dinanti , Οin , Νάπιο"

Νeon/igo, Τrega.

(4ο) Lib, Ιν. rof. 4ο.
* -
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gewefi, t geen ouwlings [Νουcm Ρopklana Prουincia] genaamd, tuffchen

de Rhone en het Pyrencefche gebergte beflooten , van de Κa/hones, onder

ae regeering der Μerovingitche Κoningen, hetallercerft werdingenoomen,

en naer hen Κa/onia geheeten, maar ook hct Εerfte en Τwcede Αguitanien,

zig uitfirekkende tot aan de Rivier de Loire , het geen, volgens cene aan

merking van den doorgcleerden Ηadrianu, Κale/ius (4τ.), door de Schrijvers,

die met Κarel den Grooten gelijktijdig blociden , ofte cen Wijl na zijnen

dood ge[chreeven hebben, zeer dikWils gelchicd is.

ΧΙ.

Ρus zien wy dan, dat /?ijk te Duurfede, noch onder de benaaming van

ΙΟ U RΟS ΤΑΙΟUΜ, noch onder die van /VΙCUS, ten zy by Schrijvers

van de agtfle cenwe te voorfchijn kome, zoo dat hct ΚΙCUS, daar Da

gobert van fpreekt , οΡ cene ganίch andere plaats dient te worden t'huis

gabragt. De verecniging met RΟ ΤΗΟΜΟ Ρortus, t geen' volgens hct

gevoclen der Gelecrden (42), het hedendaagίch Rouan in Frankrijk gewcett

is, doct ons al cenigszins vermoeden, dat wij decze laatftgenoemde flad,

ontrend de zeckuft van Frankrijk moeten zocken. De zeer beroemde Ηz

ariana, Κale/ius (43), wiens kundighcid in het ftuk der Αardrijksbefchrijving

nicmand ligt wraaken zal, brengt, uit oude Schrijvers , cene voornaame

koopflad te voorfchijn, certijds genaamd 2U ΕΝΤΟΚΛCUS Ροκ7US,

ge

(41 ) Ιn Νotit. Gallia, pag. 33 ξ5' 382.

(42) Ζulks wordt ovcrvlocdig beweezen door Η. VΑ τ. Εs Iυς ιπ Νοιίt. Gall, pag. 482.

Ιn de fchriften der Μiddel-eeuwen, en op oude munt(tukken, draagt zij veciiiiii, den

ηaam van RΟ ΤΟ ΜΟ en RΟ ΤUΜU Μ. Vergelijk bier medc het ΙΤ: Νεελ κ.

Α Ν Τ ο Ν Ι Ν Ι, είlit. WΕ ss Ε και τ Ν σ. pag. 382.

{43) Νοίiί, Gallia, p. 462.

Μ
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gelccgen aan ccne rivier , die voothcen 8μ.intia , nu la Cancύς genaamdi

wordt, niet verre Van Είtaples , in het jegenswoordig Picardijen, Decχο

plaats draagt in de Tohriftch der mildcl-ccuw (44) nict alleen den man

van gaenioticus, Cuoniaωich of Sμείiίdiίνιεθ, maar koomtook vecltήds dur.

in voor onder de cenvoudige benaaming van /?ΙCUS, ΚΛCυς, οΕ /7Υ.

CUS ΡΟΚΤUS (*). De beroemde Jacobu, Sirmondus (45') en de oud

beidkundige Lo Βlanc (46) hcbben ons de mocite gefpaard, om zulks met

bewijzen te taaven. De laatftgemcide brengt zelf verfcheiden munt(tukkcη 3»

aiiaar geftempeld, en pronkende met den naam van /7/CCUS cη ρUΕΝ

ΤΟ/ΚΙCUS, te bcrde. De oude Infiellingen (47) der Frankiίche Κonin

gen maaken meermaal gewag van hct Κoninglijk munthuis daar toe opge

regt. Οp fommigen dier penningen ontdekt men de afbeclding van ecn.

ίchip, ten bcwijze van haaren blocijenden koophandel en zeevaart. Οok

wordt zij , in verfcheiden gedenkftukken van dien tijd, onder de mccft

bcrocmde koopfieden opgetcld. In cencn overgebleeven Βrief van Κarel

den

(44) Capitala Regum Francor. Β Α Lυzττ tom. Ι. p. 69ο, γίta S. W: Lr RID τααρ,

xxiv. ιιι colicξί. Scripίor. Αnglia GΑ L Ε Ρ. 64.

(*) Μoogclijk zal iemand denken, dat, nadien er mcer plaatfen in Frankrijk certijds

τwaren , die den naam van Ρicus of ll'icus droegen, het niet onmoοgelijk zij, dat cen

deezer andere Wici, door het Picus, in den brief van Dagobert, bedoeld worde. Dog

thier οp merk ik alleen aan, dat, bij dergelijke plaatfen ftandvaftig cen andere naam ge.

plaatft zij; en dat Wicus , afzonderlyk ftaande, bij de Schrijvers van dien tijd nooit

gebruikt word, dan wanncer ze fpreeken van VΙCUS Ρ Ο R ΤUS of ΩυΕΝ ΤονΙ.

CUS, dat wij bedoelen. Μen vergelijke flegts L Ε Β L ΑΝ c traité de Μonnoye, pag. 8Ι,

83 en 86. Κicu was doorgaands, zoo niet altoos, uitgezonderd in dit ecnc geval, fiegts.

dan cen Uijvoegfel, gelyk Villa, Ca/irum, Palatium, en dergelijken.

(45) Ι: Νoti ad Capitular. Reg. Francorum tom. ΙΙ. pag. 79Ι.

(46) Τraité de Μonnoyc, de Franρα pag. 85 ξ5 Ιο9,

(47) Cipiίula Reg, Francor, tom. ΙΙ, pag. Ι78.
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den Grootcn Van Ηct Jaar 779. (48) leeft men onder anderen : Propterca

ροκ ρwεβuiem prrorpίμπι dercritimuυ , 4aod perpatialifer maxβιram ε/ο fuύε

ήia , μt pέ7' allo portos, neque per civitates , tam in RΟ D ΟΜΟ ηuam θ

in fiΙCUS, ηcηue in Αmύianis, ncγμc in 7ίεjεξίο, πεφue in DORSΤΑDΑΕ,

ηρηue per omnos portus, ad Sanίiam Μaxanfiam, neqμε dlicaύi, nrque in Ρa

νίβaco, neqae in Λιμύiaitis, n"1"ε in Βurgundia , in pago Triggβno , κεφ.ge in

Sςronico, φer omne: civitaies βmiliter, μficumΆμε in rgia , profilio Chrjβυ ,

ηρβra, aut pagί, τεί ferrituriis thelonica, εκjgaiar , nco de na υdie ricc de rar

rale, ηcηue de/aumas, nezue de trata ευεξίione, neo rotatico, neo pontaiico,

ηcc palτeratico, neo /alafatico, πει cg/pitatico, nec alla rriibitione, φuod f/ίμ;

ηρβer exiade potera: /porare, πες το not junior", /accg/oresque τg/fri cisdem

που πρηuiratis net coacietis ξjc. Εn in cen bevel van Ludovicus Pius van

Ηct Jaar 828. (4ο) Νallamηue dationem nc7ίie /blu/as, ne7ue in nullo loco cis

(Νegotiatoribas) ficiati, aut ficientiύus conβntiatis teloreum reddere, excep

ri, ad ορμ, noβram in ς UΙΝΤΟΚΙCΟ ξ5 DΟ RΕSΤΑDΟ υc! /bla/a,

είi ad opus mgβrum decchicr exigatur, aliabi nullateritis requiratur. In bcide

νείke brieven VΙCUS of gUΕΝΤΟ ΚΙCUS en DΟ RΕSΤΑ DUΛ?

uitdruklijk onderfcheiden worden, firekkende zulksten duidelijken bewijze,

dat /ΤΙCUS, daar Κoning Dagobert van fpreckt, mct gcene waarfchijn

Ιήkheid voor /fijk te Daurβciete ncemen zij. Liefit omhclfen wij daarom

de gedagten van Κalgβus, door ons rceds opgegeeven, of die van Βalacius,

(5ο) wcike van begrip is, dat hct Κloofler, gcmccilijk S". /ο/ο /ur Μoν

genaamd, voor het oude /7 1C US of ξζ ΕΝΤΟΚΙC US te houden zij.

- Ηoc

(48) Ιn collcά. Scriptor. Gallia, ton ν. p, 742.

(49) In Colleti. taden ton vΙ. Ρ. 649.

(5ο) Ιm noti ad Εριβοί. ΧΙ. Lυ Ρ Ι Αίύati, Ferraricr/ts in ιοίltξί. tadcm toin, ντι,

1. 482, -

Μ. 2
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Ηoewel de mccrgcmclde Κalcβu , onzes cragtens, te regt heeft aange

mcrkt , dat de getuigeniffan , daar Βaluzius zich op beroept, nict mcer

bowyzen, dan dat ons 2UΕΝΤΟΚΙCUS in de nabuurfchap van dit

Κlooiίcr, voorheen (CΕ L LΑ 5". J C/DΟCΙ), gelcegen Warc.

ΑΑΝ



Α Α Ν Μ Ε R κ Ι Ν ο Ε Ν

Ο V , Ε. Κ. Η Ε Τ'

wΑμ "L or IrΑ ΡΕ Ν-D R ΕΝC ΚΕΝ,

ΙD Ο Ο R.

Μ". ΡΙΕ Τ Ε R. Η ΕΝ D R Ι Κ v Α Ν D Ε WΑL L.

αύ

en leeft in de Ηandveft van Ζuidholland, gegeeven door GraafJan van

Ηenegouwen, den negenden van Ζomcrmaand des Jaars 3o3, (ι)

Κan Wapen-drencken.

Ιiem /οο τυie gbετυapendrenckt τοεβη /al, die/al τυg/bn ge/laghen ofgheτυor

φen ayt βn gheτυclt in βn ongeτυclt, /oo dai hy nat τωert, ende dai te ύetoo

ghen als recht is, cnde dat te ύerechten als barcomen is, dai, te υcr/faan, dat

ment betooghen zal met tτυce goede Μannen die zyn ecυcnknije zyn , ende dat

/al die gheτυacrden Rethter ondervinden ende to Ηουc recht afloen.

Ηier mede ftemt genocgfaam over cen de leezing van het handfchrift,

't wclk de Ηeer τan Μieri, (2) gevolgd heeft , alhoewel aan hct hoofd,

in plaats van Κapen-drencken, geleezen wordt , Κan met /?apen-drencken.

Κn cen geίchreeven Ηandveflbock van Ζuidholland, certijds behcord heb

ben

(1) ν Α Ν D εκ ΕΥcκ Ηandυεβen υαn Ζuidbolland bί. 116. J. v Α Ν Ο un Ε Ν Η οv ΕΝ

Βε/cbrijυ, υαn Ζuidboll. bl. 4σο.

( 2 ) Gr. Charterb. τI. Deel, bl. 3ο.

Μ 3
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bende aan den Ηcere Fiίcaal τan Limύorth, cn thands onder mή bcruflende,

ftaat, τan //apendrenckinge. : Ηct is kenbaar tit den ginfchen inhoud van

dat punt der gemclde Ηandvcfte , dat /?apandrencken cene foort van hoon

of belecdiging gewccft zij, wclke gepaard ging mct het bevogtigen cn nat

maaken van icmand, t zij door water, t zij door andere vogtch. Κiliaen

(3) vertaalt het, "iriura, αρκετέβam , αγμdra auί βmile ήaid in faciem alicui

incuiere , dat is , λ??jn , ίicr, τodirr offe ief dergeijk, iemand in be: aan

gezigί τυcrpen. De Οudhciilievendc van Αikcmade (4) flemt hier mcde over

έξn, en beroept zig oΡ het hedendaagίch Stad cn Landrcgt van Κuicn

burg, t welk de volgchie woordcn van cene Ηandvcft, gegeeven aan

de Ιngezeetencn dicr Stad, op den zesden van Wintermaand des Jaars Ι 3 18.

(;) Κoort τυic cen poorter /7apendrencki, die τωacr, οp τηf pont te Κείir, in

«leezen zin vciklairt , die iemand oπτυcerdebk in her aeigezigt /ρομαι, of

λ7ζιρeίdrenkt, dai i iiicί ύicr, τιyn, τυater of iet, diergelyks in bet aergρείς:

gict , zal υcrύearen τyf en jτυinίig galden. Ik kan nict ontkennen, dat

//apendrenken, fomtijds in dien zin genoomen word. Ηct τy;". lid van de

Κeuren (6) der Stad Leiden van den zesden December des Jaars 1582,

1ίclt zulks buitch bcdenking. Daar lceft men onder anderen:

λ777

(3) Ιη Εtymologico, voce Ηapendrencken.

(4) Νederl. Diήlecitigbeden τII. Deel, bί. 8ο.

( 5 ) Cr. Charterύ, υan v Α Ν Μ Ι Ε Ε Ι s, 11. Deel, ύl. 2oo.

(6) Gedrukt naar alle waarfchijiljkheid op lict Raadhuis dier Stad in hct Jaar : 58π.

in 4 ". waar van ik cen exemplaar bczitte, t wclk, door den Secretaris J. νΑ Ν 11ου π.

είgonhandig gcteckend is. De naa:ftige v Α Ν D ΕR Sc Π Ε Ι. Ι. Ι Ν o vergift zig, waiinect

Βijin zijn Ηolland: Τίεndregt Ι. Deel, bl. 292, voor cene waarheid ter ncér ficlt, da:

er buiten zcekcre IDcduξtie van de Regecrders van Leiden, cn hct zeldfaame Lcidιche

ΙΟienίtboek van vΑΝ ΙΙ ο υ Τ, gecne andcre fiukken op bet Raadhuis dier Stad gedrukt

zijn ; alzoo mij, cchigen tijd gelccien , cen aanzicnlijke Βundel, van Κeuren en Οr

«ionnanticn is oEdc: hct oοg εCkoouch , Welken allch cΡ hct Raadhuis aldaar gedruί,

W2ICΙλ.

ν
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/Κapandrencken.
-

Βy zo τerre γemand cenen anderen τyi ernβίgen gemocde /7ζpen-drona, re

υcien in zyn acrgesicht mct τιyi , ίier , τυdier of icί, ίicrgρίγκ έζίεό , die

zal φerlearen τyfgal.fens.

Fgter koomt hct mii ruim zoo waarfchijnlijk voor, dat //apendrencken,

in de oudite Κcuren en Ηandvcften, en voor al in deeze Ζuidhollandfche,

cen zwaarer cn grooter bcleediging te kennen geeve, dan allccn icmand bicr,

wija , water , Ilijk oficts dergelijks in hct aangezigt werpen. De bήge

voegde woorden, die /al τυg/on ge/aghen of gbστυorpen ayt zyn gbρτυcl: in

πyn orgeτυclt , begunftigen alleszins die gedagten. Οok worde ik in dat

vermocden gefterkt , uit aahmcrking, dat in verfchciden oude Κeuren cή

Ηandvetten , hct /7apendrencken , van het bcgicten met bier, wijn, water

of dergelijke vogten , uitdruklijk onderfcheiden wordt (*). De Ηeer

Griffier υdn Αlphen heeft mijte kcnnen gegeeven, dat men voortijds zcifς

το Leiden dat onderfcheid in agt genoomen vindt, wijl in een oud ΜSS.

Κcurbock , t geen Ζijn Wel-Εd. Geflr. oοrdeelt , voor of ontrend hct

midden der vijfticnde ceuw geίchrceven te zijn, aan hct vicrde Βock, han

delcnde van Κapen τεChiclic υγcden, in de Τwaalffie Κcure, hcbbende dit

opίchrift, Wye den anderen ύegbief, dus gelcezen wordt: Item τυγc den andρ

νρη ίςgoct in arrenmoede, τυoirde hy dair af τεrτυonnen, al: recht is, φerύcarής

xxij β. terwijl de Veerticnde Κeur, houdende dit opfchrift, Die den anqς

γρη /?apendrenξί , in deezer voegen fpreckt : Item τυye den anderen Α?apen

drenξί φerheurt x fΕ , al/ο υcrre al: ment bettgen macb mit tτυcen poirtere:

afto meer, hicraf die beer die driedeel ende die βede tvicrdeal. Dit onder

ίchcid

«

(*) Νa dat ik dit gefchreeven had, zie ik dat deeze aanmerking reeds gemaakt zί;

door den Τaalkundigen Wτο Η Τ οp bet Οοβfrig/cb Landrogt, Lib, τ. c. 97, Vergeliji, ι

ongedrukt Stads Regt van Groningen Lib. ΙΙΙ. c. Ι4 εη 22,
-
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"

fcheid wordt ook duidelijk gevonden in de Οrdonnantic op de Αdminifiratic

zoo van de Politie als van de Juftitie, gemaakt bij Κeizer Κarcl, voor die

van Αmersfoort, οp den Τwintigfien Μei des Jaars τy44, waar er aan het

Ιοο". Lid (7) gezegd wordt : Ιndien yemant den anderen /Υapendrentic,

ande dratie zonder te drcncke , zal φerύueren x. Carol. galden. /?ic den

anderen bςgief mit τυίin , hicr , τυdicroft ander onrcynicheyt in φuade moede

die gal φerύueren #τυce Carola, Gulden. Ηier mede ftemmen woordelijk

over een hct τ74'. en τ7;". Lid van de Οrdonnantic der Stad Rhenen, ins

gelijks gemaakt bij Κcizer Κarcl in het Jaar Ι ; 46 (8). Ηct aanmcrkclijk

onderfchcid der boeten, op bcide dic misdaaden, in de voorfchreeven Κeure

en Οrdonnantien getteld, is cene doorflaande proeve, dat /rapendrenken

cen veel grooter misdaad gercekend wicrd , dan hct begieten met bier of

water. Οnzcs oordccls beflond de misdaad van /?apeldrenken daarin , dat

men iemand, uit cuvelen mocd, in 't water, flijk ofandere vuilighcden ncder

wicrpe, drong of ftoote, zoo dat de ingedrongen of neergeworpen buiten

ftaat geraakte, van zig te kunnen rcdden, (uit zijn gewcld in zijn ongeweld)

cn dit fomtijds zoo fterk , dat hij den Ηemel niet kon aanίchouwcn met

zijne oogen, noch met zijne vocten de aarde raaken. Ηicrom wordt het in

den Κςurbrief van Βrugge (9), waar het opίchrift van cen zecker punt

fpreckt de /?apeldring (το), verklaard door aliquem lato τοί terra injicere,

dat is , iemand in t lijk of ter aarde werpen. Αlhoewel ik van begrip

ben, dat men er dit allcen in Brugge niet door te vertiaan hebbc, De Ge

1ccrde Βurgemecfter.Κredius (1.Ι), Wiens Schriftcn nict naar Waarde gefchat

WΟΙ.-

(7) ν Α Ν D Ε WΑ Τ Ε R Utrecig/bb Placaatb. ΙΙΙ. Deel, bl. το78.

(8) U. S. t!, το92.

(9) Τe vinden bij Ο. V R Ε Ρ Ι υs in Ηi/ior. Comit. Fiandr. Part. ΙΙ. pag. 422.

(Ιο) Ιn het afrchrift gevolgd doυ CΑR Ρ Ε Ν Τ Ι Ε R in Gίρl/ar, Νουο, Ιccίt men HΚα/φεί

Αring. - -

(11) L. L. Ραζ, 463 επ. 464,
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κworden, fchijnt met mij in dezclfde gedagten te ftaan, mcenende dat

λj'apeldrencken, te kennen geeve , iemand in het water ftooten of werpen.

Ηij leidt zulks af van Wapenen [arma,] en Dreacken, [aquare] zoo dat,

naar zijne gifting , er door beteckend worde de wil en poοging , οm ic

τηand, door gcene andere wapenen, dan door het werpen in het water, van

Ιnet leeven te berooven. Dog deeze aficiding kan, volgens den aart onzer

taale , geen fteek houden, aangezien dan het τυapen zou' fchijnen gedrenkt

re τυorden, en niet iemand anders, door geen ander /?apen dan door Drenken.

Νiet aanncemelijker koomt ons voor de afieiding van den Τaalkundigen

Εcoard (ι 2). Dees Schrijver doet dit woord aftammen van het oude Fries

fche //apel, t geen, naar zijn oοrdeel, cen Pat οf Waterdiepte te kennen gaf,

want dan zou Wapcldrenken (chijnen te zeggen, de Put of /?aterdicριε

Drencken, en niet iemand anders in de Put. Οok vinde ik nergens bewcczen,

dat //apel of AKapen oudtijds een Put of Waterdicρte, zoo als hij meent, zoude

beteekend hebben. S. Α. Gabbcma (13), οp wien Εccard zig beroept, zegt

ook niet , dat de Schieringers en Vetkoopers de vreemdelingen, wanneer

αε άicn de traf van Wapeldicpinga of Waapeldranck aandeeden, juilt in ccn

Ραι met water onderftaaken, maar legts (zoo inde Voorreden voor J. Japix,

als bij Gutύerletb) dat die Vreemdelingen te water moeften , en met fpring

fΡrictem of vcrrcjagers wicrden ondergehouden, tot er degecίt uit was.

Αllcrwaarfchijnlijkft koomt het mij voor dat dit woord cenvoudiglijk zij

flamengefield uit Wapel of /rapen en Dremken of Drengen.

Βclangende het cerfle, zoo mcene ik dat /rapel en //apen hct zelfde zij,

zijndo de ! cn n rceds van overlang Wiffeiletters, gelijk uit midde.Ν cή

τμιάel , maυελ' en naveL kenbaar is. Ηier van zeide men oudtijds niet

allccn /ΥΑΡΕLdrenken maar ook /yΑΡΕΝdrenken, gelijk de hierboven aan

gchaalde Κeuren en Ηandvelten duidelijk aantoonen. Εn Wat de cigenlijke

bc

(τ2) Ιn noti, ad Log. Salican, p. 82 θ 83.

(13) Κίriaal wan Leeuwaarden, μl. 2ο.

Ν
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bcteekcnis van dit woord /rapel betreft, ik vermoede, dat men zig ouwlings

daar van bediende, οm crniet alleen /lijk of τιuiίτυater mcde aan te duidcn

(14), maar ook allerlei water , t zij dan mccrder of minder rcin , de re

den, wclke ik daar voor hebbe, is, οm dat de Κeuren en Wetten, die van

// αρcldrenken fprceken, juitt geen νuil water in het oοg hebben. De oude

Friefche Wetten (15) fprecken allccn van Water, wanncer ze, naar dege

dagten van den Οudheidkundigen Sicrama, decze misdaad befchrijven. Ηct

Οoftfricffche Landregt , handelende van /?apeldocpinge (16) meldt mccde

van rivicren, /ooten, en dergelijke. De Ηandveft van Ζuidholland gewaagt

alleen van nat maken , zonder er bijte vocgen in τ'ail τωater. Ηct oude

Landregt der Wettfriezen (17) en de Κeurbrief van Βrugge, te vooren

door ons aangetoogen, fchijnen de cenigίte Wetten te zijn , die vuil en

drabbig water, of liever flijk bedoelen , dan, gelijk ik boven zeide , Ζοσ

meene ik, dat men daar gemeen Water in t geheel niet moct uitfluiten.

Wat nu hct tweede woord bctreft , waar uit dat /?apeldrenken verdcr

is faamengefteld, zoo denke ik, voor t naafte, dat men om dringen, drcη

gen (comprimere, injicere) en nict zoo zeer on drenken (a4uare) denken

ΠlΟCt.

(14) Wapel, Vapeling wordt in den zin van vuil water gcbeezigd in de Βuurkeuren van

Αckerfloot van 't Jaar 1661, bij L Α Μ s Privilegicn υan Κennemerland, bί. 488. Ρoort,

Jal ben niemand υcrvorderen cenigo IVΑ Ρ Ε Ι. ΙΝG Η υuy! τυater ofte υuiligbyd om o/te

υy de nieuυc boomen te gieten. Μoogelijk kan men er ook υui! Ζeep/οφ door verftaan,

έelijk men in de voorgaande eeuw te Αmfieldam dit woord in dien zin gebruikte.

(15) Leg. Frifon. tit. ΧΧΙΙ. 5. 83. Siquis alium juατα αφuan Jiantem impinxerit in a

guam, ita ut /ubmergatur, projecerit Iν. Jolid. componat θ pro freda Jolid. π.

(16) Βij v Α Ν W τ σ τ Lib. 1. c. 97. en Lib. Ηr. cap. 88. daar wcl vijfderlei foorten

van Waterdoopinge worden opgeteld.

(τ7) Βij S c Η o Τ Α Ν υs, Βg/cbrijτ. υan Friesland, bl. 86, fafter cen man υord υorpen

in een onυad υctter, dat mit agbenen mci βaen bor bimel ner cerla, ηer dine grond reka.

mitta banden ner mit foten , Joe /kbilma bin beta mit cenre liocdιυίrden, trybect ende oen.

υτίn, jefta tolva/ium ont, ιυara. Dat is , maar de Vertaaling van den Ηoog-Welgebooren

Ηeer Βaron van Schwartfenberg toe Ηohelandsberg, in zijne Geleerde Voorreden voor

het groot Placaat- en Charterboek van Friesland. Indien iemand geιυorpen τυord in on

φυαadbaar τυdter, dat by met de oogen nog Ηemel nog aarde zien kan, nog den grοnd mo"

banden nog met υoeten raaken, 2ο 2al men bcm bocten met de υα/te ge/icide bocte dricυομά

εηdc aanklagt", of mtt de t:υdaίνας band ont2ιυccren.
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τηoct. De uitdrukkingen van impingere , τυcrpen , en dergelijken , die de

reeds aangchaalde Wetten beczigen, fchijnen dft te vorderen, ook (chrcef

men in de oudfte tukken geen Wapendrenck, maar /?apcldring of J%τpel

«treng (18). Ζoo leeft men in cene Οverdragt der Stad Utrecht van hct

Jaar 1342. (19) Die den andren JΚΑΡΕLD R ΕΝG7", gelt υyf pont,

mag ment bedragen mit ιτυcen reckcliken luden. Vocg hier bij dat in de vol

gende Wetten cn Κeurcn, waar de misdaad van Wapeldrenken bedocld

wordt, zig zulke uitdrukkingcn op doen , die ons cen denkbeeld van βοο

ten, τυcrpen, dringen, en dergelijken, en niet van drinken ofυcrdrinken, gee

ven. In de Saxiίche Wetten (2ο) taat: Sί φuis alium de ponte νει rήρα ικ

Jiumen impinκcrit, θille ευd/orit, xxxντ. /olid. componat, υcί tertia man"

juret. Si comprehenderit θin aquam projecerit, cxx./olid. compona υεί αμκ

μnderim juret. In het oude Landrcgt van Groningen (2τ.) en de Οmme

landen leeft men : Ηcm die enen anderen in ern/ien moede βotet in cen /loct

of in cen grocpe, off in cen dicpe/lijck, die breket togen den Clager tτυc guldan,

εnde half /oe νoele trgen dat recht. Waar meede overeenftemt, wat de

τηisdaad zelve betreft, het ongedrukte Stadsregt van Groningen (22).

Εcne Ηandveft, gegeeven aan die van Papendrecht in het Jaar Ι 387, (232

fpreekt in deezer voegen: Κoort /οο τυic gewapendrenck τυordt, dat's te τα.

βdan , dat ecn geτυorpen /al /yn uyt βn geτυclt in βn ongeτυclt in t τυater

ηret onτυderden, /οο τυic dat doct υcrύeurt togen, on cen ήoete υdn thien φοndt

Φοίlanis. In de Ζeeuwίche Κeur van 't Jaar Ι 29ο. (24) bepaalt Florens

dc

(18) Dυ CΑΝ ο Ε Glofar. in Αufjoringbe en Wapeldrinc.

(19) ν Α Ν D R WΑ Τ Ε R Utrecbt/ab Placaatύ. ΙΙΙ. deel, bl. 282.

(2ο) Lege, Saxonuin Τit. Ι. Ν. 9 ξj' το.

Κ21) ΜSS. waarmede overcenkoomt het Νye Land-recht van Ηuntingo, Fiνelingo ep

Welterduarticτ, οp cenen gemeenen Landdag van de Staaten van Groningen c: Οιunc.

1anden, beveftigd den 31. Οξtober 16οΙ. Lib. 1ν. C4β. ΙΙ.

(22) Lib. ΙΙΙ. cap. π4.

(23) Βij J. v Α Ν Ου ο κ Ν Ηον Ε Ν Ζuidbolland υι. 2ος.

Κ24) v Α Ν ΜΙΕ κι s Charterb, Ι, deal, bί, 514.

Να



.."

Ιοο ΑΑΝΜΕRΚ: ονεR ΗΕΤ ΚΑΡΕΙ or ΑΚΑΡΕΝ-DRΕΝΟΚΕΝ.

de V. Bloetrce/an, /aghen, βeken, υdllen, τυcrpen, macb men υcr/aken met

for ru/fingen , maer die men geldet , die/al men gelden elck cen incke, macr

τυorpet men yement in den τliet te βnre leclicheden , dat /al men gelaen ψi

Φonne/an der ghezτυoorne. In de Κeuren van Βergen op, den Ζoom wordt

ket geheeten : Ιemand in de Ηaven te loopen of te /thappen (2;). Jaa de

hier vooren aangchaalde Οrdonnantie van Αmersfoort lcert duidelijk, dat

hct τωapendrencken, van het drencken, onderfcheiden ware: want dus zegtze:

Ιndien yemani den anderen /?apendrentie ende druξίe zonder te drencken.

Εer ik hier van afίchcide , kanik niet voorbij van aan te teekenen , dat

εen Gcleerd Μan over dit /?apeldrenken cenen invalgekrecgen hebbe, welken

hij, als niet te ver van den weg , aan het, oοrdeel der Μaatfchappij wel.

Reeft willen onderwerpen. ,, Βij, t onbcίchaafd gemeen, (zegt hij,) betec

σ, kcnd τυdfel (fomtijds hοort men τυafel) aangezigt of bakhui. De oor

9, fΡrong van dit woord wcet ik niet , en durf er nog niet naar giffan.

2, Μaar zou t ook zijn konnen dat dat λ%ιφel in /?apcldrenken dezelfde

9, beteckenis had , en dat λ?apcldrenken zeggen wilde , iemant , met ber

σ, dangezigί υoor ower, of bal, ουcr boofd in r τυater /feeken , of korter,

5, aanzigldrenken, even als υoctτυa$/bbing en de bekende τoci/poeling bij de

2, Ζccuwen, die doorgaands nog crger gevolgen had dan ons /?apcldrenken."

Deeze gedagten zijn zeckerlijk zeer vindingrijk, dog of dezelven vect

gronds van waarfchijnlijkhcid hebben, durve ik nict beflifΤen.

Λlleen merke ik nog aan , dat men in Iaater' tijd, wanncer de zceden

meer.bcίchaafd werden , hct woord /?apcldrang of /?apeldrenken , mceft

gebruikt hebbe, voor iemand mct cenig vogt begieten of in t aangcaigt

werpen. Dit moet zoo weinig vreemd gevonden worden, als.dat hct Κer

kclijk woord doopen, certijds, in de beteckenis van onder τυdier βceken, en

ηu, doorgaands in die van be/prengen ofoυcr/forten met τυater, gebiuikt worde,

τ

(25) co/iumon en Ulhηκien der Stad Bergen op ten Ζoom, gedrukt τ628. in 4".
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VΕRΒΑSΤΕRD Ε SPRΕΕΚΙΥΥΖΕΝ,

Α Α Ν Η Α Ν G Ζ Ε L ,

ν Ε R Μ Ι Ν Κ Τ Ε Ρ Ι Α Α Τ Ζ Ε Ν.

Ο U D Ε. S C Η R Υ V Ε R Ε Ν.

ΙΟ Ο Ο R

Μ". ΖΑ CΗΑRΙΑS ΗΕΝD RΙΚ ΑLΕWΙΙΝς- ω

Η: gemeenzamer cene fpreekwyze zy, dies te eerder is zy verbatterin

ge onderworpen. Εn aan voorbeclden van zulke vetbafterde fpreck

wyzen ontbreckt hct ons tot mijn leedwezen gantίch niet. Verkcerd

zcgt men, Hy gelijkt zijn' broeder ο Ρ Ε Ε Ν' D υ Ι Τ (waarvan men nader

Ιnand , οm noch cen graadjen verder afte wyken , ο Ρ Ε Ε Ν' s Τυ Ιν Ε R

gemaakt hceft) in plaatze van ο Ρ Ε Ν Ρ Ε υι Τ. ΚΙ LΙΑ Νυs, bl. 37,.

Οp-en-τυί , j. rond-τυί. Ρlane, omnino. op-en-τυt de νader. Patri φer

βmilis , pairi βmillimus : ip/i5/imu pater. Ηiervan verfchilt και noch in be

Ν 3 - Ccc
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τockai. , noch in aard, de fpreekwyze ο Ρ Ε Ε Ν Τ ο Ρ gelyken, νοοτ Ο Ρ

ΕΝΡ Ε ο Ρ. Ηoor τ in Ware-mar, bedr. V. toon. 3. bl. 284. (dr. in

fol. 1671.) Κlaertje i, o Ρ Ι Ν D' ο Ρgelijk de moér. Ιnd voor εηde τor

becldt hier (traattaal, gelijk in voor en bl. 278. «

- neemen jou kaar

Κan baer gouτυc ύrazeletten, Ι Ν gaen er mcé deur.

Van op ende op verfchillen in beteekenis, niet in aard, de fpreekwyzen ύet

εn bet, ουcr ende ουcr , en om ende om και νοοr wclke twee laatfie men dik

wils kwalijk hοort zeggen ουcr en tower, en rommentom, dat eigenlijk rond

cride om ofrondom is. Βct en ύet leeft men ergens by Ηυ ΥG Ε Ν s ; -

εn τnce/f hem Β Ε Τ Ε Ν Ε Ε Τ. Οra ende on hceft V ο ΝDΕ L in jo/ρύ

in Dotban, bcdr. Ι.

- be/proeit

Ρan bronnen ο Μ Ε Ν D' ο Μ, τoaeruit de θcecken /pruiten. (*)

Uit deze verbattering van op ende uit in op een' Duit, van οφ ende oρ in

op cen Τop , van συcr ende συcr in ουcr en Τουcr, en van rond ende on in

rommen Τom, kan men tevens den oorfprong ontdekken van de overtollige

Τ in 7/8/fig, Τ/ευcntig, Tachtig, en Τhcgentig. Τachtig zegt men nu noch,

fchoon achtig van acht het cigenlyke woord is , getuige Ρ Ι. Α Ν Τ 3 Ν, die

ons van tachtentich of tachtich vcrzendt naar achtentich , cη ΚΙ L Ι Α Ν υs "

die niet alleen t'achtentich verklaart door achtentigb, maar ook, bl. Ι., Ζegt,

ciat t'acbrentigh gevormd is per proβhe/in. De drie anderen, Τ/8/fig, 7/bven

*ig, en Τhegentig , zijn ίchrijfwyzcn van de vorige eeuwen, als blijkt uit

άc volgende voorbeclden. Κoren ende βataten - der /fede φdn baerlem. Int

Jacr

(*) Ζic bylage Ι.
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jaer du/ant dric Londert ende Τ Ν Ε G Ε Ν Τ σπ , is de titel van zcker oud hand

fchrift, dat ik bezitte. Μ. S το κ Ε in Flor. de V. bl. τoo.

Αl, men / reef die jare on: Ηeren

7τυccίf bondert τ s Εν Ε Ν Τ Ι cΗ εnde /ευεne:

en zo meer malen clders. Τζulden boeck υan bet leuen - φan - Μarcus

Αureliu, (Αmft, τy8ρ.) bl. 132. - naedemael ghy on υ τ s εs Τ Ι o Η iaren

nocb nicί ερm, en ύςghcert τωt de τυcrclt te cruypen. Εn zo noch ccns t/εβίιθ

bl. 72. Βibel, geprint Τhantτυerpen τy 32, Luc. ΧV. Κelake mem/the i, on

der υ , die bondert /tbapen beef , εnde if dat hi oen νan dien υcrlief, die

κief en υcrlact die Ν Ε G Ε Ν Ε Ν Τ Ν Ε G Ε Ν Τ Ι cΗ inder τυθεfinen , enz.

ΙΟe oorfprong van die overtollige Τ (chijnt, even als de oorfprong der ver

talering van de gemelde fpreekwyzen, te fchuilen in het woordjen ende,

waarvan de D, certt in de koppelingen négen and mcgentig, drie cnd' /b/fig,

en dicrgelyke, aan het volgende mcgentig , cn /8/fig , vaftgchecht , en door

de ultipraak in Τ veranderd zijnde , eindelijk ook in de ronde getalen ge

bleven is. Deze myne gifting wordt begunftigd door Ρ Ι Α Ν Τ Ι Ι Ν, (chry

vende arbient achtich, dat, zo t my voorkomt, duidelijk acht ende achtich,

of acht end' acbtich , wil zijn (*). Doch latcn wy wederkecrcn tot de

verbafterde fpreekwyzen.

Κan den os op den ezcί/pringen hοort men dagelijks zeggen: maar mar

alle waarfchijnlijkheid moet het τ'an den o R 3 Ε οφ den ezel (van het paard

op den ezel) zijn, gelijk ik meene, dat Κr. υ Ι Τ οp Ηo o c s r a. ergens

aangemcrkt hceft. Κwalijk zegt men ook Ik beύ bcm και ο Ντ. εn ίlaauα

ξ8/lagen , (even als of hct bonte, dat cene verfcheidenheid van verwen is ,

fict blaauwe niet mcde inίloot) in plaatzc van B L ο ΝD cn blaauα , aan

(*) Ζie bylage ΙΙ. wel



πα4 Μ Ε Ν C, Ε : Ι. :Ι Ν G Ε Ν v Α Ν.

welke twee kleuren alle builen en ftriemen toch voornamelijk te kennen

zijn. V ο ΝD Ε Ι. in 't bekcnde klinckdioht voor Palamede;:
Ν

Ηet leedt geen /bven jaer, of Palamedes /ibaέμ

Ging snacht de renten υdn zijn rechteren doorτιacren,

Die, rijzende τerbac/f met opgereze baeren,

Εcn /ίhim φernamen, βrafmisbandclt, a Lo Ν Τ Ε Ν Ε L ΑΕ υ.

Νoch cene andere fpreekwyze is er, die zulks verbafterd is, dat men ha

ren oorfprong naauwlijks vinden kan, te weten υdn lieverlee, denkelijk ge

Βoren uit υan leé τoor leé, dat is van lid voor lid. Ζ. de Μaend. bydragen,

d. ΙΙ. bl. 183. Ζo deze gifting waar zy, dan,kan ik eerft recht verftaan,

wat Τimon de tooveraar Wil zeggen.in. Ηoo F Τs Gearaardt υan Welzon,

bl. 64.

Νu luifert naa my, gby drickoppigb' man,

Λu φol, nu recht, nu /link, υdn trony hallef/hee,

Ο groot/fe dτυaal/far, die de dai/fer mint, υan ze/en,

Ghy, die in aτυ geτυouτυdt bεύt alle tooυcre/en,

Εn let vΑΝ Ι. Ι Ε v Ε R. L Ε Ε D' ορ ύeevaardt, en geloλ.

Ρan liever leed beteekent hier τan lid tot lid, dat is van ftuk tot ftuk ,

mct alle aandagt en crnίt , όf, gelijk in j?arc-nar ftaat , bl. 27 Ι. Φan

Jiukjen tot beetjen.

Μen heeft noch cen paar andere fpreekwyzen, waarover ik wat uitvoc

figer moet handelen , die men gerutt en zonder achterdogt gebruikt , en

welke ik echter vermoede nict gocd maar verbafterd te zijn. De cene is

Τιυce aan tτυce of paar aan paar gaan, de andcre Slapen al: cen roo5. Van

de laatίtc Willcn wy ccrίt fprckcn. ΥΑ'
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Slapen al, εεκ roo! beteekent naturelyker wyze/lapen gelijk de roozen/ιριη.

Μaar hoc : flapen dan de roozen ! en dat op zulk cene uitnemende wyze,

dat er een fpreekwoord van ontlecnd worde και Schoon my bekend is, dat

fommige bloemen over dag open , en by nacht gefloten zijn , wclk laatfte

men mogelijk wel lapen zoude kunnen noemen , wete ik echter niet, dat

dit in de roozen plaats hceft. Derhalve geloove ik ccrder, dat/lapen al,

Ε Ε Ν roos verbafterd is van /lapen al: Ι Ν roo!. Οp roozen ligt men zacht.

Εn hiertoe behοort mogelijk het rozendon, van Αurora by Ρo o Τ , in t

Ι. d. zyner gedichten, bl. 178. , tenzy hy miffchien meerder de kleur dan

de floffe van het dons bcoogd hebbe. Ζcker is het, dat de volgende uit

drukkingen van CΑΤ z op het lapen in roos betrekking hebben , als in

zijn' ouderdom on buitenleven, by my bl. τy8. .

Κarmidt, gy /aker boudt, dat niet een cenig man,

So langb ootk Ι Ν Ε Ε Ν Β Ε D' v Α Ν Roos Ε Ν LI G G Ε Ν kan.

wat lager:

Dat βch noyt cenich mem/ab /ou τυillen onderτυinden

ΙΝ /arbie Roos Ε Ν /είf te LΙ G G Ε Ν menigh jaer.

noch lager:

Νict in een Roos Ε Ν - Β Ε D r, maer in den bel/then gloet.

en in de t'Saman/prack tu/iban de ziel en t lichaem , bl. 199. t Lichaam

Vraagt5

Εn τωaerom light bet (te weten t/filgemocdt) doch /οο αγtitrmaten /athr και

Εn τυatrom beef de kunβ biar Ros Ε Ν όy gείrachtξ

Ο - Ηier
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Ηicrop andwoordt de ziel,

Frie beeft oyt /achter ύedt, en τυic kan beter ruθen,

Αl: die /jn herte υotlt ge/ayυert τan de luβen ?

Λa noemt βjn aenigh τυit, dat Gode τυεί ύebacght,

Soo dai geen θinne-τυorm bcm in den ύog/am knaggbt.

Εen men/th al/ooggβelt, dies L Α Ε Ρ Τ Ι Ν /arbie Ros Ε Ν,

Οm dat by Godt alleen al, troo/for beeft geko/an.

Ζle daar byna de cigene fpreekwyze, waarover wy handelen Doe er by

bet volgende verhaal van CΙ cΕ R o aangaande een zeker welluftig men(ch,

lib. V. in Κerrem, cap. Ι Ι. Νam , μt mo fait Βithyniac regibus, leftica

•ίiophoro ferebatur, in qua Ρυ Lν Ι Ν σs arat perlucidas , Μelitenβ Ros Α

FΑR c Τυ s : dat is : ,, Want, even gelijk de Βithynifche koningen die

», gewoonte hadden, werd hy van acht menίchen op cen draagbedde ge

», dragen, waarin hy cen ku/in hadde, dat mct Μeliter roo, opgευuld was."

Νoch leeft men by S Ε Ν Ε cΑ de tra lib. ΙΙ. cap. 2;. en by Α Ε Ι. Ι Α Ν.

υar. bίβ. lib. ΙΧ. cap. 24. van ecnen Μindyride of Smindyride, die,

αcer welluίtig zijnde, en in roos lapende, des ochtends by zijn ontwa

ken van pijn klaagde, doordien er een roozeblad dubbel gelegen had.

Οok verhaalt ΤR Ε Β Ε L L. Ρo L L 1 ο , in Gall. cap. τό. van Gallicnus 3

dat hy υcri, tempore cυ Β1 cυ LΑ Ρ Ε Ros1s jecit. Αlwaar κubicula in

aen zin van ταύilia (chijnt te moeten genomen worden. Εn dus geeft

ΤR Ε Β Ε L LIυ s te kennen, dat Gallienus in de lentetijd bedden υdn roozen

πmaakte, S ΡΑκr Ι ΑΝ. in Αtl. Ρενο, cap. 7. - Ιεδίκm - forcrat , mi

ηuto reticulo undique inclu/am , Ευ Μque F ο Ι.Ι Ιs RosΑΕ , 4μίύμ, alemtum

«/at album , κ Ε Ρ Ι Ε και Αr, &c. ,, Ηy (t. w. Αclius Verus) hadde cen

•, bcdde gemaakt, van allc kanten in cen dun netjen ingefloten, cn υular

» dat
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,, aat met roozebladen, waarvan men 't witte (als niet zacht genocg) af

,, gedaaή hadde, enz. " In elegia in obit. Μaecen., in Ρ. Βυ κ Μ. S Ε c.

anthol. υct. Latin. βρίgr. Ρ. 273.

Κittor odorata Do R Μ Ι ΑΤ Ι Ν 4ae Ros Α:

9 ?

5, Εn dat de overwinnaar in geurige roo! /ape. Μen vergelyke Jo.

Α Ls ro R Ρ Η τυs de letii , caΡ. 7. pag. 33. Voor t ονεrige , in roo, te

ίiggen, te leven, έe drinken, en wat van dien aard meerder zy, (choon niet

alle toepafclijk op het lapen, zijn gewoone fpreckwyzen om cen wellus

tig leven uit te drukken, van wege hct menigνuldige gebruik, dat wel

luίtige menίchen van de roozen Ρlagten te maken. Latcn wy cenige plaat

zen aanvocren, zo als zy in de hand komen. SΕ Ν Ε c Α , in epift. 36.:

Νomo di/bit, at, β κcce/e fuerit, acquo animo Ι Ν RosΑ JΑ cΕΑΤ , /ed in

μος duratur, μt tormenti non /abmittat fidem. ΡΕΤ κ. Βυ κ Μ. SΕ c. in

εlogia de crudit negl. θ luxu, rtip. pernic., Ρ. 46.

Ιnque βna dominae madido languere Lyaeo,

Εt cΑ Ρυ Τ Ι Ν Τ Ε Ν Ε R Α Ρ ο Ν Ε RΕ molie Ros Α.

ΜΑ ΑΤ Ι Α L. lib. VΙΙΙ. epigr. 77. Λ'

Liber, Ι Ν Α Ε Τ Ε R ΝΑ ν Ιν Ε RΕ digne Ros Α.

CI cΕ κ ο de finiία, ύ. ξ5 m., lib. ΙΙ. cap. 2ο. - Εum ip/um, ιιιm υίgi

ίii, ξ5 fame κruriarctur, είamat wirtu, beatiorem fuί/έ , 4uam Ρo ΤΑ Ν Τ Ε Μ.

1 Ν RosΑ Τhorium. Ηoe welluίtig deze Τhorius gewcett zy , bcίchrijft

CI c Ε Ro breeder in 't begin van dat hoofdftuk. Wien 't luft, die ver

gelyke voords den zelfden fchryver, lib. V. in Κarren. cap. Ι Ι. in verbis

ήp/e autom τoronaκι -, SΕΝΕ ο Α in Τhycβe, vs. 947., VoΕ Τ, in zync

Ο 2 /ficύf.
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βicht. gcd. d. ΙΙ. bl. 22. , (daar hy gantich niet eigenaardig van cen pad

zegt , dat hct op roozen loopt.) en bl. 197., Α. L. F. in de proευε υan

dichtoef., bl. 23ο. , als mcde G. S Τυ c κ Ι Ι antiq. conυίνjal. 1. ΙΙΙ. c. τ6.

p. 3; 2. (q., waar hy tevens ons fpreekwoord onder de roo, verklaart op ge

1yke wyze als ΚΙ LΙΑ Νυ s op het woord Roo/ε. Μaar deze laatfte voor

bcelden doen minder ter zake. Αlleenlijk bewyzen zy , dat het gebruik

der roozen aan welluftige menίchen wordt toegecigend : en dus zoude men

welluftig en genocgelijk te flapen zckerlijk kunnen uitdrukken door al: in

νοο ie /lapen. Doch het rozendon, by Ρo o r, ten minften het roo/bn-ύedt,

het /lapen in roo/en , en wat van dien aard meerder zy , by CΑ Τ Ζ , hct

κu/an, met roo, gcυuld, by CΙ cΕ R o , de Ρijn, veroorzaakt door het toc

gevouwene roozeblad, de roogebedden van Gallienus en Αclius Verus, en

het/lapen in roo: in den lijkzang op Μaecenas, hebben op deze fpreck

wyze veel nadere betrekking. Wat nu de zaak zelve belangt, of namelijk

al, Ε Ε Ν roo, te /apen cene verbaftering zy van al: Ι Ν roo, te /lapen, late

ik aan t oordcel van anderen, Wat men al veel zoude kunnen inbrengen

tegen myne gifting , kan ik niet zien : dan mogelijk , dat men by ons in

(oortgelyke fpreekwyzen het meervoud en niet hct enkelvoud bezigt, als

ορ υéren liggen, iemand in de luren leggen και niet op υcér, in de luur, enz.

ΙDoch, (choon ik toefta, dat in de aangetogene fpreekwyzen noit het enkel

voud gebruikt wordt, is t echter zeker, dat onze taal gantίch niet afkce

rig is van 't enkelvoud in plaatze van 't meervoud. De tuinlieden, die hun

werk maken van brocien, fpreken vcel van icpenblad, elzenblad, en linden

ίlad, als beter dan alle ander blad, om den grοnd te meften. Νoit zal

πmen hen van iepenbladen of clzenbladen hooren fpreken in t meervoud. Εn

wie is er, die, al hadden er duizend te zamen gegeten, niet zeggen zou

de, zy aten υi/ab, bot , /piering, baar, brood, enz. daar niemand evenwel

licht aan έén bστjen of fpierinkjen genoeg zal hebben. Doe cr by , dat

de Latynen genocgzaam in alle die plaatzen, Welke wy te voren aanhaalden,

ro/λ,
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ro/a en niet ro/i, hebben: puίτinu, R ο s Α farbius, in Ros Α jacere , aput

ρonere, τίφere, potare, Ik late cen' iegelijk zijn oordcel vry, doch ik voor

my omhelze myne gifting zo lange, tot dat ik iets beters vernemen mogtc.

Νu mocten wy de fpreekwyzen tτυce aan tτυce en paar aan paar be

(chouwen. Wie is er, die niet geruftclijk zoude durven zeggen, Wy volg

den achter t lijk paar aan paar, of, De nachtτυagt moet tτυce aan tτωee gaan,

of, De /laωen τυaren gckoppeld paar aan paar , of, Uit υreeze τoor onraad

τυaakten τυy ύy bearten, tτυce aan tτυce, en zo voords: Εn echter, zo men

wel rckent zonder vooroοrdeel, zullen er dus vier οp cene ry achter t lijk

gaan, vicr menίchen te zamen de nachtwagt houden, vier flaven aan έén

keten gekoppeld zijn , en vier te zamen waken uit vreeze voor onraad :

't welke alles geenszins voldoet aan t oogmerk. Ιmmers, De/laυcn τωaren

φaar aan paar gekoppeld (dit voorbecld is toch het klaarfte) beteekent na

turelijk , De /laυcη τυdren gekoppeld , een paar aan een paar , dat is , vier

flaven waten te zamen gekoppeld , 't welke men evenwel geenszins wil te

kcnnen geven. Εn zo zal het in de andere voorbcclden evenecns getteld

zijn, indien men maar wel rekent, en alle vooroοrdeelen afiegt. Μogelijk

zoude iemand onze afgckeurde fpreekwyze willen verdedigen daar mcde ,

dat men zegt aan troepen, aan hoopen, en zo voorder. Μaar, dat die fpreck

wyzen in 't minfte geene gemeenίchap hebben met paar aan paar, tτυce

aan tτυce, zoude ik, zo t de mocite waardig was, breedvocrig kunnen bc

toogen. Doch, behalve dat het de moeite niet waardig is, hceft het ook

geen nader betoog noodig , ten minften voor icmand die gewoon is maar

eenigszins te denken. Vraagt men my , hoe men dan fpreken moet , ik

οordeele, dat men beter zegt paar Ε Ν φaar, tτυce Ε Ν tτυce , of, zo men

dit liever wil, by paren. Van beide heeft men voorbeelden. Ηet laatfte

vinde ik onder anderen in den recds gemelden Βibel, geprint Τhantτυcηρεη,

1, 32, in Gene/ VΙΙ. Αι τυat vliegben conde, endeal τυat vocten badde, da,

gbinck tot Νoah inder artken Β Ι ΡΑRΕΝ υdn allen νlce/ibε, daar can leven

* Ο 3 aiξε
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dige geef in τυas. ΖΑ cΗ. Η Ε Υ Νs in de vertaling van ΒΑ κ τ Αss1 τυcken,

in de tτυcede τυcke, bl. 14ο, 14Ι. 2ingt , οΡzichtclijk de zelfde gefchiede

nis, dat het met het menίchdom ware gedaan gewceft,

Ηad Lameth, /one nict εεκ κicaτυc dichte τυooning,

Κoor alles daiter leeft, geύout tot ecη νer/thooning.

Daer in Β Υ ΡΑR Ε Ν hy beeft over zee gewoert

Αl t geen /τυεεf door de locht, en βcb op d'aerde roerr.

Οp gelyke wyze wordt ky gebezigd in de fpreekwyzen θi boopen (bybel

1, 32, Lac. ΙΧ.), ίy zaten, by τυcert/ίhappen, by bondert t'/amen, ύy τiif

righ t'/amen, by υyυcn , (Statenbybel , Luc. ΙΧ. 14. Μarc, VΙ. 39, 4ο.

Εκod. ΧΙΙΙ. 18.) by tien te gelijk, by υίifentτυintigen, by tτυccέm, enz.

Doch de meer gewoone fpreekwyze is paar Ε Ν paar , ιτυce Ε Ν ιτυce.

't Εcrite vinde ik in Vο Ντ' Ε Ls Sam/on, bl. 44.

Ιαεί 2ich Godt, geτυijden zetter,

Ιn hunnt orde, patr Ε Ν paer.

Ηet andere by Ρr. Α Ν Τ JΝ en Κr LΙ ΑΝ υs, dic beide tτυce Ε Ν tτυce door

ώini verklaren, en meermaals in onzen bybel. Gene/ VΙΙ. 8, 9. Κan t rey

ne τεε, εnde νan 't νεε, dat niet reyn en τιa: - φuamender tτυce [Ε Ν D Ε]

ντυce tot Νoach in de artke. -- Dus dan kwam er van icdere foort van 't

rcine vee zeven paar, en van iedere (oort van t onreine een paar, volgends

τ". 2., maar alle kwamen zy tτυce [Ε Ν] tτυce, volgends τ's. I r. , dat is by

parcn. Ik kan niet nalaten mct cen enkel woord aan te rocren de wonder

Ιyke onderfcheiding , die hier de gemelde bybel van 1, 32, maakt tufΙchen

aier en έεεβ, zeggende, dat in de arke kwam alderley dier na zijnre aerr,

«lderley μειβe na hacrder aert, t Εcrfte, gifIt ik, zal t reine vce, t an

- dcrc
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dere het onrcine te kcnnen geven. Dan dit in t voorbygaan. 1 Chron.

ΧΧVΙ. τ7. Τέgen 't Οοβen τυaren /b, Lcυiten : regen t Νoordcη , dacgr

τiere, togen i Ζayden sdacg υiere Μaer όy de /thatkameren ιτσας [εNoε]

ιτυce. Βyb. 1, 32. Βi Ε/κpim ιτυce Ε Ν Ρ Ε ιτυce. Μarc. VI. 7. Εndς Εν

riep tot bcm de ιτυacίνε, εnde θcgon baer καιy te /enden tuce Ε Ν ιτυce. Βy

bel, 1, 32. Εnde begbom/fe te /eynden ιτυce Ε Ν Ρ Ε ιτυce. Luc. Χ. τ. Εnde

na de/an βclde de Heere noch andere /ευcntigb , ande /ondi/ benen υoor //n

acnggβcht tτυce Ε Ν ιτυce. Βybel, τy32. Daer na teykende bi ander 1/ρυcπ

tich τυt, ende /ynde/e, τυce ΕΝ ετυce τoor bcm τιτ. Οpmerkelijk is t,

dat, daar onze bybelvetaling overal ende hceft, de zelve echter op drie plaat

zen, Gene/ VΙΙ. Ι Γ. Μarc, VΙ. cn Lμε. Χ., in de fpreekwyze ιτυce Ε Ν.

"τυce , niet εnde maar on gebιuikt, ja dat dit zelfs op de laatft genocmde

plaatze ook de bybel van Ι ) 32. doct. Τα ce Ε Ν ιτυce, nict ιτυce ΑΑΝ

ιτυce , vinde ik ook in de ΑS. vertaling van ΜΑ R cυ s cuangelium : Αnd

Εγm tτυclfe to-gecίypode. and agan big /endan tτυam Α Ν D tτυam. Μen voege

by deze voorbeclden noch de twce volgende , uit de handvetten van Αm

fterdam , daar men bl. 833. in cene ordonnantie υan de Ratelτυacύι νan 't

jaar 1,97. leeft, Welcke Ratekoacht /onder licht met bare ratel, ιτυce ΕΝοε

ντυce υdn /avont dat be doncker τυort tot s morgen: τηoogh met redelick ge

τυcer omme /ullen gaen. Εn bl. 834. in cene dicrgelyke keur van 't jaar

1673. 5. 3. Sullen in t doen τan 4arε τοαξten, gaen tακε εκ ιτυce. Οp de

zelfde wyze nu , als men paar Ε Ν paar, τυce Ε Ν ιτυce , zegt , kan men

ook bonderd Ε Ν bonderd zeggen. Βybel, 1732 , Μarc VΙ. Επde/i/αεκ

ηeder , gedeylt bondert Ε Ν Ρ Ε βοκdert , νίifticό Ε Ν Ρ Ε τίifticύ. De onzen

hcbben ύy bondert t'/amen, εκde έy υίiftigθ 1'/amen.

Uit dit alles blijkt genoegzaam , dat niet Ρaar ΑΑΝ paar, ιτυce ΑΑ Ν.

ετυce, maar paar Ε Ν paar, ετυce ΕΝ τυce, de oorfpronkiyke fpreckwyze is.

Van waar nu die verbaftering van en in aan kome , is onzcker. In t ge

mccn is hct gemaklijk te bcgrypcn, dat hct gccnc in alle mans mond is ,

licht
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licht verbaftert. In 't byzonder kunnen de fpreekwyzen, band aan band,

mond aan mond, daartoe aanlciding gegeven hebbcn. Οok zoude men kun

non denken op an en anne, welke twee woordjens by CLΑ Ιs Co L J Ν.,

zo wel in de beteckenis van en , als in die van aan , voorkomcn. In de

beteckenis van dan vs. 2όο.

Κocfden Friesland Α Ν drie delen

en vs. 748.

Α Ν Ν Ε Godes bant hangt al.

en zo meermals by SΤ ο κ Ε en anderen. In die van εκ., vs. 889.

7i Bi/ζοφ τan Κeulene, ΑΝ

Τi Ηeare υdn Cuuk mede.

cn vs. Ι Ι 62.

Daerna gευal ti pine,

7k/an ti Bi/ίop al t' Uutricht

Εn di Greva, datte men Sticht

Roef en βruet bεydene, Α Ν ΝΕ

Ηerebrecht dreigden metten banne.

ΙDoch dewijl de opfteller van die rijmchronijk het ongeluk heeft van thands,

in veler ongunft vervallen te zijn, durve ik hcm naauwlijks aanhalen.

Εvenwel moete ik by deze gelegenheid noch in bedenking geven, (ik

(chryve mengelingen, en derhalve kan my niemand dit aanhangzel kwalijk

duiden) of men in de laatft aangchaalde verzen voor roef εn βruct , in

wclks plaatze ik voorheen roef ente ruet wilde ftcllen , (zie de Ν. Βydra

gen, d. ΙΙ. bl. 56, 57.) nict bcter roof tn brent zoude kunnen lezcn, Dan

- 1S

Α"
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is/iicht niet een naam-maar een werkwoord, niet het Sticht van Utrecht,

dioece/i, Κίtra/cίlina, maar de derdc perfoon der tegenwoordige tijd van het

werkwoord /fichten. Roof cn brand worden toch al veel by cen gevocgd.

Stichten roof ende brandt. j. brandi/fichten zcgt ΚΙ L Ι Α Νυ s. S Το ΚΕ

in Flor. de ΙΙΗ. bl. ) Ι.
/

D' on/b, die de niet en rochten,

Ρen.den al om harem R ο Ε Ρ ,

Εnde om die Β R Α Ν Τ dic υcrre /foef.

".

Ζo ook in cen' brief van het jaar Ι 348. van Willem, Ηertog van Beicren,

naderhand Graaf van Ηolland, de V. van dicn naam : - omme i groot,

onrecht, dat on gg/bbiet i, ταη u cnde υdn den μτυcn, mit R ο Ε ν Ε ende mit

Β R ΑΝ D Ε , binnen on/on palem. In cen ander gcίchrift van den zelfden

vindt men by cen gevoegd dood/laghe , R ο ο F , Β R Α Ν Ο Ε , /thattingbe 2

φechteni/e , cnz. Dus wordt er in zcker ftuk van 't Jaar Ι ; 17. verlof

gegeven tot R ο ο ν Ε Ν , Β R Α Ν Ρ Ε Ν , pigecren on dood/laen de rebellen on

τyanden de Κoning. Εn in cene handveft van Grave Willem de ΙV.,

ten jare I 342. aan Αmfterdam gegeven, lecft men S. 16: Κoort τυat poor

1er dat ayt der poorte υdert - Rooν Ε Ν ende και ο R Ν Ε Ν , of layden te

φden, die i, op thien pont Ηollant, ende zijn, φ0ortrecήί 4μίjt. Wie deze

aangchaalde plaatzen wil nazoeken, fla voor het gemak maar op de Κader/.

Jiji. (want wie bezit dat bock niet") d. ΙΙΙ. bl. 273. en 283. d. ΙV.

bl. 4ο6. en WΑG Ε Ν Α Α Rs Αm/ferd. d. ΙΙ. bo. 2. bl. Ioy. Ηoe nu ύrent

in fruct heeft konnen verwandelen , valt niet mociclijk te begrypen voor

iemand, die cenige oude fchriften behandeld hceft, vooral, zo men daarby

άm aanmcrking ncemt, hoc dikWils de onderlinge gelykcnis Van n cn a, en

Σ". Ρ VaΙ)
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van diergelyke letteren van byna t zelfde maakzel, vooral in zo gemaamd

Gothifch (chrift, gelegenheid gegeven hceft tot verminking. Late ik ceni

ge vootbcclden aanvoeren, die ik nict wete dat totnochtoe van anderen op

gemerkt zijn.

Dus zijn n en a verwifΙeld by ΚΙ L Ι Α Νυ s , in den druk van Ι 799. :

baerd-doeck. Κelum menti s Ι Ν Ε barbae. Lces βue: ten zy men/ine barύa

moet lezen, en dat dan by hct daaraan volgende bacrd-loos vocgen.

in en ri 5 en tevens / cm f, L. v. VΕ LΤ Η Ε Μ in de inleidings γan zijn'

δpiggel bifioriacl, bl. 2.

Εnde daer na quamen in der noct

Μ Ε Ν s Ι Ν Ε Τ ende occ Cochract.

Lces Μenfrict.

n en ni, Clerck υyten largen landen, bl. 22. - τυclck ύcelde de/o Ηeilige

Βi/hop te mael brack ende v Ε R Μ Ε L D Ε Τ. CΑ Ν Ν Ε σ Ι Ε Τ Ε R in epίβ. de

ara ad Νουiom. Gelr. reperta, bl. 7. , wil υcrmccidet lezen , of ten minfien

τermeldct door φermaalde bct uitleggen. Νaturelyker (chijnt het my toe,

dat men vernieldct moct lezen, juift gelijk by Β Ε Κ Α , even te voren door

hem aangchaald, broc ende τorniclde ftaat.

ai en in , of uy en yn. Ik vinde in zekere gefchrevene aanteekeningen,

dat men in den zoen der drie broederen van Αmftel mct bifchop Jan en

Grave Floris, uitgegeven door ΜΑΤ Τ Η. in praef lib. ΙΙΙ. de noίilir.,

voor Αmelis νan Μυ τD Ε Ν , (eigenlijk ftaat er , by ΜΑΤ Τ Η. , τ'an

Μυ y D ΕΝ) Αmeli, υdn Μ Ι Ν D Ε Ν zoude mocten lezen. Ηet kan we!

αίjn, dat het τan Μynden of uan Μijnden zijn moet , gelijk hy vijf blad

zyden vroeger genocmd wordt. Μaar intuflchen is t opmerkelijk , dat

zekere fireek lands , palende aan Μijnden, of Μynen, gelijk noch in oude

kaarten te lezen is , en oorfpronklijk Μγκεητείd of Μyneveld.gchcten , ge

. - lijk
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Ιήk zulks de regifters ter leenkamer van Ηolland kunnen uitwyzen, nu in

de gemeene uitfprake Μuieveld genoemd wordt. Αan deze verbaflerde uit

fprake, denke ik, hceft men toe te (chryven hct wanttaltige Μayckφelt

νοοr Μyncυcld, dat men vindt in de annales de la miai/on de Lybden, p. 327:

Ε/lienne de Lynden, Chctalier, Scigneur de Syκderen, Μynden , Loejdrecht ,

Μυ y c κν Ε LΤ , Οutbowen, ξ5c. Daar ook Οutboυcn voor Οudowar ftaat.

ΙΡoch dit in t voorbygaan. Μaiden voor Μijnden of Μynen, en Μayder

βιγ, voor Μyner /uis hebbe ik ook clders gevonden , het certte tot dric

malen toe in cene gefchrevene εκfrdδί-rg/olutie van de Staten van Ηolland

van den jare τ6ο4 , het andere in cen accord van 1692., en in cen reglement

van τ694. , beide gedrukt in het groot placietύoeck, door CΑυ uitgegeven,

d. IV. bl. 372, 373. Dus dan dit alles, te zamen genomen, veroorzaakt,

datik in dien zoen die gemclde verandcring niet durve goedkeuren.

a en ii. Schoon ik tot die Ζo even gemelde verandering niet overhel

le, geve ik echter in bcdenking , of men niet, in Βυ R ΜΑΝs Uir. jaarύ.

d. Ι. bl. 46. , voor //oitter υdn Μυ Ν D Ε Ν , dient te fiellen φdn Μ Ι Ι Ν

το Ε Ν : want ii in plaatze van ii, Waarvoor men nu alveel kwalijk y ftelt ,

was der ouden gewoone [chrijfWyze , en is ook de regelmatige. Νiets is

gemeener in gemclde jaarύ. , dan μ voor ii te vinden , zun voor zijn, en

diergelyke, waarvan de voorbeelden aangchaald zijn door ΚLυ Ι Τ , in de

Λicμτυc Bydragen, d. Ι. bl. 32 τ.

k en b. De Clerck υyten laegen landen , bl. ; 4. De/o Βi/δορ Cocηracί

dele τoliimmeren dai afeel tot lis/elmonde mit toornen ende mit τάβει,

WτJ ο κ Ητ Χs Ε Ν , ende ύe/bitct mit zymen mannen. Voor τυjckbμy/ρη

lecs τoijebbμβn, gelijk bl. ": αος da zy die w Jon Hυys εN end da,

τoirύμrch zaer braken. De zelfdo fout is in den Spiegel bίβoriael door

Ηυ Υ Ρ Ε c ο Ρ Ε R opgemerkt. Ζic zyne proeve van i. en dk. bl. 6ο8.
Α Ρ2. Εin
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Εindelijk d en v. SΤο κ Ε in Willem de ΙΙ. bl. 88.

" Ηeer Κarel, diet niet begheven

λ?oude, /treef bcm τυider /oe,

Ηine dade Ρ ο Ε R bcm niet cen βroe,

alwaar men voor doer noodzakelijk τοεν moct lezen.



Β Υ L Α G Ε Ν

v E R Η Α Ν D Ε L Ι Ν G Ε

Ψ Α. Ν.

Μ". ΖΑCΗΑRΙΛS ΗΕΝDRΙΚ ΑLΕWIJΝ,

- Β Ε Τ Ι Τ Ε L D

Μ Ε Ν G Ε L Ι Ν G Ε Ν,

ΙΟ Ο Ο Κ.

Ν Ι Κ Ο L Α Α S Η Ι Ν L ό Ρ Ε Ν.

Β Υ Μ. Α C Ε Κ. ω

V dit on ende om (chrcefΗooft in zijn Ηittorien bl. 1 τ74. ommendόπ.

rerτυijl hy ommendon na βοf- sockt [choon hy in zijn Βacto Ι. τ.

om and' om (chrcef:

Λk υind my on cnd' om bezet met quaet τεrmocdcm.

D: cok Paffenrode koos in zijn Willem van Αrkel. Ι. Ι.

De νyand om end' on die nadert υd/i de /fad.

ΙΙ. 2. Rek/al/ind om end' om met opge/token ooren. "

πι. 2. : Ι droefheid om end' σm. -

4. Sag om εnd' om.

Ρ και Ομ
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ΟΡ welke wyze ik het ook gefpcld vonde in het Vaderbock folio 12o d.

όe/ach dat closfer om τη ome, f tyo τoi bεθύen al oπό το 7ο g8/δcht. Εn

dus is hct ook met aan ende aan, dat Spiegel hceft in zijn Ηartfp. b. τ.

Υ. 33;'.

Dec 0εftning wermeer κτυ Godyυγutbt aan end' aan.

daar de Ridder Ηooft voor (chreef amendan in zijη Ηittorién, bl. 288. τι:ία.

Εun geral anendan. Εchter is hct aanéenίchryven al zcer oud. Immers

Μclis Stoke hceft recds βdramiare. zict hem in cen druk van Douβι bl. o a.

22 b. 2; a, 27 b. cnz, dus ook dorentore bl. 3o a wyze echter, dic nict

gocd te keuren is, zoomdat zy gelegenheid τot verwarringe gecft, dewyle

icder οp zyne wyze (chrijft, als, omdat het de woorden zo verre van hun

nen oorfprong aficidt , dat zy naauwlijks kenbaar zijn. Dit zal mis/thien

dat te vore mag en mogt ge/thieden, mag en mogt /bbieden of mocht go/thirden

gcίchreven wicrd, ten duidelijkften openleggen. Οp de certte manicr heeft

het Sint Βernard in zijn Sermocnen, gedrukt te Ζwolle 149, f. I d. 7 a.

14 c. Ι; a, 24 a. 26 c. 34 d. ΟΡ de andere bl. Ι; a, 24 c. 29 b. dat dit

aanéengefchreven en ingetrokken wicrd tot mag/khien is niet met alle: welk

ηdg/ibien ik leze in cen zcer ouden bybel Joύ Ι. en by Κiliaan in zijn

woordenbock. Μaar al (chiclijk is hct verandcrd , door verwifIcling van

de g in , in mas/bbien als Sint Βernardus fchrecff. 34 d. waaruit dan ons

mis/bien geboren is. Dus is hct ook gelcgen met υcellicht, υίllicht, τυcί

iichi, voor t υiellicht als Ηooft fpclde in Granida bl. 21. (druk in 8".)

Εn t viellitbt dat gy noit tot μτυent na φertelde.

of voor τiellicht, als die zelfie grootmeefter in onze tale (chreef in zijn

Ηiltorien bl. 291. 294.723.841. Dat men voor v Ι Ε Ι., υίi en υcί gezegd

Ηcbbc is bckcnd, en oil hier (te Ηoorn) noch gemcen. Van dit τil hceft

Κί
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Κiliaan τillicht, gelijk ook Spiegel in zijn Ηartfp. b. Ι. ν. 342. en Ηooft in

Granida bf. 24. dicn υcl mogelijk aanleidinge gegeven hceft om τυρίlicht tσ

fchryven op de Ι 143. bl. zyner hittoric. Εer ik cchter deze aanteekenin

ge befluite brengt my op ende uit , noch in de gedachten uit cnde uit ,

gelijk ook al uit , dic hct zclfde met οφ ende uit aan duiden. Ηct cerfte

beeft Stoke bl. 3 b.

Λl de, tader, τike τυf ende τυξ

Ηiff Δi al meerre cnde minder.

al uit lezc ik bl. το b.

Λοςb cen dochter droetb bcm Geertrauf

Die na die mocder biet al τυί.

doch al: en ah, dat ook al t zelfde zegt, t wclk Stoke bl. 3 a. hceft

ΑΥant in /inen tijt - -

λ7arcκ / cygben al, en al;.

Ιs dat het zelfic met ons alles on alle, 2 en welke is dan de befie (chigβ

Wyzc de laatfte. De cerfte is by intrekkinge, als nicis voor nicίες.
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Β 9' Ι. Α C Ε ΙΙ.

f deze (chrijfwyze van οφ een dait, οφεεη rop, enz. ons den oorfprong

ontdckke van den i in /8/fig, rzewentig, tachtig, enz. wete ik nict.

De tis hier mogelijk aan dezen of genen tongeflag toe te kennen. Ηier

(τe Ηoorn) fpreekt men //fig en zcuventig uit: maar by athfig en mcgenlig

νoegt men de r. De tis , mijns bcdunkens, overal te gemeen bygebragt,

om hem aan cen vatten regel te binden. Waaruit hcefthy zijn oοriprong in

ή/gen by Ηooft Ηift. bl. 819. 8, 3. 28ο. G. van Vclzen ΙΙ. de Rei. Vond.

Αltacrgeh. Ι. b. bl. 6. Αnflo Poézy bl. 2ο. Ρoot Ι. d, bl. I 37. Ζict ook

Κiliaan op /acgle, τεr/aeghen die/aeghe, r/aeghe (chrijft, welk laattle Ρoot

ter aangctogener plaatfe koos. Saghe (chrcef Veldemar in de beteekeniffe

van koortfe, bl. 2yr a. 261 b. waaruit in t/aart by Βredero Luccile bl. Ι.

π- Κ koude handen i/aert.

of t /aert, als die cigen dichter (chrcef in zijn Μoortje bl. 34.

5oo kuy, en 't /aert is β gemanicrt.

(choon hy /aert in zijn lof der armocde fchrcef

λ7oont by zijn υrοutje /aert en kuy.

en/aertelijk in Lucelle bl. τ.

Ηaer bayr, /υο ick baer /agb, lagb /aertelijck ghcυlochten.

gelijk ook Dirk v. Coornhart/aert (chrijft in zijn bedr. des werelds W. 77.

on /aertheyt y. 12 Ι. echter is hier de t al oud. Dus vinde ik hem by Sint

Βernard in zijn ferm. f. 14. βοedanicb /iden cleden ende boedanichen i/aert/an

1men daer toe bebower. Νoch cens. van waar in dit gebruik van Μelis Sto

ke bl. 32 b.
Εκ
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Εn/onder τυρβn /baren υrient

33 a. Αl, t/Graυen υole dat υcr/acθ.

37 5. Dacη ι: τorn i leven aea \

7/graven dochter, *

ΙDan mogelijk andwoordt men hier dat t: voor de ftaat, dat Stoke meer

malen de d in t veranderd hebbe als totter voor tot der f. 2 a. Εntie voor

en die b. Ιk ftemme dit gaarne toe : twyfele cchter of de uitfprake van

velen voor den , den t niet vordere , zijnde hicr in de byzondere tongella

gen zoo groot cen verfcheidenhcid, dat Iommige zeer onderfcheiden , en z

fpreken en hooren, andere dezelve verwarren, noch weér andere op de wy

ze der Grieken tz of t/voor cen klinker fpreken en hooren , wclk laatfte

hier de gelegenheid van t voor s te zetten gegeven zal hebben. Εindelijk

van waar hebben wy den t in uωent, het zy het van cene plaatic gebeziga

werde, als by Ηooft Granida bl. 2.Ι.

Εn 't τiellicht dai gy noyt tot μτυent na υertelde.

Wefterbaan vertaalde Εunuchus Ι. Ι. na t mynent gaen. I b. tot mγηent

φan daer komen. 2. by i, tot on/ant recht te υoren. Dus ook Ρoot levens

verbctering -

Ηy, by kon t kran:ύort υίnden,

" Εn t'zyment kruik en krot;, θος malent been gezer.

het zy het ga voor τυille in de fpreekwyze om mynent τυille, enz. die mcη

overal vindt, Immers niemand zal denken dat het is om myn' ent τωille, als

Wefterb. (chrcef in den vertaalden Ηeauton tim. Ι. τ.

Κan : οngelijck, dat hy on mijn ent τυil mott draegen.

Εunuchus, Ψ. 2. -

Οm βjn'ent τυille, τινou 2

Ο. Ηy
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Ηy zcive hecft mceft altijd mynent en μτυcnt, cnz. gefchreven. Οm icts

anders is by fommigen onzer bybclvertalers gedacht, dat ik echter niet gis

(en kan , uit wat bron het afgclcid is. Μeermalen (chreven Ζy mynen t

τοille. Ζict ΕΞcchiel ΧΧΧVΙ. 33. andere plaatftn ga ik voorby. Dat zy

dus echter niet altijd fchreven blijkt uit Johann. Εκang. boofdf. ΧΙΙ. 3ο.

de ouden hebben de t hier wcggelaten. Ζiet Sint Βern. Scrm. f: 6 a. 9 b. c.

bis. 15 b. 18 d. 2) a. 4t a. 9! a. Ι 27 c. hct Vaderb, f, 125 d, dit volgde

later de nette Jer. de Decker Ι. d. bl. 23 Ι.

Ηy mθct om uτυcη τυiί cen boof: υοι τυonden dragen.

Εen weinig verder

Die niet den minβen luf,

Den minβen buickluβ zoud om βjnen τυil be/nijile».

Οok is de t voor het menigmaal met het volgende woord vertend. Dίt

blijkt in ten. Dus bock des Guld. throcns f. το d. ten macb occ de βel God

nijmmermeer bcgripen. I 2 b. c. d. ten i niet te mercken. Ι 3 c. fen math ben:

πiet goet βjn. 16. ten gact aen τυt ecnen ongoeden τυille. Dus ook in ten zij,

ηen i, ten τυare: daar hy voor te komt in t'zeet sich υίyen by Ηooft gcd.

bl. 33ο. -

Εη νlijdi zig lankzacm 1'2cet. ---

Ηift, bl. 31. 34. t'zynen zeggen βaen. Ηift, bl. 1 τ. 1'zoek maken, bl. 9. ro.

Vollenh. Ροέzy bl. 324. "zee helpen. Ηooft Η. bl. 12. t'aijd uit/aan.

bl. 3 τ. 1'bunnen eigen zeggen leveren, bl. 42. 'zyner bate krygen, bl. 728.

zβjnre τυille en ύate behoudem Stoke f: 19 a. βnen bedde komen ib. ιβnen

λande keeren bl. 32 b. om van t'zce, 1'2ink, t' zeil, r'/ίheep, nict te fpre

ken, die Vondel alle heeft.

Ψ=:

- - .." D Ε



ΙD Ε Τ W Α Α L F D Ε

Ι) Ε. Κ.

ΟLΥΜΡΙSCΗΕ LIERΖΑΝGΕΝ

γ Α Ν.

Ρ Ι Ν DΑ R US

ΝΑ G Ε V Ο L. G D.

ΙΟ Ο Ο R.

\

Ρ Ι Ε Τ Ε Rν Α Ν D ε Ν Β Ο S C Η.

"

ιυ

oe weinig wij werken , uit vreemde talen overgenomen , gcίchikt

Η agten om aan cene Μaatίchappije van Νederlandfche Letterkundc te

worden ingeleverd , durven wij cgter met cene navolginge te voorfchijn

komen, maar met cene navolginge van cenen dier uitmuntende Digtgeeften

der Οudheid, welken onze tijdgenooten de kunft bchooren afte zien,

om regten fmaak te krijgen van ware (choonheid en verhevenhcid. Wij

wagen het onzen Vaderlanderen een voorbeeld te geven van de wijze , op

welke de Griek/the Digter Pindaru gedagt hceft: Pindarus, die groot(che

denkbeclden met kragtige uitdrukkingen en ftoute trekken voorftclt, zon

der zich als cen flaaf der kunft te vertoonen. De uitweidingen, die in

velen van zijne Licrzangen voorkomen , worden wel bij (ommigen als niet

τot zijn onderwerΡ bchoorcnde, cn dus als cen wczcnlijk gebrck van orde

Ο. 2. 3zlΙΥ
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aangemcrkt και maar het fchijnt ons toe dat hij vcel minder van zijne onder

werpen afwijkt, dan men zich, zijne tukken lczende, in den cer/ten op

flag verbeclden zoude. De glorie, welke de door hcm geprczene Ηelden

in de Οlympi/ibe Spelen behaald hadden , behοorde niet flegts aan hun,

maar ook , aan hun geflagt , en vooral aan de fieden, waarvan zij burgers

Warcn. Μen was gewoon te zeggen : ,, die of die flad hceft de prijzen

σ, in de Οlympi/the Spelen behaald. " Wanncer Ρindaκη, αίch de cene of

andere bijzonderheid, betrekkelijk tot de voorοuders der overwinnarcη , of

tot de plaatfen , in wclken zij woonden , te binnen bragt, liet hή zclden

na van dezelve gebruik te maken , dikwijls kunnen wή niet wel οordeclen

over het naauw verband tuflchen die bijzonderhcden en zijn onderwerp ,

omdatzii niet zelden oΡ zaken zien, die in de oude gefchiedeniffan nίct τς

vinden zijn , Ichoon zijin den τήd des Digters genoegzaam bckend wa

ren (*). Ιndien wii nu regt hebben om alles wat wij niet vertiaan al,

noodelooze uitweidingen te verwerpen, dan zijn Ζή , die geene kundighe

den genoeg bezitten om over de fraaihcden in de Οuden te oοrdeelen (want

kundigen zijn te omzigtig om zoo los te befluitcn) ook gercgtigdom de

Lierzangen van Ρindaru, als Digτίtukken zonder houding en orde op te

geven. -

Τer verdcdiginge van den Griek/then Digter bcrocpen wή ons op het

volgend voorbccld , Waaruit genocgzaam blijken zal dat in zijne denkbccl

den al te vcel juiftheid te ontdekken is, οm Werken, waarin gebrck van

orde heerfcht, van hem te verwagten.

De twaalfde der Οlympiβhe Licrzangen, van welken wij thans cene

navolging geven, is gcίchrcven voor Εrgotele, van Ηimera, die te Gno/a,

cene flad van Creta , geboren was. Εen opftand noodzaakte hem zijn va

derland to verlaten, en clders cene (chuilplaats te zocken. Ηij begaf zich

ΙλίlaUΓ

(*) Β Α Τ Τ ε υ x, Cour de Βell, Lettr. ΙΙ. 27, 28.
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naar Sitilie, en zette zich te Ηimera neder , alwaar hij door gewigtige

dienίten groote (chatten en merklijk gezag verkreeg. Ηct was om deze

reden dat hij in de verfcheidene overwinningen, welke hij in de fteden van

Griekenland behaalde, als een burger der laatftgenoemde ftad wilde uitge

roepcn worden. Want het gebeurde dikwijls dat de overwinnaars, die uit

hun vaderland hadden mocten wijken, zich deden uitroepcn onder den naam

der fieden, die hen befchermd en aangenomen hadden.

Deze Lierzang hceft twee dcclen. In het certte roept de Digter de

Fortuin aan , hare volftrekte magt en ondoorgrondelijke oogmcrkcn vcr

heffende. In het tweede doet hij Εrgotele, begrijpen dat de onheilen ,

welke hcm getroffcn hadden , de aanicidingcn van zijncn rocm cn voorfpocd

WΑΙCΙΛ,

Ω-3 - Α Α Νί
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Α Α Ν

ΕR G ο Τ Ε Ι Ε s vλ» Η Ι Μ Ε R Α.

--

ο Dogια van Jupijn, die voor de Vrijheid waakt!

Fortuin, Βcίchermgodin der ftaten,

Die land en vorft en onderzaten

Door Uwe zorg voorfpocdig maakt!

"k Smcek U voor Ηimera, een ftad in magt verheven:

Laat Uwe gunfthaar nooit begevcn.

Cij zijt het, die op Ζce den koers der (chepen rigt:

Τe Land zijn volks vergaderingen

Εn Ηelden, die naar gloric dingen,

Αan U voor hun geluk verpligt.

Νaar Uw genocgen rijft of daalt de hoop der menίchen,

GczWaaid door πlcioοις wcnίchcn,

-----------" -τ-
- - -

- ". -
" .

Νooit



νΑΝ Ρ Ι Ν D Α R U 8 Ν Α G Ε ν ο L G D. 117

Νooit hceft hct Godendom hct fterfelijk gelagt,

Door zekrc teckens , doen befeffen ,

Wat lot cen menίch op aard zou treffen ,

Εer hij zijn' loop ten einde bragt.

Εcn al te trot(ch vernuft moog' naar t aanflaande gifίcn,

Μaar t blijft voor clk in duiίternifen. -

Ηoe dikwerf zien wij, daar we in hoope op aardίch geluk,

Ιn grootίch vooruitzigt ons verblyden ,

"t Geval met onze wenίchen trijden !

Ηoe dikwerf zien wc cen' (torm van druk

Οp t onverwagtft bedaard, daar gunίtige oogenblikken ,

Νa rouw gevolgd , hct hart verkwikken.

Ρhilanors zoon ! vaart Ge uit Uw vaderlijke ftad ,

Waart Ge uit Uw Gnoffus niet verdreven ,

Ηoc weinig zoudt Ge in gloric leven !

Dan dorde Uw roem gelijk cen blad.

ΙDan waart Gc cen' Ηaan gelijk , dic in zijn ftad befloten

Gcen' lof van t trijdcn hceft genoten (*).

Μaar

(*) Ηoe vreemd het bij onze tijdgenooten ook moοge voorkomen eεnen held bijeenen

Ηaan te hooren vergelijken , was zulks niet vreemd bij de Grieken. De grooιίten hunner

digteren hebben gelijkenifien van Οffen, Κalveren, Ζwijnen en Εzels onueend. De Incefte

dieren waren aan de eene of andere Godheid toegewijd , en dit zctte dcrz9ίνςr namen

cene (oort van Waardigheid cn luifter bij,
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Μaar nu, te Οlympia verwinnaar in den ftrijd ,

Αlom beroemd door Uwe daden ,

Vereeuwigt Gij der Νymfen Βaden,

Αan Ηeld Αlcides toegewijd (*).

Ντα kan in ftreken, die U zelven toebchooren.

Geen woeft gewcld Uw ruft verftooren.

( * ) De oude Fabelen leeren ons dat Ηerkule , ult Spanje wederkeerende, en de

ΟΠen van Geryon met zίch voerende, door Sicilie trok, zich in de nabuurίchap van

Ηimera eenigen tijd ophield , en dat Μinerva den Νymfen bevel gaf om Βaden uit de

Αarde te doen voortkomen , in welken de Ηeld zich zoude kunnen verluftigen. Deze

Dijzonderheid was te merkwaardig om Pindarus, daar bij van Ηimera fprak, niet van de

Βaden der Νymfen te doen fpreken.

ψ="
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Β Ε R I C Η Τ

c o R Ν Ε L I US Ν ο Ζ Ε Μ ΑΝ

W Ε G Ε Ν S Ε Ε Ν 1 G Ε,

Α Ε Ν Μ Ε R Κ Ι Ν G Ε Ν

ΙΣ Ε &

Η Ε Ε Κ Ε Ν'

ΜΑΤΤΗΕUS εκ JUSTUS vΑΝ LEEUWΑΕRDΕΝ,

- Τ Ο Τ Ψ Ε Ρ D Ε ΙΟΙ G Ι Ν C,

Ψ Α Ν. ΙΟ Ε Ν.

ΝΟΛΜ Ι ΝΑΤ Ι W U S ΑΒ S Ο Ι Ο ΤΟ/ S.

Α Υ Τ Η Ευs ν Α Ν Ι Ε Ε υ wΑΕ R D Ε Ν , vereeuwigd door den ver

macrden Lijkzang van zynen boezemvriend, den treffelyken Dichter,

ΡΙετε R ΜΕκκΜΑΝ , heeft zynen tael- en poézy-minnenden tήd

genooten te Ηaerlem, door zyne zonderlinge geoefendheid in beide, ten

vraegback en bcίchaever veritrckt, en er niet weinig toegebragt toe

voortzetting van den fmack voor onze Νederlandίche dicht- εn letter

kunde.

Α και Weir
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Weinige licfhebbers ('t zy zonder te Κοπdocninge der cere van icmand,

bevlytigingen gezegd) hebben hem kunnen evenaeren και niemand overtreffen,

in 't naerftig bcocfencn van al t geen dient tot cene gegonde kcnnis onzer

Τaele. " . - "

Νacίt die groote Lichten, L. τεΝ ΚΑτε en Β. ΗυΥ D Ε co Ρ Ε R

zelf, hceft niemand, denk' ik και oit meer werks gemaekt, of kunnen mac

ken, van hunne doorwrochte fchriften, dan Μ. v ΑΝ Lε ευνΑΕ κ ΡεN,

wiens hart σpen ging , wanncer hy , in cen gezelfchap van gemcenzaeme

vrienden, over ftoften fprceken mogt, die hy, in het dagelijks werk zyner

bcoefeningen, uit deeze evengemelde (chatkameren opgetekend had, en oor

είcelde cenige naedere overweging te verdienen. -

Ηier uit is de geleegenheid gefprooten tot het opttel van den Βrief aen

den W. Εd. G. Ηeere Β. Η υ Υ Τ Ε co Ρ Ε R , die thans het licht ziet.
Ψ. Ζig ,, onbckwaem kennende, den lof van deczen grooten man naer waer

,, de uittemeeten, rekende hy het zig vry, hcm, behoudens zedigheid, te

mogen berispen met de uiterfle ftrengheid, omdit hy onmagtig was,

ook (choon hy den wil gehad hadde, cenen enkelen ftrael van die (chit

terende Ζon te verduifteren. Εn het ftοndt vaft by hem , dat , (choon

de hemel van Ηυ χD και cο Ρεκ's lof door cen' drang van berispingen,

2, als dichtopeen gepakte wolken, betoogen wierdt, de glans zyηer deug

», den , en de helderheid zynes nacms, die allen zou doen verftuiven, als

ρ, cen' lichten nevel en onbeftendigen uchtenddauw. " -

Ηoe zou zyne braeve ziel verheugd geweeft zijn, had het hem mogen

gebeuren, dat antwoord op zynen brief te zicn, het welk die groote man

ten zynen gevalle hecft gerced gemaekt : In zyne laetfle dagen verklacrde

hy meer dan cens aen zynen wacrden broeder, ,, dat hem de uiterfte wel

», luft zijns Leevens zoude geweeft zijn, mct den Ηeere ΗυΥ D Ε co Ρ Ε κ

, ηu en dan te hebbcn mogen handelen over de Νederduitfe tacί. " -

Die

39

,

*

» . 3.- " -
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Γie broeder, Jυ s τυs ν Α Ν Ι Ε Ε υ wΑΕ κ Ρ Ε Ν , ίchoon niet, gelijk

ΜΑ Τ Τ Η Ε υ s , gcheel cn al zig aen de bevlytigingen der tael- en dicht

kunde overgegeeven hebbende , was cchter daer in zoo verre gelcerd, dat

hy in zyne loffeiyke geboortettad onder de liefhebbers het gemis van den

lacίtgenocmden kon vergoeden, en met de dacd geboet hceft,

Νae des cenen en anderen dood is my , ter vriendίchaps godachteniffe ,

gefchonken ΜΑ Τ Τ Η Ε υ s's eigenhandig afίchrift van den Βrief aen den

W. Εd. G. Ηeere, Μ". ΒΑ LΤ Η ΑΖ Α R. Η υ Υ Ρ Ε co Ρ Ε κ , waer door

Ζijn Ε. de acnleiding gekreegen hceft tot het (chryven van dat zeer keur

lijk Stuk wegens den Αtlativμ, ah/olatus , met het welk thans het Εerfte

Ρeel der Verhandelingen onzer Μaetfchappye pronkt. Welk Stuk zijnde

ingeleverd, mijn veelgeécrd medegenoot, F. ν Α Ν L Ε LΥν Ε L D, my van

gocder hand verhaelde, dat Μ. v Α Ν L ΕΕ υvΑΕ κ Ρε Ν's brief onder des

Ηeere Ηυ Υ Ρ Ε c ο Ρ Ε κ's papieren niet meer was te vinden. Οp welk

bericht ik dan begreep , en aen Ζyne W. Εd. G. zelve , en aen alle de

Leden onzer Μact(chappye , en den Leezeren in t algemeen , plaizier te

zullen doen , met het onder my beruftend afίchrift acntebieden , als niet

twyfclende, of de Ηeer Ηυ Υ Ρ Ε co P εκ zelf, (ware mijn's Vriend's Βrief

niet t'zoek geraekt ,) zou hcm by zyne uitmuntende verhandeling , (die

toch het Αntwoord op den zelven is,) geplaetft gehad hebben.

Ηet gaf my dan geen gering genocgen , in deezen iet te kunnen toe

brengen , niet alleenlijk tot meerdere vollcdigheid van dit Εerfte Deel,

macr ook tot inίtandhouding der cere en achtinge van de Ηeeren ν Λ Ν.

Ι. Ε Ε υ wΑΕ κ Ρ Ε Ν, die onder de Liefhebbers in Ηaerlem te wel verdiend

hebben, dan dat hun naem der vergetelheid zou worden opgeofferd.

Μ Α Τ Τ Η Ευs was recds in den jaere τ739 , in Lentemaend, deezer

wereld overlecden , toen, in gevolge cenes briefs van doodbekendmaaking"

cη met ccn van nacvraege omtrcnt zyne, in 1737. afgezondcne, acnmerr:

Α 3 kin
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Κingen, de Ηcer Ηυ Υ Ρ Ε co P εκ , in Slagtmaend, zijn Αntwoord nu

acn Jυ sΤ υs ν Α Ν Ι Ε Ε υ wΑΕ R D Ε Ν zondt, mct bygaend verzock ναn

zijn oordccί ουcr bet zeive te willen mededcclen by de te rugzending, op

wcike de berocmde Schryver ftοndt, ,, οmdat er vcel veranderingen cn

» aenmcrkingen waren bygekomen , waervan Ζijn W. Εd. G. geen copy

2, had. "

Dit bewoog myncn Vriend, dien brecduitgewerkten Βrief, met verlof

van den Ηeere Ηυ Υ Ρ Ε co ΡΕ R , over te (chryven, den welken hy niet

naelict te vcrwittigen, dat hy ,, cenige Αcnmcrkingen onder de hand daer

», by gevoegd had. '' Εn als er tuflchen Ηunne Εd. bcide in overwegin

ge was genomen, om ΜΑΤΤΗ Ευs v Α Ν L ΕΕ υ wΑ Ε R D Ε Ν's Βrief, en

het daer οp gevolgd Antwoord, gelijklijk uittegeeven, (waeromtrent mijn

vriend volkomen meςfler was gemaekts) (chreef deeze vervolgends de rede

ηen, waerom hy cindelijk van dat uitgecven afzag. Τe weeten : » Ηct

o, kwam hem voor, hoe zcer de Liefhebbery der Νederduitfe Τaele (cdert

», ecnigen tijd acngegrocίd mogt Weezen , het getal der Liefhebberen, in

,, dit ftuk kundig, cgter zo gering Was, de ftoffe in zig zeive zo dor, ch,

het werk zo uitgefirkt και dat , wat Luifter de naem van den Ηeere

,, Ηυ Υ Ρ Ε co Ρ Ε R daer ook acn gave, hct te weinig gezogt zoude wor

,, den. Want de Brief van Μ. v ΑΝ LΕΕυ wΑΕ R D Ε Ν en van Uν

,, W. Εd. G. ((chrijft hy) benevens een Voorbericht, zouden vry wat

o, velds bellaen: Κaer by men zig niet ontbouden zoude konnen nog cen Νat

ρ, έericίt it φορgen: t gcene hct werk zo koftbaer zoude maeken, dat nic

o, mand, ten ware cen rechtίchapen Licfhebber και zig des zoude getroo

22

3 ?

9, flcn.

Dit Νaεύericht, de Αenmerkingen behelzende van den Ηeere JυsΤυ s

ν Α Ν L Ε Ε υ wΑΕ R D Ε Ν , is my nae zijn overlyden , zoo wel als zynes

broeders Βrief mct hct Αntwoord , in handen gekomen, en door my , op

γëΥ
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verflag , dat mijn Ηeer Ηυ Υ Ρ Ε co Ρ Ε R hetzelve noit gczien had, aen

Ζijn W. Εd. G. toegezonden, die my dacrop ,, volkomcne νιyheld lict,

,, dacr mede te handelen naer mync verkiezinges willcnde allcenlijk my in

•, bedenking geeven και of het zcive wcl fluiten zoude op zyncn Βrief, zo

,, als dic onlangs door hcm verandcrd en merkelijk verbeterd, en op latt

,, van de LoHyke Μactίchappye rceds afgedrukt was. Εn ten anderen,

,, dat Ζijn W. Εd. G. na die verbetering , het cerfte opίtel verworpen

2, had, cn niet meer voor zijn werk crkcnde. "

Dan , onaengezien deeze bcdenking , wilde ik liever ook dat Νaείcricύι

van myncn Vriend by de tegenwoordige geleegenheid uitgeeven, dan ach

τerhouden , zoo, omdat de acnmerkingen haere voornaemfle betrekking

blyven houden tot redeneeringen in des Ηeere Η υ Υ Ρ Ε co Ρ Ε R's τooren

ftaenden Βrief, en op dezclve, myncs bcdunkens, fluiten, als, omdat door

mededeelinge dacrvan het ftuk in ge(chil nog cenig licht ontvangen kon :

blyvende ik zoo gaerne by de vermaening van Zijn W. Εd. G. zelf in de

Voorrede zyner Procυε ταη Τael- en Dichtkunde, bladz. ντ , met welke,

onder verlof van Τ Ε Ν ΚΑΤ ε's naem hicr, in fice van dien van Vο Ντ Ετι,

te tellen, ik dit bericht zal fluiten. ,, Laaten wy cdelmocdiglijk hande

», len, en ons allen op zulk cen' voet ftellen, dat we , zonder cenige ver

,, ιukking van drift, clkanders chriften onderzoeken, pryzen dat pryzons

,, waardig is; maar ook, met dezelfde vrymocdigheid, belyden en aantoo

2, ηen, waar wy, of iemand onzer, moge gemift hebben. Laaten we el

», kanderen tegenfprecken, zonder clkanderen te haaten of te lafteren. Laa

•, ten we gezaamelijk overwegen wat Τ Ε Ν ΚΑΤ Ε wέ1, wat hy kwaalijk

», hebbe: het cerfte naarvolgen , hct twccde verbetcren. Dic mct αυίς

», cen' geeft bezield is, zal ook in hem de misίlagen, als misίlagen > CΓ

» kennen , Ζonder hem daarom den naam van v Ε R Νυ Ρ Τ ι σ ε Ν
3 Ζ Ε Ε R

η νεκετΑs»τσε» και ο ΗRΑΝΡ και R ΕΝ » ΤΑΑΙ.6 ετε επ ο ε Ν ,
-

29 Ν Α Α UW
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ε, Ν ΑΑυ w κ Ευκ ι σ Ε Ν , o o RD ΕΕ L Κυ ΝΡ Ι σε Ν , r R Ε Ε Ρ Ε LΥ κ ΕΝ

,, ScΗ aΥ ν ε κ (*) te betwitten. "

(*) Μet deeze en dergelyke lofiyke Βenaemingen noemt de Ηeer Hυτο εοοr εκ, in

σyne Procυε, den Ηeer L. Τ Ε Ν ΚΑΤ Ε. Ζie aldaer bladz. 67, 77, 78. 126. 154. 192.

25ο. 254. 277. 39ο. 558, 573. Μcn zie ook bladz, 46, en 592.

ΒRΙΕΕ



Β R. Η ΕΕ

ΜΑΤΤΗΕUS vΑΝ LΕΕUVΑΕRDΕΝ

Α Ε Ν. ΙΟ Ε Ν.

λyΕΙ. ΕΙΟΕLΕΝ GΕSΤRΕΝGΕΝ ΗΕΕΚΕ

Μ", Β. Η U Υ D Ε C Ο Ρ Ε R,

Ο V Ε R Η Ε Τ'

C Ε Β R U ΙΚ

Υ Α Ν ΙD Ε Ν.

Α Β Ι Α Τ Ι νυ S Α Β 5 Ο Lυ Τυ 5

Ι Ν Ο Ν Ζ Ε Τ Α Α Ι, Ε.

WΕ L Ε Ρ Ε L Ε G Εs Τ R Ε Ν G Ε Η Ε Ε R!

ο haaft my berigt wicrd, dat de Ηekeldichten, Βrieven en Dichtkonft

Ζ van Q. Ηoratius Flaccus door U in Νederduit(che verzen overgebragt,

en der drukperfe bevolen waren , voelde ik my in heftig verlangen na dee

ze vrugt van Uwen geeft ontftoken. Εn wel door meer dan έéne reden.

Voor cerft (cheen t my gefchapen, dat de dichtkonίt, welke, zelfs door

mannen , wien tot waardig gebruik dier cdele gaave geene bekwaamheden

ontbrecken, tans door laffe bruiloftszangen, lofdichten, cn andcrc werkcn

ν. - Β ", ΥλL!
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--

van geting being te decijk in verachting και gebrgr, dus vcdc. in barcη

voorigen luifter ftond herftcld te worden door cen fluk, t welk, fmaaken

Φe naar de oude Ηollandfche deftigheid, alle menίchen behaagen, cn ftich

ten mogt. Τen andere (cheen my die juiftheid van oοrdeel, die zuiverhcid

van taale, die grondige kennis der Νederduitfche dichtkonfie, die natuur

lijkheid van uitdrukkinge , welke zig in Uwe werken σp-doen, juill in

ftaat om den treflyken dichter Ηoratius in zyme cigene gedaante voor den

Ηollandfchen leezer te vertoonen, ja van de menigte der geenen, die onze

νaderlandfche dichtkonft ocfenen, fcheen my dit werk niemands penne bet,

dan de Uwe, te pasfen. -

Ηct werk, Μijn Ηeer! te voorfchijn gekomen, heb ik met gecne min

dere luft gelcezen , dan ik t met verlangen had te gemoct gezien. Geen

wonder. Ηier zag ik myne verwagting volkomen voldaan , hier de dicht

κonft waardigiijk behandeld , en zo gefierd , dat ze t gezigt, noch van

fiaatige Catoos, noch van vrolyke Socratefan, te fchroomen hebbe, hier

Ηoratius als herboren, en zijn fchrander jok en deftigen ernίt zo natuurlijk

ηaa-gebootft, dat niemand, die hem ooit in zyne-eigene taale las, en ce

nigszins wcet, wat er aan de naavolging van zyner gelyke fraaihcden vaft

zy, hem immer volmaakter in Νederduitίch zal wagten , hier de regels

onzer taal- en dicht-konfte met zoveel oordcels gebezigd , dat voord

νoegingen, en maatίchikkingen, die geene geringe onweetendheid in ande

τen zouden aan-duiden, hier de hoogίte konίt te kennen geeven. ,

Ιk heb, Μijn Ηeer! niet konnen naa-laaten, dit mijn gevoelen van

Uwen arbeid, benevens myne dankbaarheid deswege, by deezen Ute be

tuigen. Εn, fchoon wel bewuft, dat de goedkeuring van my, cencn on

bekenden in het rijk der Letteren, luttel py U zal weegen , ίtel ik egter

vaft, dat ze U niet ganίch en al onaangenaam kan zijn , als gefprootcn uit

de penne , en het harte van cenen , die door gecnc byzondere wcldaad zig

2λίlΙl
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aan U verbonden kcnt, en ook nimmer met weeten Uwen perfoon gezien

heeft.

ΙDan, Μijn Ηeer! behalve de twee boven gemelde redenen, waarom ik

deeze Uwe Ηekeldichten , Βrieven cn Dichtkunft van Ηoratius met zό

veel verlangen te gemoet gezien , en met zo vccle luft geleezen heb , was

"er nog cene derde. Νaamclijk , hier verwagtte ik te zien, gelijk ik hier

met der dand gezien heb, hoe zeer Gy zijt gebleeven by, of af-geweekcn

van (ommige gedagtcn, in Uwe Proeve van taal- en dichtkunde getteld,

en, mijns oordcels, wel nadere overwceging citchende.

Τe weeten, Μijn Ηeer! t hceft mij altoos geίchecnen, dat, οm legts

νan έén ftuk te fprecken, t geene U daar geliefde te ftellen tot voorftand

van den Αtlativa, ab/olutus , merklyke zwaarighcden onderhevig was. Ja

betuig ik niet dan met verwonderinge in Uw laatfte werk gefpeurd te heb

ben, dat Gy daar ontrcnt (cdert niet verandcrd zijt. Immers dit dogt my

te mogen befluiten uit de woorden,

Geen τolk, geen υorf, geen man,

Die bier nict onder boort, den wyzen niet gerekend,

daar, bladzyde 94, te leezen.

't Luft me, Μijn Ηcer! de redencn, in Uwe Ρroeve, van bladz. γ72,

τot 576, door U tot voorftand van Uw gevoelen en tot wederlegging van

het ftrydige gegceven , onder Uw oοg wat nader te onderzocken, bidden

de U te gelooven , dat ik geen ander doel in deezen hebbe, dan cen een

voudig onderzock der waarheid. Νoch haat noch nijd derhalve zal my

ne pen befticren. Τot haat gaaft Gy me nimmer reden. Εn wel vcπο

van de cer, die van Uwe (chrandere aanmerkingen over de Νcdcrduit

[che taal- en dicht-konίte U billijk toeftraalt, immer te bezwalken, ben

". Β και - ik,
"
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ik , by alle gelegenheden de cerfte, om ze haaren verdienden lof toe te

ΙΥΛCCtCΙΥ. -

Dan , Μijn Ηecr! ter zaake. t Gelieft U , bladz. γ76, te zeggen,

άe Οuden, ja de Ομden alleen zijn r, die on konnen leeren τυat Duit/ib zy,

εn boe τυy bebooren fe /preeken en te /ίhryυcn. Schoon ik aan de Οuden den

τocm, in ommige naauwkeurighcden by hen verdiend, geenszins wil wei

geren , kan ik tot nog deeze zo,algemeene woorden niet toe-ftaan. Ζelfs

verbeeld ik my , dat iemand, die heden ten dage zyne (chrijfwijs, zovecl

ons Νederduitίch aan-gaat, in alle declen naar de hunne (chikken wilde,

bezwaarlijk Uwe eigene goedkeuring zoude weg-draagen.

Μaar, getteld zijnde, Μijn Ηcer! dat we hen allcen als onfcilbaare

rechters in dit gefchil te crkennen hadden και fchijnt hct my toe , dat we

fun gcvoclen ontrent het zelve , niet ligtlijk zouden konnen ontdekken ,

ηaardien de woordfchikking, die we met den naame van Αblativu, Λb/olutu,

gewoon zijn te benoemen, zeer zelden by hen voorkomt, en, komt ze al

voor , men ter oorzaake van hunne verwerringe van de en den zeer zelden

ontwyfelbaar weeten kan , of ze dezelve in ccnen Αblativa , of in cenen

Λominatiφu, getteld hebben. Ηier komt by , dat , hunne werken meeft

νεrtaalingen zijnde, we niet zonder reden te dugten hebben, dat ze zig

door t Latijn , waaruit hunne (chriften veel al vertolkt zijn, wcl ecns van

den regten weg lieten af-leiden, en de Latinismi naa-bootsten.

De zwaarigheid, Μijn Ηeer ! wegens hunne verwerring van de en den

bladz. 17;", word door U niet duifterlijk toe-geftaan, en , wat belangt de

volgende, door Μijn Ηeer Τen Κate, dien onwaardcerbaaren (chryver, on

trent de plaats van Τatiaen geopperd, vergun me de vryheid, Μijn Ηeer!

van te zeggen, dat ze niet ganίch en alby U is weg-genomen. Want, daar

men redelyker wyze , mijns oοrdeels , mog: verwagt hebben voorbeelden

μit (chriften, die buiten tegenίpraak zijn opgeftcld in t Νederduitίch 3

vind

ν
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νind ik hier cerft cen voorbeeld, genomen uit cenen dhderen vertaaler, die,

om dat hy cen vertaaler is, geen mcer gezag hceft, dan de certte. Ιk ben

den Vertaaler van Βoëtius niet magtig, waarom ik nict zeggen kan, of hy

gewoon is zig in diergelyke zaaken te vergrypen. Εgter geeft de bcίchou

wing van de Latijnίche woorden, εodemque /uper/fite, die hy hier vertaald,

cn van de wyze , οp welke hy ze over-gegooten heeft, vermocden , dat

hy zig hier niet zeer ftandvaftig heeft gehouden. Uw twecde voorbeeld is

genomen uit den Fa/ίiculu, temporum, cn, (choon ik niet weet, of het ge

hccle werk cene vertaaling zy, heb ik nogthans reden om te gelooven, dat

'er vecle lappen, uit hct Latijn over-gezet, in gevonden worden. Ζie

maar, Μijn Ηeer! om geene andere plaatten by te brengen, bladz. 5 Ι , a. και

en ik twyfel niet, of gy zult, naa het leezen van de woorden, o daer mede

Ζβ ploogben, re aren ende te /aeijë dat landt ider τυοεβinen , met my oordee

len, dat het niet zeer waarfchijnlijk is , dat den (chryver of vertaaler hier

het woord cren zoude in gedagte gekomen zijn , ten ware hy t Latijnίche

woord rolare voor zig gchad hadde. Ηoe t met de De/truξίie τ'an Τroijen

gelcgen zy, zal ik niet oordcclen και zijnde dit werk my t ecnemaal onbe

kend.

Dan, Μijn Ηeer ! toe-gegeeven zijnde, dat we ten opzigte der Οuden

niet in acht te ncemen hebben , of ze vertaalers zijn of niet , blijf ik tot

nog by die zelfde gedagte , dat we hun gevoelen over het gefchil, waar

van ik tans de cer heb met Ute handelen, niet ligtlijk konnen ontdekken,

ten ware men wilde fiellen , dat ze en den Νominatiφu, en den Λίlaiίτιμ,

hebben gocd-gekcurd. Dat ze den Αύlativu gocd-gekeurd hebbcn,

bouwt Ge onder anderen op hct onderfcheid, dat ze bewaard hebbcn tus

(chen den Νominativu, en den Αblativu, in είgene naamen , als Daniel en

Daniele, Ζic nu, bid ik U , het laatfte voorbecld, by U aan-getrokken

Β 3 uit
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uit den Vertaaler van Βoétius boven dat, waarin van Daniel en Daniείς ge

waagd word, en oordccl zelf of de (chryver, indien hy den Αφlativu, en

niet den Νominativus, had willen bezigen, niet had mocten (chryven Βrκto.

Voeg hier by den (chryver van den Fa/ticulu, temporum , blad xr , a, daar

we lcezen deeze woorden : Dit i die oude Χer/ε , die oeck gbeberen τυεντ

Βalcus Ιn βjn tijt τυcrt jacoύ gbeύoren Regnierende te βchionien thuriacus, diς

oeck gbenoemt τυcrt thurimacu, en daarnevens, in βjn tijt openbacrde god y/aac,

Ιομcnde bem dat βnen υdder θείοςft τυd , Regnicrende te βchionien leocippus

aie viij Conίc, en ρordeel wederom zelf of de fchryver, zo hy den Αφla

αίτιμ, , en niet den Νominatiτιμ, , hadde willen gebruiken, niet hadde be

noord te zeggen op de certte plaatie tbμriaco, op de twccde leotipρο. Dan,

wijl ik tot nog van gedagte ben , dat de chryver of vertaaler van den

Εa/ίiculu, temporum niet al te naauwkeurig gewceft is in het bewaaren van

fict onderfcheid der naamvallen in de Latijnίche naamcn, wilik op de voor

beclden , uit hem by-gebragt , niet zeer aan-flaan , en liever te berde

brengen έén of twee andere, waaruit , mijns oordccls , onwederfpreekbaar

blyken zal, dat-de Οuden ook den Νominativu, in dit geval gebruikt heb

ten. Ιk heb cen Νederduitίch Nieuw Τeflament, Gbedruti to Leyden,

οφ βnte Pancrac, Κιντέbof, Βi Peeter Janszoon. Int Jaer on: Ηerό.

Μ. D. xxxiij. den xxviij. dacb in Μeye. Daar lees ik in het twalcfde

Hoofdft. van het Εvangelic van Μattheus aldus, Εnde hi nocή /prekende tot

πεη /?parέ, Siet, /oe βοnden βjn moeder en zijn ύroeder, ύuyten, ύςgerende θεη,

ας /preken 5 in hct twintigtte hoofd-fluk decze woorden, Εnde fί τυccύ

gaende υdn Ηierico, is hem gevolcht cen grote /thare en in hct zevenentwin

τigίte de volgende, Εnde hi βttende in /inen rechter/focί, /δε βeeft tot bcm

zijn àκγσυroκτυc ghe/onden. -

Νu ga ik, onder Uw wcinemen, Μijn Ηccr! nog cencn ftap vcrder,

". CΩ
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εn zeg, dat het my toe-(chijnt, dat, al blcek ontegendenkbaar, dat de

Οudcn den Latijnfchen Αtlatious af/olutu centlemmiglijk in den Αθlaiίτμ,

alleen uit-gedrukt hadden, we overvlocdige reden zouden hebbcn, om tars

den Νominativus te gebruiken. -

Ηier drijft my die hcerfchaar van dooriuchte helden, op bladz. γ72. en

τ73. zo gelecrdlijk door U ten toonecle gevocrd, en onder welke de νοοτ

treHyke Ηooft, Vondel en Τen Κate my als dwingen om mync voeten

leerzaam te zctten in hunne fpooren , mannen , die den drom der voorige

(chryveren voor hun gezigt als doen verfluiven, van wantaale onze taal ge

zuiverd, en 't gebouw der Νederduitίche fpraakkonίte met zo vcel fiernads

opgetrokken hebben tot cene hoogte, die den aanίchouwer in verbaasdheid

by zig zelve doet verzinken, mannen, waar van men zcggen mag , dat ze

in t algemeen met vcel oordccls te wcrk gingen, cn, t welk egter allcen

van den ecrite en van den laatfte gezegd zy , hct fluk , daar hct tans op

aankomt, niet zonder overleg , befliften , Getuige de ΧCΙΧ. en de CΧ.

van de Waernemingen des Drofiaards , en de Αcnmerkingen van Μijn Ηecr

Τen Κate , daar op gefield. Εn 't ware te wenίchen , dat de certte , zo

wel als de laatfte, ons de reden van zijn befluit had naa-gelaaten , reden

nogthans, die in zijn oordcel niet ligt moet gewoogen hebben, wijl hct

anders zo gaarne den Latijnίchen kant neer-wilde.

Ηier drijft my die tiran der taale, het gebruik, t welk van de gewoon

te der Οuden ons wel in meer gevallen deed afgaan. Wie, by voorbeeld,

zou tans het hart hebben, de tyden van 't werkwoord zenden te vervoegen

zenden , zende gezend 2 wie zig verftouten, de tyden van 't werkwoord

pryzen te vcrvoegen pryzen, prijide, geprijid, om dat de Οuden dus zijn

voor-gegaan : Εn immer zo veel werks , als vinden zou hy , die aan de

oude vervocging van de werkwoordcn zenden en pryzen , tcgen het hedcη

1 . daagίch
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daagίch gebruik , zig houden wildc , immer zo veel werks, acht ik , zou

gewaar worden hy, die zig nog zoude willen houden aan de gewoonte der

Οuden ontrent den Αblativu, ab/olutu. Οok is t gebruik , van gemelden

Αblattυu te ftcllen in den Νominatiτιμs, tans Ζo algemeen, dat men, zonder

kragt en geweld te lyden , het ander, immers in de voornaamwoorden ,

bczwaarlijk kan verdraagen. Let cens , bid ik U , οp 't wangeluid der

volgende voorbeelden , ΜΥ ευcn geboren zijnde , βurf mijn υader , Ο ΝS

ευcn getroaτod zijnde, ontφial my mijn hroeder, U dit ampt pa, όekomen beύ

Βende, υίcl er een beter νoor και open ; ΗΕΜ pa, op zce zijnde, ont/fond er

εen zτυaar τυcder, ΗΑΑR nu aan land zijnde, τυicrd baare aankomβ ύekend

έemaakt , ΗΕΝ fot /theidmannen gekoozen zijnde , υcrdroegen zig partyen.

Μy gruwelt , Μijn Ηeer ! deeze woorden (chryvende. Εn dunkt me in

Uw gelaat ophet hooren deezer wanklanken verandering te fpeuren, ja

daar uit te konnen leezen, dat Ge (chroomen zoud zelf immer dien fpreek

of (chrijf-trant te gebruiken.

Εgter , Μijn Ηeer ! zie ik U niet volkomen voldaan, en bladz. 573.

my befchuldigd van togen alle gronden , τυctten en regelen niet alleen τan

myne eige maar τan alle taalen , den Αblativus Αbfolutus te φeranderen in

εrnen Νominativus Αbίolutus. Ik belijd gaarne , Μijn Ηeer! dat ik ajie

talen niet veritaa, Αl ze gaarne belijd ik, dat er vcele zijn, van welker

regelen ik niet de minfie kennis hebbe, Waarom ik hoop Ute zullen vol

doen met alleen te fprecken van die , welker gronden of wetten my niet

ganίch onbekend zijn. Dat alle taalen den Αθlativus. Αb/olutus niet in den

Νominativa, fteilen, ftaa ik gewillig toe. Εgter is het zcker , dat alle

taalen den Αflativa, Αί/oluta, nict in cenen Αθlativu ftellen. Dit gaat

zclfs zo ver, dat van vijf taalen, de Griekίche, de Latijnίche, de Ιtaliaan

fche, de Εngelfche en de Franίche , er ήiet mcer dan έéne zy , van

γνelke mct zckerhcid gezegd worden kan , dat ze den Αθlativu, ab/oluta,

- ΙΙ)
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in den Αύlatiυus (telt, naamelijk de Latijnίche. Van de Griekfche zelfs

kan met zekerheid het tegendeel gezega worden και als die den Αtlativu:

aύ/oluta telt in den Genitivus. Εn, indien iemand wegens de Ιtaliaan

(che, de Εngelfche en de Franίche wilde ftaande-houden, dat ze den

Λίlatiυμ, aύ/oluta telen in den Νominativu , ik voor my weet tot

nog τoe niet, hoe een ander hem heel ligt van het tegendcel zoude over

tuigen, wyl bekend is, dat de Νominativa, en Λblativu in gemelde taalen

gcene verandering van uitgang gedoogen, en vervolgens niet zijn te onder

{chciden. Voorbeelden en bewyzen hier van by te brengen , ware der

αonne cene kaars ontftoken, zijnde deeze taalen Ute over bekend. Wat,

Μijn Ηcer! zal nu hier uit voigen: wat anders, dan dat, zo we al geen,

τεcht hebben, οm te zeggen, dat de Νederduitίche taal , den Λblativu:

αύ/oluta, tellende in den Νominatiφπ, , niet alleen niet gaat tegen de gron-.

den , wetten en regels van alle taalen, maar zelfs met verfcheidene van dic

gelijk flaat, wat anders, zeg ik, dan dat het zcker is, dat de έéne taal

hier de andere geene wet ftclt , en dat de regels hier ontrcnt in elke taale.

υit het gebruik derzelve moeten gehaald worden!

Dan , Μijn Ηcer! hier hoor ik U tegen-werpen, bladz. γ74, dat of de.

gan/the /prrekτυyze niet deugt, en de om/thryυinge met Τoen, Νa dat , enz.

altijd noodig beeft , of dat de Αblat", tis noodτυendig moct uitgedrukt τυorden

door bet ledeken D ΕΝ. Ιk fta tύe, dat het gebruik, zelfs genomen uit

de achtbaarfie en fpraakkundigίte (chryveren , gecne fpreekwijs , die niet.

deugt, kan wettigen. Ηoe veel yver ons behοort te bezielen, om, daar

ze loflijk voor-gingen, νlytig en met alle kragten hunne voetftappen naa.

τe wandelcn , we hebben altoos ook zelven uit onze oogen te zicn, en,

άaar ze ons van hct regte Ρad ίchyncn afte wyken, klockmocdig hen te

verlaatcn cn onzo vocten in de regte fpooren te zetten. Wat achting, wat.

εειθicά we hun oordcci hebben toe te draagen, we hebbcn altoos te be

C den
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denken , dat ze κibute menίchen waren, en dat cene blinde naavolging,

gccncn rcdcίyken geeft wil vocgen. Ηct komt er dan op aan, dat we de

fpreekwijs zelve onderzocken, en zien, of ze altijd ecne omίchryvinge met

Τoen, Νa dai, cηz. noodig heeft, dan of de Αθlativu, noodwendig moec

uit-gedrukt worden door het ledeken DΕΝ.

De omίchryving , Μijn Ηcer ! met Τoen, Ντ dat, enz. is onwraakbaar

goed, voornaamelijk in gemeenzaamen ftyle. Εgter, mag ik hct zeggen,

ίchijnt ze my vaak wat zenuwloos voor den deftigen, en voor al der dich

εcriyke verhevenheid niet altijd even brced te pasfen.

Ζijnde t nu, mijns oordcels, uit het te vooren verhandelde zeker, dat

de Αtlaiίται, νοστ al met opzigte op de voornaamwoorden, zonder kwet

finge der ooren hier niet kan behouden worden, en we vervolgens, indien

de Νominativa, hicr niet gclden mag, de omίchryving met Τocn cnz. nood

zaaklijk altoos zouden moeten gebruiken, zal t wel der pyne waardig zijn,

Φe reden , tit den aard der fpreekwyze by U genomen , cen wcinig nader

te ondertaften. -

't Schijnt me toe, dat we ons oordcci hier beft zuiver zullen bewaaren,

indien we onze gedagten geheel van het Latijn af-trekken.

De vraag is dan deeze, of de Νominativμε, aileen cen declwoord by zig

Μcbbcnde, volfirekt, of los, of ongchegt aan cenig ander werkwoord,

faan kan. Ηier toe zegt Gy, Μijn Ηcer! necn και ik , onder Uw welnc

men, ja.

Τοι νοοrftand van πήjn gevoelen zai ik nict anders zeggen, dan dit wcί

τηge Gy fteit, Μijn Ηcer! dat de Αθiativu, dus wel alleen kan ftaan.

zo haaft nu U gelieven zal my de reden daar van te gecvcn και zai ik in

faat zijn υ reden te geeven, waarom ik dit wegen den Νominativμε

houde.

De tegcηπerpingen, Rier door υ gemakt, beantwoord ik aidus, Dat,

- «ν de
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de woorden, de ουcrleeden Κoning , niet voldoen aan de omίchryving , Τorn

of Νa dat de Κoning ουcrlecden τυas, erken ik volmondig: dan, of het even

dus gelegen zy met deeze woorden de Κoning overleeden, ftaat nog in ge

{chil. De reden, waarom de woorden, de ουcrlecden Κoning , onbekwaarn

zijn hier te voldoen, is klaar. Ζe is naamelijk gcene andere, dan dat het

zcifttandig naamwoord, of hct voornaamwoord, in deeze woordίchikkinge

niet ftaan kaa zonder cen deelwoord, t zy duidlijk daar by uitgedrukt,

't zy daar onder te verftaan gegeeven. Εn, (choon 't waar is, dat oφετίες

den uit zynen aard cen deelwoord is, is t nict min waar, gelijk U bekenά

is, dat een deelwoord, tusίchen cen ledeken en cen zelfttandig naamwoord

geplaatft, als hicr, de overlecden Κoning , zymen aard verlieft, en in cen

bloot byvoeglijk naamwoord word veranderd, gelijk t niet-min zeker is,

dat hier geen declwoord , zelfs niet door uitlaating , word te verftaan ge

geeven. -

Dat ook de woorden, de Κoning, ουcrleeden zijnde, in de fpreekwγας,

by U voor-getteld, onvolmaakt zijn zonder de volgende, τυcrdt gεύal/md,

crken ik nict min voimondig, Dan, of het wederom dus gelegen zy mct

de woorden, de Κoning ουcriceden zijnde, aangevuld met de volgende, τυίενα

de Κroonprins gezaifa, ftaat niet min nog in gefchil. De reden, waarom

de woorden, de Κoning, ουcrlecden zijnde, zclfs aangevuld met de woorden,

τυicrd de Κroonprin gezaifa, onvolmaakt zijn, is wederom klaar. Ζe is

naamelijk geene andere, dan dat het zclfίtandig naamwoord, of het voor

naamwoord, in deeze woordίchikkinge onafίcheidbaar, dat is, zonder αμε

'er ecne zinfhyding tusίchen bcide getteld worde, aan het deelwoord moet

gehegt zijn και ten ware men het zelfttandige naamwoord of het voornaam

woord nader omίchryven wilde, in welken gevalle de omίchryving, tus

ίchen twce zinthydingen getteld zijnde, genocgzaam aan-wijft, dat het

volgend dccίwoord, tot hct voorgegaane zclfίtaudige naamwoord of νοοί

- C 2. ΠλλΙΙΙ"
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naamwoord moct gebragt worden , als in deeze woorden, de Κoning, die

du lang gercgeerd bad, ουcrleeden zijnde, υcrkoo men εenen anderen.

Uit het dus ver verhandelde, Μijn Ηcer! befluit ik nu aldus : prijl de

Ομden on niet in alle gevallen te τοίgen βaan , τυillen τυc on, κiet βellen ten

Jροι υan al τυat groot in t βuk υan taalkunde genocmd τυord, Wijl τωe ook

Η geυoelen der Ομden τυcgen den Αblatίνus abίolutus niet klaar konnen ont

dekken , ΜΥijl de bedendaag/then , en νοοrnaamelijk die dooriucbtige drieman

Λίhap, de Heeren Ηooft , Κοndel en Τen Κate, ναn onβerflyke gedagieni/c ,

1n plaat/e υan den Latijn/then Αblativus abίolutus den Νominativus geύezigd

φeύψen, Wiji t geύruik, die dtoiκgland υdn de taaleκ , den Αblativus abίο

Ιutuς, νοοral in de υoorn4amτυοorden , zonder κτυct/en zείf υan t allergrofβ

geboor niet τυil gedoogen και Wijl de om/zhryυing met Τoen , Νa dat enz. den

/ijι υaak al to zeer υcrzτυakt , Κijl de Νominativus abίolutus, zelf aan

gemerkt ύuiten bet τoorzegde , zo νεε! reden, νοor zig beefi, al de Ablati

νus, beeft men νοοrtaan den Αblativus te υcrτυcrpen και en den Νominativus
abίolutus te behouden. - Ν

Εer ik, Μijn Ηeer! geheeHijk hier van af-fcheide, neem ik de vryheid

van Uwe nadere bedenkinge te bevcelen, of Uwe ganίche verhandeling

over den Λblatiυμ, ab/olutu, wel zcer te.pas kwam ter gelegenheid van

Vondels woorden geduurende den /frijt. Ik twyfel naamelijk, of deeze

woorden van Vondel wel cenen Αblativu, aύ/oluta, behelzen , en of het

woord, geduurende, t wclk uit zynen aard wel cen declwoord is, hier niet

in cen voorzet(el verwandeld zy. 't Welk indien zo ware και zou Vondel

Ηier niet tegen zyne gewoonte , van den Νominatiύu, ab/olatu te gebrui

ken, hebben aan-gegaan , en met redcn den βrijt gezega hebbcm και wijl

.ρηze voorzetfels, als voorzetfels, nooit cencη Νominativu, mijns weetens,

agter zig gedoogen. Οnder de dcclwoorden, die by gelegenheid in voor

zctίcis verwandclcn, ίchijn ik my mcde te mogen fίςllcn Sfaande, Νiet

regen
-

-

--"
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regenβaande , Οnaangezien cn andere , Εn in myne vermocden , dat deeze

deelwoorden den aard van voorzctίclen aan-ncemen, word ik zelfs beves

tigd door Uwe (chrijfwijs van 't woord Νiettegenfaande , t welk, indien

't bleef cen deelwoord mct cen bywoord van ontkenninge, noodzaaklijk

mocft gefchreeven worden Νiet togenβaande. Οok wcet ik niet, dat im

mer ecnig declwoord, als declwoord , het ontkennend on voorοp-ontvangt,

gelijk in t woord Οnaangezien gcίchicd. Wat hicrvan zy, Μijn Ηcer !

ik geef dit, als cene bloοte bcdenking , op, houdende dat ze Uwe nadere

overweeginge niet ganίch en al onwaardig zy.

Ζic daar, Μijn Ηeer! alles, wat ik op dit ftuk U voor te houden had

de. . Ιk zie met leedwezen , dat mijn brief tot zo vreeslijk cene lengte is

uitgedeegen. Εgter vind ik nict , dat ik in minder woorden met zo νεCle

klaarheid my koft uitdrukken. Ζclfs zoude ik , indien ik (chreef voor het

gemeen, of voor iemand, min dan Gy, doorzult in taalkunde, my genood

zaakt achten, hicr en daar myne gedagtcη nog wat meerder uit te breiden.

Wat is my nu nog overig, dan U te verzocken, de vryhcid, in deezen by

my gebruikt, gunftig te verfchoonen: wat anders, dan Ute bidden, dee

zen met zo veel genegenhcids te ontvangen, en met zo vcel aandagts te

overweegen, als hy van my met yver tot ontdekking van de waarheid, cn

met cerbied voor Uwe gaven getteld is και Gy doch ftaat billijk tans acn

"t hoofd van allen, die, zo vcci in hen is, zig onderwinden, van de nog

overgebleevene fmetten Νeerlands taal te zuiveren. Wien dan mogt ik

bet myne bedenkingen op cenig deel der zelve op-geeven, dan U, die er

gelegenheid toe gaaft, en als met έénen wenk al, wat zuiver Νeerduit(ch

poogt te fprecken of te (chryven, van het doolpad af- , en de regte heer

baan opleid ! Μogten U van Uwe gewigtigere bezigheden cenige ftohden

over-(chieten , οm Uwe gedagten op den inhoud deezes my te gunnen και

niemand hicld zig bct verccrd , dan hy , die Uwen aanzienlyken perfoon,

Ο 3 CΙΩ
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εn hoeveelen U aan 't hart liggen, bevcelt in de hocde des nooit luimcrcn

acn Wachters, en zig zo gaarne tekent,

Wετ. Ετ Ετ.Ε Gεsτκ ΕΝςΕ Η ΕΕ κ!

ύτος Κaledele Geffrengbeid, φerpligίβen

εn bereidfeκ Dienaar

ΜΑΤΤΗ. ν Α Ν Ι.Ε ΕΙ) WΑΑRΙDΕΝ.

Η4βrlem 26. Saptember

Ι 737.
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JυsΤυs vΑs LΕΕUVΑΕR DΕΝ,

ΒΕΤRΕΕ RΕΝΙΟ Ε Η Ε Τ CΕSΟΗΙΙ.

Ο Υ Ε R. ΙΟ Ε Ν'

Α Β Ι Α Τ Ι V U S Α Β S' Ο Ι Ο Τ [/ S.

ic twijffelt of t zal den regtίchaepen Liefhebber der Νederduit(ε τε

le (merten dit pleit over den Νominativu, en Λblativu, Αή/olutu dus

onvoldongen te zicη , en vervolgens buiten ftaet van wyzen και gemcrkt dat

de Wel-Εd. Geftr. Ηcer Β. Ηuydecoper certt, in zyne Procve, voor den

Αblatίνus, Μattheus van Leeuwacrden daer oΡ, in zynen Βricf, voor den

Νominativus, en mijn Ηeer Ηuydecoper nu weer hicr op voor den Αblati

νus gepleit hceft. Ζo dat het duplick, mag ik zo fprecken, dacr acn nog

Ηapere. De Lezer denkt wel ligtelijk : Ηoe dit zo ! emand kan immers

Έillyker wyze, t certte en laetite woord niet te evens hebben. Μattheus

van Leeuwaerden moct door dezen wijdloopigen brief dan uit hct veld zijn

gelaegen. op dat hy derhalve zulks niet waene, diene dit volgende berigt.

Μattheus van Leeuwaerden mcer aen den Ηeer Ηuydccoper gefchreven

hebbende gehad, zonder daer ooit antwoord op te ontvangen, ίchrcef dec

zen brief in September 1737. Εm overleedt dacrop in Μaert 1739. mede

zonder cenig antwoord op den zelven; Ja zonder ooit geweeten te hebben,

of hy te regt gerackt ware, ofte nict. Ηic op zendt de Ηccr Ηuydcco

ΡCΓ2
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"

per, deezcn brief afin November daer acn volgende. t Is derhalven gants

buiten de (chuld van Μattheus van Leeuwaerden, dat dit zo onvoldongen

"t iicht ziet. Was zijn dood daer niet tuffen beide gekoomen, de tijd zou

gelecrd hebben, of hy hier tegen iet hadde in te brengen, dan of hy me

de, als de Ηeer Ηuydecoper geruft ware, en wel verzekerd, dat hier on

zen Νederduitfen Αblativus abίolutus cen grondflag geleid is, die noch door

rcdenen, noch door gezag van Voornaeme Μannen, noch door tgebruik...

verwrikt of bewcegd zal worden.

"t Gaet vaft, dat de grootfte menigte και overgehaeld door t gezag van

den Ηcer Ηuydecoper, hct lactfte vry ligt zal gelooven, Μaer of moge

lijk de zulke, wier geeft magtig genocg is , om door fpinnewebben van

niet al te gegronde redenen heen te fhorren , daer niet nog al wat acn zul

1en twijffelen, zal de τήd leeren. t Was derhalve vooral voor de ecrite te.

wenfen, dat iemand , daer toe luίt , tijd en kunde hebbende cens vervulde

"t geen aen dit geding nog gebreekt. Ik voor my, op niet έén cenig dee

zer drie hoedaenigheden te rocmen hebbende, en my vervolgens wel wagten

zullende, dat te onderneemen, kan echter niet naelaeten hicr, uit έén ftaeltje

of twee, cens te doen zien , of hy niet wat heel ligt te vrede zijn moet,

die zig met zulke redenen gants laet genoegen.

Μen bezie ten dien einde dan voor cerft cens hoe het gezag in deezen,

τηn Vondel , Τen Κate, en Ηooft, daer Μ. van Leeuwaerden zig onder

anderen op beroepen hadt, om verre geworpen word! t koomt, meen ik,

in t zaeklyke hier οp uit. -

Ι. Vondeli, υdn τυcinig gezag in dit βuk, omdat by er nooit ουcr ge/ibre

τεn beeft. Οok vertrouwt de Ηeer Ηuydecoper, dat by nooit om dit ge

/thil gadagt beeft. Ζullen Schryυcr, regt gezag bebben , mocten zε ουcr die

βοfo ge/threven hebben, Μaer dat Vondel nooit om dit ftuk zoude gedacht

bcbbcn, dacr hy t zo naeuwkcurig Waerncemt και cn dacr de Ηcer Ηuyde

. Cρ
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εoper zelf in de Voorrede νοοτ zyne Ρroeve , van hem getuigt, dat nic

mand meer gedaen heeft, tot befchaving van onze Τael cn Dichtkunde dan

Vondel, heeft het welveel (chijn!

Ιs took niet vry onmoοgelijk Latijn te kennen, en te gelijk van deezen

regel onkundig te weezen ! Dat derhalve Vondel, dit zo naeuw waergeno

men hebbende, zo groot cen bcίchaver onzer tacle gewceft zijnde, en dacr

en boven Latijn hebbende gekend, om deezen regel nict zoude gedagt heb

ben. In wien kan t koomen ! Ja wie twyfelt of de Ηeer Ηuydecoper,

met al den Lof, Vondel in andere gevallen gegeeven , hcm wel zo veel

dicnft gedacn hebbe , als ondienίt, met dus laeg van deszelfs gedagten te

gevoelen " Εn zijn vootbcclden (dat ik dit in t voorbygaen vraege) zijn

voorbeclden van wcinig gezag , ten zy uit Schryvers, die hicr over in

't byzonder gefchreven hebben, waer vaeren we dan heen met al die voor

beelden van de Οuden, en van de Μefo-Gotthen, Frank-Duitfen, en Αngel

Saxen, daer de Ηcer Ηuydccoper zo veel mede op hceft hebben die over

den Ablativus Αbfolutus gefchreven: ik meen Νeen.

2. Τen Κate kan hier geen rechter τυcezen, τυijl de man geen kennis hadde

τan de zaek. Dat Τen Κate de befchryving van den Ablativus Αbfolutus

vry beter hadde konnen doen , zal ik gaerne belyden : maer echter noode,

«iat hy dacrom geen kennis deszelfs gehad hebbe.

Schoon men weet, wat in genere de Ablativus Αbίolutus zy, is het ech

ter zo light niet daer cene algemcene befchryvinge van te geeven , die in

alle hacre deelen voldoet. Εn hoewel ik het den Ηeere Ηuydecoper, zo

gocd , als iemand ter werreld, zoude toevertrouwen, zou echter te bezien

geftacn hebben, of dezelve die ten cerfie zoude gegeeven hebben, zo νοι

άocnde, dat cr in t cen of ander deel niet iets op te zeggen ware. t fς

ligter ets te bcrispen en te verbetcren, dan het zelf van cert af in onbo

ή"Ρεykε οιας ιε bίεngen. De Μanhceft wacrijk to vcci arbeids acngewend,

" ΙΟ CΑ1
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en der Νederduitfe tacle te vcel nuts gedacn, οm dus laeg van hem te ge

voclen en te gewaegen. Βy zijn leeven hceft immers de Ηce Ηuydecoper

zelf, en dat wanneer hy hem over deezen Ablativus Αbίοιutus zo wel ge

lgezen hadt, als nu, van hcm getuigd. de Ηatr Τan Κate, die tre/iyke Schry

Φtr. Αi lact hct by ons nict net anders gacn, dan by de Οuden, dic zcyden

Μaju, aύ εκεquii nomen in ora φenir.

3. Ηooft is mter νoor den Αθlativu, dan Νominatiτμ, Αί/olatar. Waer»

lijk was het niet wat om de viétorie, zou men wel zo fpreeken " in zynε

λWaernemingen S. 99 cη 11ο , 2egt de Ηcer Huydecoper, is hy nader acn

den Αblativus dan acn den Νominativus, ja Πuit den Νominativus wel dccg

lijk uit. Μen zie dezelve daer macr, bid ik, cenvoudig op in, en byzςnder

de S. I ιο. Ζo als ze by Τen Κate regel voor regel , en zonder de verkla

πingen van de Ηcer Ηuydecoper ftaen: en ik twijffel vry wat, of wel ic

mand, buiten Ζijn Wel-Εd. Geftr., dat daer zal vinden , en of ieder niet

νeel eer zal begrypen, dat de Ηeer Ηooft dacr niet zoo zeer vraegt: D a Ν

Κο Ν Ι Ν σ Do o D z rj ΝΡ Ε i: " Αblatiνκ 2 (want dat prak genoegfacm

van zelf: wat zou t dus alleen ftaende anders weezen? cen Αcculativus was

immers verre gezogt) als wel of men dus in Ablativo, Ρ» Ν Κο Ντ Να

τ»oor zτJΝD Ε, ίchryven moet και cn daer oΡ antwoord by rond uit:

Νeen. - -

Μaer cens onderfield zijnde, t tοnd hier twyfelachtag και t geen ik nict

αίc, zo is immers zijn govoclen in zync fchriften te vinden. Dan: hicr

Ηceft de Ηcer Ηuydecoper tegen dat by in zijn Hiforian de πεniξτε νοίξde,

εn dat die ρlaei/en, door deezen zo ευεn aengchaeldε τoaerήeningen, ontaenκτυα

συordan. Ηicr op αou hcel light, iemand de vryhcid ncemen konnen te vrae

gen, voor ccrit of de Ηctι Ηuydccoper zo al wel doct met macr te zeg

gen
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gen bladz. : 1. en bladz. 14. in zyne Ηiforien, aldus, met zo in 't byzon

aer zyne hiftoricn te nocmen, ftilzwygends als te kenηen geevende: in zy

ηe andere /thrifien niet. dacr immers iemand de kunde van de Ηeer Ηuyde

coper verre te kort zoude docn, die Ζijn Wel-Εd. Geitr. toevertrouwde,

dat Ζe niet wift dat Ηooft hct alomme dccdt, zo wel in zijn Τacitus,

Ηendrik de Groot, Βrievcn, enz.. als in zyne Ηiftorien. Τen anderen, of,

wel verre van te ftellen, dat de manicr, hier omtrent in allc zyne {chriften

gehouden, door twyfelachtige waerneemingen ontzenuwd zoude worden,

men niet veel cer zyne wacre mecning deswege, in zyne [chriften , moct

zocken i dit is immers iets , t welk geen billijk mens kan tegenίprecken.

Ζal έéne zogenaemde duiftere waerneming honderd klacrc plactίcn ontze

nuwcn 2 of zullen honderd klaere Ρlaction zulk έéne duifiere waerneming

ophelderen " Ζal men ook zeggen al wat de Ηcer Ηooft deswege in zyne

(chriften gelchrceven hecft, is macrvolgens den algemcencn lenter gewcett,

maer in deeze Wacrηccmingen heeft hy er mct madruk om gedacht : Ja !

wie gelοoft zulks van hcm: hy was de man wel, οm zig van de mcnigte,

cn den gemecnen lenter , achteloos te laeton vegίlcepcη : Εn dat op zo

ontelbacre plactten , plaeiίcn, daer men vertteld moct ftacn, hoe by zig

van dicn Latijnίcn trant, daer by anders zo gacrne hecn wilde, zo zorgνul

aig, an als not de auerutterfie omzigtighcid gewacht hebbς. Ζal de Ηcer

Ηuydecoper ook zeggen: de Schifien hceft hy cerft, de Waernecmingen

1aetft gefchreeven ! doch wie bewijft dat & en al Was dat bewcezen : ver

mits zyne hiftorien nae zijn dood, op nieuw , door zijn Ζoon , naer ecη

Βock, daer de Ηcer Drofhert, zelf de lactite hand acn gelcid hadt, en dat

Hy op ontclbare Ρlactían hadt verbetcrd, cn bείchacfd, zijn uitgcgeeven,

beteekende hct immers nog nicts. -

Dit dan alles zo zijnde , mρct men niet vcrwondcrd ftaen, den Ηccr

Ηuydccoper hct wigtig gezag dotzer die Μannςn dus to zicη vcrwerpen,

Γ 2. Cil
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en zelf, wanncer Zijn Wel-Εd. Gehr. van de Ηcer Ηooft afcheidt, als

in de uiterfte triumf, te hooren zeggen: Gy mift dan een grooten fteun ,

nu u t gezag van Ηooft is ontvallen f

Dan dit daer : nu cens tot iet anders. Βladz. 22. en volgende handelt

de Ηcer Ηuydecoper in t brcede over t gebruik van wat vermogen dat

zy ten opzichte der taelen, en hoe ver t zelve hier trekke voor of tegen

den Νominativus of Αblativus Αbfolutus. We zullen de moeite nemen dit

punt, als (onzes Οordeels) de aller voornaemίte fpil, waer οp dit gehccle

werk dracit, cens wat meer van naby te befchouwen. .-

De befchryving by Ζήn Wel-Εd. Geftr, daer van gemaekt, en de ver

decling van dat gebruik willen we gacrne toeftemmen. Τe weeten, dat hct

befiaet, (τ) in cen gemeen gebruik van fprecken in den daeglijkfen om

gang : (2) in dat der kladfchryveren: Εn (3) in dat der taelkundigen,

op welk lactite hct hier alleen aenkoomt. Is nu hct gebruik deezer tael

kundige of gocde Schryveren voor den Νominativus, of is het voor den

Αblatίνus Αblolutus : wy oordeelen dat het zelve ontwyfclbaer , als cen
ticran in deczen te voigen.is. Ζo in tegendeel de goede SchrΥνε" hier in

van den andere verίchillen, dat men dan zien kan, of de Οudon hict oncη -νaften voet hadden, οp dat men dan hcn voige, «ν

Μatthcus van Leeuwaerden nu hadde zig op zodacnig cen gebruik de"

nicuwe Schryvercn beroepen: doch de Ηcer ΗuydccoPει zeide , in tcgen

decί το zulien toonen dat het gebruik niet algemeen νοοι ιεπ' " Ηος

Ζήn Wel-Εd. Gettr. dat gedacn hebbe zal in t vervoig blyken. Ηier

αυllen we in t vootbygacn acnmetken, dat άο Ηε" Ηuydecoper met

decze zo voorzigtige uitdrukking van Αίξεπεε" " kennen geeft, hoe Wei

πig Zijn Wel-Εd. Getir de zack zolf vertrouwt , want wil men dit

«lgemeen in ccnen volfirekten zin ncemen , is ετ genoegfacm gccη εξαιη

Εη νεπιouven we daticmand nacυν "έ fluk onzct tacle, uit Ηct gebruik

- VΆΙΥ
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van goede Schryvercn zo zou kunnen vaft fteilen, wijl er byna altoos of

by den eenen of by den anderen wel cenige placts tegen te vinden zou zijn.

Όnzes oordecis moet het gebruik hecten door te gaen, wanneer de meer

derheid van goede Schryvercn zo zeer aen deszelfs zyde is, dat hct tegen

deel daer in gccnen declen by haclen mag of by te noemen is Ιs nu t ge

bruik zodanig voor den Νominativus , of is het zo voor den Αblativus

Αbίolutus, is de zack uit , ftaet het in 't gefchil , dan moct mcn na de

Οuden.

Dat het gebruik van goede Schryvercη zo algemeen voor den Νomina

tivus is, gelooven we dat al wie zonder vooroοrdeel dezelve ooit met op

lettenheid gelcezen hecft, bekennen zal. Αl de voorbcclden van den ecnen

en van den anderen kant op te haclen , is onmoοglijk , we mecnen dat we

het genocg bewyzen, als we ftcllen. - 1.

1. Γat hct zonder tcgenίprack zijn Ηooft, Vondcl, en Τen Κate. Want

of wel de Ηeer Huydccoper oordccle: van den certien, dat hy om de vei

lighcid de mcenigte volgde , van den tweeden, dat hy het deedt zonder er

op te denken , en van den laetflen , dat hy t ftuk niet verflondt , Ζijn

Wel- Εd. Geftr. kan nict togenίpreken, dat zy den Νominatίνus hebben

gchouden. -

2. Dat de Ηeer Huydecoper zelf zcgt dat Ηooft veiligίt oordcclde de

menigte te volgen: Αldus zelf te kennen gevende dat de menigte voor den

Νominativus is. Want dat Ζijn Wel-Εd. Geftr. hier de mcnigte goede

Schryvers op t oοg hceft, mag men billijk vaft tellen, wiji het Ηooft,

die zig immers der menigte zo weinig bekreunde , zekerlijk vcrongclijkt

ware, van hcm te vertrouwen, dat hy vciligft zoude ge-acht hebben de

domme menigte te voigen. -

3. De wcinige voorbcclden voor den Ablativus Αbfolutus in de Ρroeve

van Zijn Wel-Εd. Geftr. te berde gebragt, waer van -

is, dat Ζy zig deswege hicr bl. 49. zelf bcklacgt. -

Ρ και 4. Dς

't acntal zo gering -
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4. De (chaersheid der hier nu nog by gebragte : deeze zijn twee plaetten

υit D. van Ηoogίtraten in zijn Αcntekeningen op Fedrus, Τwce uit J. de

Ηacs Τoneel van Ηeidenίc dapperheid. Εn twee uit den Schryver van den

tegenwoordigen Stact van Stacts Βraband buiten welke de Ηcer Ηuyde

<oper genocg te kcnnen geeft, er gccn mcer te bcrde te konnen brengen.

Deeze plactfen zullen we cens wat nader bczien, cn voor cerft de twee

laetfte, Vooraf zeggen we dat hicr ontbreekt de naem des Schryvers :

aienvolgens, dat op deszelfs gezag niet zeer te bouwcn is. Τen andere is

«cne derzelve plactίcn, geduurenda den Spacn/ίben Οorlog. over hoedacnig

εene Μatth. van Leeuwaerden met de uiterfte billijkheid in bedcnk.cn hecft

gegeeven. of hicr wel ccn Αblatίνus Αbίolurus waro, cn ofgeduurende dus

gefteld, niet vecl cer voor cen deelwoord, in cen voorzettel verwandeld 2

met cen Αcculativus er achter, te houden zy, t geen, onzes bcdunkens,

vry klaer is, voor al , wanncer men er by bcdenkt, dat al zulke als

noopende, racέcnde, niet rgenfaende, onaergezica , klangende, gaduerende,

εn dergelyke , dus voor het macmwoord geplacίt , by hen , die volftrekt

tegen den Αblativus Αbfolutus zijn , vccl al zoo getteld worde. Derhalve

zou dan t cene dier voorbcelden hier niet te paffe komen.

Van die twce uit J. de Ηacs zalik nict oοrdeelen, als dat werk niet

magtig; doch t koomt er niet op acn, we zullen ze maer blindlings goed

κcuren , alfchoon we nict weeten of de Schryver zig alomme gelijk zy,

of niet. - -

Dan t gezag van D. van Ηoogfiraten zou hicr mcer klemmen, als

zijnde zckerlijk geengering opbouwer onzer tacle. De twce piactίcn, hicr

pygebragt, zijn wczentlijk voor den Ηeer Ηuydccoper ». en zo ik ver

trouw de cenigίte in dat werk te vinden, doch, wanncer ik uit het zelve

εr twee a dric weer tcgen levere, twytel ik niet of de Ηcer Ηuydccoper,

αal de ftem van den Ηca van Ηoogίiratcn in dit Ruk zdf afkcurca.

Νaemclijk

bl.
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kτυam, εν αντία ορ

bl... 86. Εen τυagen met 4 paerden gerced ftacnde

den dis/alboom zitten. -

bl. τor. Εn zy τυceten willende, ταn τυie hy dit bad" , δεkenda By dar bar

Βcm υτη αγmen Ησcre gelaerd τωa. ". *

bl. 148. Ζείσαίνεση: τan εon groot Ηof al: by zijn plicht by deeze Κor/f-

inne in den Ηage badt afgelegt , achteruittrecdende , θp dar by

Εaer den rug ηίει εος 2οκde kceren , toen έy bet τεrtrck zoude μίt

επεν, ί, bet geύcurd dat aen εεne kaerskroon zijn paruik τa/f

τaekte, enz.

Ζo dat D. ν. Ηoogίtraten hier even telt of hy er nict ware.

Μen vergelyke nu deeze plaetfan ccns tcgen 't gezag van Ηooft, Vonde!

cη Τen Κate, tegen die gantfe menigte by den Ηeer Ηuydccoper in zyne

Ρroeve bl. 72. zelf te voorfchijn gebragt, en by zo oneindig vccle ande

τοn, die we er zouden kunnen byvoegen, lecdt de zaek latt, en men zie of

ze daer by in t duizendfle decl haclen konnen.

Εn eindelijk men leeze, om hier omtrent alle gefchil weg te neemen

r. De woordan van den Ηcer Huydccoper zelf, in zyne Procve bl. 72.

,, Αcmmerkens waerdig is dit voorbccld van den Ablativus Αbίolutus, gelijk

,, de Latyncn fprecken, gaduurende den βrijt, niet de βrijt. hoewel al onzς

ρ, voornaemfle Schryvers, en Vondel zelf anders gewoon zijn hier den cer

,, ίlen in plactte van den zesden naemval te gebruiken, enz. " Waer mc

de wy dan ook al de Werrcld benevens den Ηeer Ηuydccoper, wel ccns

Ιn bedenken willen geeven , οp wat fondament Ζijn Wel-Εd. Geftr. dit

zelf gezega hebbcnde , dan nu belooven kon te toonen, dat het gebπlik

niet algemeen voor den Νominativus was, als mcde hoc dezelve dat gedaca

hebbe. Want dat Ζijn Wel- Εd. Gettr. hier cene onnoozcle uitvlugt op

zoude zocken , en zeggen het gebruik zo wel van Οude als van Nieuwe

Schryvcren gemcend to hebben, kan in ons nict wel koomcn, als zijnde τς

γCΥΤΕ
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νοrre buiten den hack dat Ζijn Wel- Εd. Geftr. jegenwoordig van gebruik

fpreekende , οp t oοg zoude hebben de mode van honderden van jaren te

γΟΓen.

Dit nu zo zijnde, en 't gebruik van al onze φοornaemβe Schryυcren, naer

"t zeggen van de Ηeer Ηuydecoper zelf, dus voor den Νominativus zijnde,

konnen we niet zien, waerom we niet zonder cenig omzien den Νominati

νus houden, en deze zaek als afgedacn en uitgeweezcn reckenen zouden.

ΙDoch of fchoon we nu getoond hebben dat de Νominativus het gebruik

der nieuwe Schryveren aen zijn zyde hceft, en deeze zack onzes oοrdeels,

dacr mede afgedacn behοorde to zijn, laeten we ten overvlocde nu nog cens

τoonen, dat zo wy dit niet voor den Νominativus hadden, de Οuden ons

in deezen nict zouden te ftade koomcn, als in t gcheel niet cenpaerig voor

den Ablativus ftemmende. -

Wy zullen met den Ηcer Ηuydecoper het tijdflip tufan oude en nieuwe

Schryvers fiellen met den aenvang der Spaenfe beroerte, en over zulks om

τηent het Jaer 1, 6o. maer konnen Zijn Wel-Εd. Geftr. gants nict toeftaen

dat de oudfte de befle weezen zouden. Want wat tael is het, die men over

τwaelf of veertien ΕcuWen gefΡrooken hccft: de Spreuk van Ζijn Wel- Εd.

Geftr. hoe nader aen den oοr/prong , boe υcrder τan t όederf, koomt onzcs

Οordeels hier niet te pas. Οmtrcnt bronnen en beeken is ze waer, macr

omtrent Κunίten, Weetenίchappen cn Τaelen gants niet. Ζeker zijn die

gebreklijk in den acnvang, macr worden door nieuwe vindingen, en ge

duerig befchaeven van tijd tot tijd hoc langer hoe beter Gelijk ook onze

tael, voorheen zo barbaers, by t opkoomen der Spaenfe bcroertens , al zo

verre was gebragt, dat ze als de Ηeer Ηuydccoper in de Ρroeve bl. 3 Ι.

zclf daer van gewaegt , tot een hoogen trap van luitter geklommen was.

Ι)och door den handel der Spanjaerden gerackte zo wel de Τael, als Κerk

en Stact, in wanorde, τη zijn vccle zacken, tocn in de war getackt, en

ΙΩ2!"
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naderhand, by den eenen der goede Schryveren dus, by andere weer zo

gebruikt, in t vervoig wcer το recht gebragt uit den doorgaenden vaften

νoet, daer in by de Οude gehouden.

Εcn doorfiralend bewijs vinden wy daer van in het al, voor dan gebruikt.

Ρit wicrdt by deezen der nieuwe Schryvercn dus, by gencn zo gebezigd.

Μen was onzeker wat voet te houden: en ging daer οp de Οude voor den

tijd des Spacnίchen Οorlogs naer, en vondt die zo cenftemmig en naeuw

κcurig op dit (tuk , dat , wie het zag , terftond hen daer in naervolgde.

Οp deczen voet zouden we billijk, indien het gebruik omtrent den Νomi

nativus of Αblativus Αbίolutus nict recds uitfprack gedaen hadde , de oude

hier over racd moogen Ρlccgen, Γoch men zoude by hen niets minder dan

άe temmen in 't gemccη νοοτ den Αblativus Αbίolutus vinden , hoe zeer

de Ηcer Ηuydccoper zig daer ook op beroepe. Οm deswege overtuigd

te zijn, zie mcη daer cens op in de plactίcη by Μatth. van Leeuwaerden

uit ecη Νieuw Τeftament Van 't Jaer ΜDΧΧΧΙΙΙ. aengchaeld. Welkc

τoorbeclden als van oon tijd, waer in onze tael by de Οude in hacr luifier

ναs, wy van vry moor wacrdye houdcη , dan die van zcs, acht of tien

Εcuven ouder , nίει τegenίtaende de Critique van Zijn Wel-Εd. Gefir.

hier op, als of de taei toen al verbafterde: zijnde dit niet gedrukt in 't be

gin der Spaenίche onorde και maer immers wel omtrend dertig Jaeren voor

Ηct tήdltip, t gccη Ζήn Wel-Εd. Geftr, daer van zelf bl. Ι 3 Ι. in hacre

Ρroeve en bl. 3. in derzείνει Voorrede geliefd hceft te fiellen, cn vervol

gens in den bloeijendften tijd.

Ιτom ccn ander Νieuw Τeftament, gedrukt te Αntwerpen 26. Sept, τyar.

Μπιθ. 9. Εnde J εαυε υα" daor gaende , zijn bem goνolcht ιτυce blinde

Μannon, enz. Μatth, 2, Επde J ΕΖ υs noch /prekendo totten /tare, βet Jo

βοnden βjn Μooder, εκ βne Βroederen , daer ύκγten, εκz. Deeze voorbecl

den zijn van cen acnmerkelijk gewigt in dit geval, als cigene naemen zijn

de, die (quod notandum) hίει overal zeer naeuwkcurig naer den Latijnfen

Ε ΊΤΑΙΥΕ



34 Ν Α Ε - Β Ε R I G Τ ο ν ε κ Η Ετ G Ε S C Η Ι Ι.

trant gedeclineerd ftaen, ten bewyze dat ze op deeze plact(en niet zonder δε

uiterfte omzigtighcid en voorbedagten racde tegen de Latijnfen trant acη η

Νominativo gehouden zijn. -

Leven Jezu Chrifti, gedrukt 1499. buiten Schoenhoven bl. τ. Εnd, αν

al te /amen /ter puntelike gedeilt in Κ.Π. dagen τan den τυεξε , ε Ι.κ Ε datή

peύψende βjn /onderlinge ogfeninge υan de ΚΠ. getbiden , na τυίτυίβnge de,

rafal, pier navolgende. Wien het lufte bet in deeze dorre en verdrictelyke

Lcξture zig bezig te houden, die zoude, fteilen we vaft, er vry mcer vin

den, t welk cen icder ligtclijk gelooven zal, wanncer wy er in allen cπηft

van zeggen, dat ons al zockende deeze voorbeclden dus zijn in de hand ge

koomen, ten voordccle des Νominativus, zonder dat wy er een cenig voor

den Ablativus Αbίolutus hebbcn ontmoet: twyfelende derhalven zcer of de

Ηcer Ηuydecoper zodacnig cene verklaering wegens de plaetfen, by Ζijn

Wel- Εd. Geftr. voor den Αblativus Αbfolutus te berde gebracht, wel zou

de durven doen.

Dus, meen ik, bleek ten allerklaerft, zo als Μatth. van Leeuwaerden

vel hadde gezegd, dat het gebruik van goede nieuwe Schryveren, dat wy

νοιfirekt volgen mocten , voor den Νominativus is. Εn dan nog daer en

boνen dat de Οude den Αblativus Αbίolutus niet doorgaens gebruikt heb

ben, over zulks, dat, al ware het gebruik by de nieuwe in t gemeen niet

νoor den Νominativus, men egter den Αblativus Αbίolutus niet zoude kun

ηen verkiezen, om t voorbceld der Οuden.

Wy worden te onmaetig wijdloopig , anders diende , 't geene de Ηeer

Ηuydecoper ten voordccle van den Ablativus Αbίolutus uit het Italiaens,

Εngels, en Franίch aenhaelt, mede wel cens wat naeuwer naegegaen. Οok

de menigνuldige en zo hooggaende Lof, door de Ηcer Ηuydecoper den

Ηcer Τen Κate by zijn Leven gegeeven, wel cens vergclccken by deszelfs

gedrag, na s Μans dood.

Ζo dicnden wy mcde noodig nog Wei Wat to zcggen και Van dat Μatth.

VΑΩ
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ναη Lccuwμcrden dan cens befchrceven wordt , als hadde hy genocgίiem

niets wegens de verhandclde (toffe geopperd, dan 't geene hy uit den Ηcer

Τen Κate hadde gchaeld: dan eens , als hadde hy byna allcs, wat Τen

Κate getchreeven hceft, voor t zyne overgenoomen: dan eens als hadde hy

alle gezag ten deczen opzigτο , αεη vertaelingen in t algemeen geweigerd:

dan ccns als hadde hy, gelijk hy onkundig is gewccίt van de bctokcris van

't Οude ΕRΕΝ, zo ook niet gewcetcη dat Colere bouwcn bctekcnt , en

τηenigte van plaetfan mcer, -

Doch gelijk hct alle redenceringen zijn , waer van de Οngcgrondheid

cencn iegelyken , dien het luft flegts de minίte oplettenheid te gebruiken ,

τortiοnd in t oοg moet looΡcη , zullen we die korthcids halve fίil voor

by gacη , cη alleen nog maer cen woord zeggen van zekere belofte, die

Μatthcus van Lccuwacrden, mct even zo wcinig gronds, wordt te laft ge

legd.

Οp cene tegenwerping naemelijk, hoc de Νominativus Αbίolutus zo al

1ccη πουde konnen ftaen, hndt Μatthous van Leeuwacrden dus gefchrceven:

Gy βelf, Μijn Ηeer/ dat de Λίlativu, du, τυcl allcen βden kan, zo Βacβ na

U gelicυεn zal , my de reden dacr υan te geευση , 24l ik in fact zijn U

roden to gρετen , τυderon ik 4it ται" den Νominatious boude. Ιk bid U , is

Ηct nict cene zwakke Οbligatie , οm or zo 2οετ den edelmocdigen op te

fpcclen , als de Ηcer Ηuydccoper doet , wanncer dezclve Μattheus van

Ιccuwηcrden daer van ontflaet. Want voor cerfl: Wat Verbintenis, bid ik,

αίt er in : Βy voorbceld, iemand zegt: wanncer my ccns dit, of dat ge

bcurt, zalik ook wel in ftact wcczen, zo Ρragtig te konnen leven, als dic,

of die, is hy dacrom , wanncer άat, gebeurt , genoodzaekt zo te leeven"

Τen andere: ccns onderftcld zijnde, dat or cone verbintenis in zit, vraeg ik

of de vervaldag derzelve al vertchccnen is : Immers οΡ verre na nict. Die

zoude zijn, wanncer de Ηcer Ηuydecoper reden van zijn Αblativus Αbίο

1utus gelicfde te geeven, en Zijn Wel-Εd. Gcίtr, bctuίgt zelf heel in

Ε 2. 't brce
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't breede de rede nict te weeten : Μaer echter hoop te hebben, dat zς

nog ccns ontdckt zal worden, en befluit ondertuffen mct Οvidius

Οau/a latct : υi, εβ noti/ima fonti.

Ζijn Wel-Εd. Geftr. neeme het niet kwalijk , t zweemt wat naer den

huid verkoopen, cer men den Βeer hccft.
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